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Your childs safety may be affected if you
do not follow these instructions.
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WARNING

IMPORTANT - Keep these instructions for
future reference.

A\ WARNING: Do not let your child play with

this product.

Read these instructions carefully before use. A\ WARNING: Parcels or accessory items, or

Your child’s safety may be affected if you do
not follow these instructions.

SINGLE STROLLER
+ This stroller seats one passenger.

A\ WARNING This seat unit is not suitable for
children under 6 months. Maximum weight
is 15 kg; maximum height is 101.6 cm.

+ Total weight load recommended for this
stroller is 26 kg. 15 kg in the seat, 1 kg
in the seat back pocket, and 7 kg in the
basket.

A\ WARNING: This stroller is not suitable for
running or skating.

A\ WARNING: Never leave your child
unattended.

A\ WARNING: Always use the restraint
system.

A\ WARNING: Check that the pram body or
seat unit attachment or car seat attachment
devices are correctly engaged before use.

A\ WARNING: To avoid injury, ensure that
your child is kept away when unfolding and
folding this product.

A\ WARNING: Lock the brakes before loading
and unloading your child and whenever the
stroller is not moving.

A\ WARNING: Ensure that all the locking
devices are engaged before use.

both, placed on the unit may cause the unit
to become unstable.

A\ WARNING: Any load attached to the

handle and/or on the back of the backrest
and/or on the sides of the vehicle will affect
the stability of the vehicle.

This seat should be used in the most
reclined position until a child can sit up
unaided, roll over, or push itself up on it's
hands and knees.

Stroller is not meant to be used for
transporting children up or down stairs or
escalators. Damage resulting to stroller will
not be covered under warranty.

This stroller does not replace a cot or a
bed. Should your child need to sleep, then
it should be placed in a suitable pram body,
cot, or bed.

Accessories which are not approved by
Baby Jogger shall not be used.

Watch out for cars - never assume that a
driver can see you and your child.

The passenger shall remain seated (no
standing in the stroller).

Use only replacement parts supplied or
approved by Baby Jogger.




FRAME

1 Unpack the stroller frame from the box
and set the wheels aside. Unlock the
stroller by pulling the
Storage Lock Lever.

2 Lift the Handlebar away from the lower
frame. The stroller will click into place.

3 Place the stroller in the upright position.

A\ WARNING: Ensure that all the locking

devices are engaged before use.

FRONT WHEEL

4 Installation

9 Removal

+ While pressing the Wheel Release
Button, gently slide the Rear Wheel out
of the wheel mount.

BRAKE

10 To engage the brake squeeze on the
brake lever.

11 To Lock the Parking Brakes: gently push
the Brake Lever forward until it clicks into
place.

12 To Release the Brakes: Pull the Parking
brake release button towards you.

is resting on the floor.

* Attach the Front Wheel by sliding it into
the front wheel mount until it clicks.
Gently pull on the Front Wheel to make
sure it is properly attached.

5 Removal
* While pressing the front wheel release

button, gently slide the Front Wheel out
of the front wheel mount.

SWIVEL FEATURE

6 Press the Swivel Lock button down and
slide the Swivel Lock to the left to lock the
front wheel assembly in a fixed position
for long distance strolling.

7 Press the Swivel Lock button down and
slide the Swivel Lock to the right to allow
the front wheel assembly to swivel.

A\ WARNING: When loading and

unloading child, lock the front wheel in

a fixed position. Although the

front wheel of your stroller locks, it is

not intended for jogging or exercise

purposes.

REAR WHEELS

8 Installation
* Align the Rear Wheel axle with the wheel

mount on the stroller frame and insert it
into the wheel mount until it clicks into
place.

+ Gently pull on the Rear Wheel to make
sure it is properly attached.

and unloading your child and whenever the
stroller is not moving.

13 If the rear wheels are not breaking together
evenly, you may adjust the stroller’s brakes.
The brake for the wheel that continues
to spin even while breaking must be
tightened: Locate the adjuster on the wheel
hub (A) with the loose brakes. Loosen
the brake’s short ring (B) to adjust the
long cylinder ring (C). Unscrew the long
cylinder ring further from the wheel hub (A)
to tighten the cable. (Please do not over
tighten!) To lock the rings, tighten the short
ring (B) against the wheel hub (A) while
holding the long cylinder ring (C) in place.
Squeeze the Hand Brake gradually to give
you better control over your stroller.

SEAT - UNFOLD THE SEAT

14 Holding the footwell and the top of the
seat, open the seat.

15 The seat will lock into its open position.

CANOPY

16 Attach the canopy to the frame: Attach the
Canopy’s brackets to the sides of the seat
frame.

17 Attach the 2 fastening strips on the
canopy to the top of the seat.

ADJUSTING SAFETY HARNESS

18 From the back of the seat, undo the
fastening strip and open the pocket to
locate the plastic square stopper. Turn
stopper and pass through the openings in
the PE board and seat fabric.
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19 Reinsert stopper at seat opening closest

to child’s shoulders. Pass back through
seat fabric and PE board. Tug on strap to
ensure stopper is locked. Repeat on both
sides.

A\ WARNING: Avoid serious injury from

falling or sliding out. Always properly
adjust and fasten safety harness.

A\ WARNING: Always use the crotch strap in
combination with the shoulder straps and
waist belt.

20 Slide the Harness Pads up to access
plastic guide on strap.

21 Hold the plastic guide and pull strap to
tighten or loosen.

USING SAFETY HARNESS

22 Insert side strap buckle into harness
buckle on both sides.

23 Insert connected harness and side strap

buckles into the sides of the crotch buckle.

24 Press button on crotch buckle to release.

PLACE THE SEAT ON THE FRAME

25 Align the Accessory Mounting Brackets
with the mounting brackets on the stroller
frame.

26 Slide the seat into the brackets until it
clicks into place. Ensure that both sides
of the seat are securely fastened into the
frame before use.

NOTE: The seat may be installed either
forward-facing or rear-facing.

REMOVE THE SEAT
27 Press gray tabs on Mounting Brackets
and pull up.
A\ WARNING: Always remove your child
from the seat before removing the seat
from the frame.

RECLINE THE SEAT

28 Squeeze the Seat Recline Button located
at the top of the seat, behind the canopy.

29 Pull down to lower the seat and pull up to
raise the seat until it clicks into the desired
position.

HANDLE HEIGHT ADJUSTMENT

30 Squeeze the Handle Adjustment Button
and slide the handle up or down to the
desired length.

ADJUSTABLE FOOTWELL

31 Adjust the angle: Press the Adjustment
Buttons on the Footwell and move it up
or down until it clicks into the desired
position.

BASKET REMOVAL

32 Unfasten the top snhaps of the Basket
around the middle support bar of the
frame. Then unfasten the bottom snaps
around the side support bars of the frame.

33 Unhook the top front plastic loop from
over the metal knob on the back of the
frame. Repeat for the opposite side.

FOLDING

+ Remove your child from the seat.

+ The stroller may be folded with or
without the seat attached, and forward-
facing or rear-facing.

+ When folding rear-facing, it is
recommended that the seat be reclined
all the way before folding.

+ Always recline the seat to its most upright
position and place it in the forward-facing
for the most compact fold.

34 Pull up on the seats footwell and fold
the seat upwards.

35 Pull up on the quick fold handles and
let the frame collapse. Push down on the
stroller frame with your thumb to make
lifting the quick fold handels easier. Make
sure the storage lock lever clicks into
place.

REMOVING THE SEAT FABRIC

36 Unsnap the seat fabric from the seat
frame.

37 From the back of the seat, unfasten the
hook-and-loop and slide the strap
through the D-ring.

38 Press the Footwell Adjustment Buttons
and pull out on the Footwell to remove
the footwell bar from the seat frame. Pull
the seat fabric out of the channel in
the Footwell bar.
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CARE AND MAINTENANCE

STORING

To preserve the longevity of your stroller,

it is important to perform simple, regular
maintenance. From time to time, make sure
that the joints and folding areas are still in
good condition. If you hear any squeaking

Sunshine can fade seat fabric and dry out
tires, so storing your stroller indoors will
prolong its good looks.

DO NOT store outside.

or feel tension, you can take your stroller .
to a local bike shop for added lubrication.

All repairs should only be carried out by an .
authorized dealer.

Ensure that the stroller is dry before storing
for prolonged periods.

Always store the stroller in a dry
environment.

+ Store the stroller in a safe place when not
in use (i.e. where children cannot play with
it).

DO NOT place heavy objects on top of the
stroller.

DO NOT store the stroller near a direct
heat source such as a radiator or fire.

WASHING

Seat Fabric

* You can machine wash your stroller's seat
in cold water with a mild detergent.

*+ Be sure to remove the metal frame and PE ~ «
boards from the seat before washing.

+ Do not use solvents, caustic or abrasive
cleaning materials.

+ To minimize shrinkage, simply reattach the
seat to the frame to dry.

+ Do not press, iron, dry clean, tumble dry or
wring the fabric.

+ If the seat covers need to be replaced, only
use parts from a Baby Jogger Authorized
Dealer. They are the only ones that are
guaranteed to have been safety tested and
designed to fit this seat.

Plastic/Metal Parts

+ Wipe clean using a mild soap and warm
water.

* You must not remove, dismantle or alter
any part of the seat folding mechanism or
brakes.

Wheel Care

+ The wheels can be cleaned using a damp
cloth. They will need to be dried completely
with a soft towel or cloth.
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REGISTER YOUR STROLLER ONLINE AT

www.babyjogger.com/register

Baby Jogger’s Limited Lifetime Warranty:

Baby Jogger warrants that the frame is free of manufacturer defects for the lifetime of the
product. Manufacturer’s defects include but are not limited to the breaking of welds and frame
tube damage. Textile or soft side materials and all other components shall be warranted for one
year from the date of purchase (except for tubes and tires). Proof of purchase is required to
make a warranty claim and the warranty is only extended to the original purchaser.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER:

» Normal wear and tear

+ Corrosion or rust

* Incorrect assembly, or the installation of third party parts or accessories not compatible with
the original design

+ Accidental or intentional damage, abuse or neglect, or use on stairs or escalators.

+ Commercial use

* Improper storage/care of the unit

This warranty specifically excludes claims for indirect, incidental, or consequential damages.
The implied warranties of merchantibility and fitness for a particular purpose is according to
the specific warranty period for this model unit at time of purchase. Some states do not allow
the exclusion or limitation of incidental or consquential damages, so the above limitations or
exclustions may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you may
also have other rights which vary from state to state. To know what your legal rights are in your
state, consult your local or state consumer affairs office or your State’s Attorney General.

If your stroller was purchased outside of the United States, please contact the distributor in the
country nearest you. Their contact information can be found on our website at
http://lwww.babyjogger.com. Claims for warranty outside of the country in which the product
was purchased may incure shipping charges.

NOTE: When contacting Baby Jogger distributor regarding your stroller,
please have your stroller’s serial number and manufacturing date ready. It
can be found on the right fold mechanism.

Customer Care Contact Information:
E-Mail:  Customerservice@babyjogger.com
Call: 1-800-241-1848 8:30am - 5:30pm EST, Mon - Fri.
Fax: 1-804-262-6277
Mail: Baby Jogger, LLC
4110 Premier Drive
High Point, NC 27265

www.babyjogger.com
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1 Guidon 12
2 Bouton de réglage du guidon 13
3 Levier de frein 14
4 Boqton de desserrage de frein de 15
stationnement
5  Support de montage de siége 16
6  Bouton de déblocage de roue arriere 17
7 Roue arriere 18
8  Panier de rangement 19
9  Bouton de réglage du repose-pieds 20

10  Roue avant 21
11 Pivot/Verrou

14

Bouton de déblocage de roue avant
Repose-pieds
Boucle de harnais

Coussinets de harnais

Verrou de rangement

Capote

Bouton d’inclinaison de siége

Fentes de montage d’adaptateur de 2¢ siége
Poignées a pliage rapide

Fentes de montage pour accessoires



MISE EN GARDE

IMPORTANT - Conservez ces instructions
pour référence ultérieure.

Lisez soigneusement ces instructions avant
toute utilisation. La sécurité de votre enfant
risque d'étre affectée si vous ne suivez pas
ces instructions.

POUSSETTE SIMPLE

+ Cette poussette ne peut accommoder
qu’un seul enfant.

A\ AVERTISSEMENT Cette unité de siege ne
convient pas aux enfants agés de moins de
6 mois. Le poids maximum est de 15 kg, la
hauteur maximale est de 101,6 cm.

+ La charge de poids totale recommandée
pour cette poussette est de 28 kg. 15 kg
dans le siége, 1 kg dans la poche arriére
du siege et 7 kg dans le panier.

A\ AVERTISSEMENT : Ce produit n'est

pas adapté pour faire de la course ou du
patinage.

MAAVERTISSEMENT : Ne laissez jamais un
enfant sans surveillance.

MAAVERTISSEMENT : Utilisez toujours le
systeme de sangle.

AAVERTISSEMENT : Verifiez que le berceau
ou les dispositifs d’attache du siége ou du
siege-auto sont correctement enclenchés
avant toute utilisation.

AAAVERTISSEMENT : Pour éviter les
blessures, veillez a ce que I'enfant soit
maintenu a I'écart lorsque vous dépliez et
pliez ce produit.

AAAVERTISSEMENT : Verrouillez les freins
avant de mettre I'enfant dans ou de le sortir
de la poussette, et lorsque la poussette ne
bouge pas.

A\ AVERTISSEMENT : Vérifiez que tous

les dispositifs de verrouillage sont bien
enclenchés avant toute utilisation.

A\ \VERTISSEMENT : Ne laissez pas un

enfant jouer avec ce produit.

AAAVERTISSEMENT : Les paquets ou
accessoires, ou les deux, placés sur 'unité
peuvent rendre ['unité instable.

AANVERTISSEMENT : Toute charge fixée a
la poignée, a l'arriére du siége ou sur les
cOtés de la poussette nuira a la stabilité du
produit.

+ Ce siege doit étre utilisé dans la position
la plus inclinée jusqu’a ce qu'un enfant
puisse s'asseoir sans aide, se retourner sur
lui-méme ou se relever sur les mains et les
genoux.

* La poussette n'est pas destinée a étre
utilisée pour transporter les enfants dans les
escaliers ou les escalators. Les dommages
résultant sur la poussette ne seront pas
couverts par la garantie.

+ Cette poussette ne remplace pas un
berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin
de dormir, il doit étre placé dans un landau,
berceau ou lit approprié.

* Les accessoires qui ne sont pas approuvés
par Baby Jogger ne devront pas étre
utilisés.

* Faites attention aux voitures - ne supposez
jamais qu’'un conducteur peut vous voir,
vous et votre enfant.

* Le passager devra rester assis (pas de
position debout dans la poussette).

+ Utilisez uniquement des piéces de rechange
fournies ou approuvées par Baby Jogger.
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CADRE

1 Déballez le cadre de poussette du carton et
mettez les roues de coté. Déverrouillez la
poussette en tirant sur le levier de verrou
de rangement.

2 Soulevez le guidon en 'écartant du cadre
inférieur. La poussette s’enclenchera en
place.

3 Placez la poussette en position verticale.

A\ AVERTISSEMENT : Vérifiez que tous
les dispositifs de verrouillage sont bien
enclenchés avant toute utilisation.

ROUE AVANT

4 Installation

+ Déposez la poussette sur son dos de sorte
que le guidon repose sur le sol.

+ Attachez la roue avant en la faisant glisser
dans la monture de roue avant jusqu’a ce
qu'elle s’enclenche. Tirez délicatement sur
la roue avant pour vous assurer qu’elle est
correctement attachée.

5 Dépose

« Tout en appuyant sur le bouton de
déblocage de la roue avant, faites
délicatement glisser la roue avant hors de
la monture de roue avant.

FONCTION PIVOTANTE

6 Appuyez sur le bouton de verrou pivot et
faites glisser le verrou pivot vers la gauche
pour verrouiller 'ensemble de roue avant
en position fixe pour une promenade de
longue distance.

7 Appuyez sur le bouton de verrou pivot et
faites glisser le verrou pivot vers la droite
pour permettre a I'ensemble de roue avant
de pivoter.

A\ AVERTISSEMENT : Pour mettre 'enfant
dans la poussette ou le faire sortir,
verrouillez la roue avant en position fixe.
Bien que la roue avant de votre poussette
se verroulille, elle n’est pas prévue pour
faire du jogging ou des exercices.

ROUES ARRIERE

8 Installation

+ Alignez I'essieu de roue arriére sur la
monture de roue sur le cadre de la
poussette et insérez-le dans la monture de
roue jusqu’a ce qu'il s'enclenche en place.

« Tirez délicatement sur la roue arriére pour
vous assurer qu’elle est correctement
attachée.

9 Dépose

* Tout en appuyant sur le bouton de
déblocage de roue, faites délicatement
glisser la roue arriere hors de la monture
de roue.

FREIN

10 Pour enclencher le frein, appuyez sur le
levier de frein..

11 Pour bloquer les freins de stationnement :
appuyez délicatement sur le levier de frein
vers 'avant jusqu’a ce qu'il s'enclenche en
place.

12 Pour desserrer les freins de stationnement :
tirez le bouton de desserrage de frein de
stationnement vers vous.

A\ AVERTISSEMENT : Verrouillez les

freins avant de mettre I'enfant dans ou

de le sortir de la poussette, et lorsque la
poussette ne bouge pas.

Si les roues arriére ne freinent pas

ensemble uniformément, vous pouvez

ajuster les freins de la poussette. Le frein
de la roue qui continue de tourner méme
pendant le freinage doit étre resserré :
localisez I'ajusteur sur le moyeu de roue

(A) avec les freins desserrés. Desserrez

I'anneau court du frein (B) pour ajuster

I'anneau long du cylindre (C). Dévissez

I'anneau long du cylindre loin du moyeu

de roue (A) pour serrer le cable. (Veillez

a ne pas trop serrer !) Pour verrouiller les

anneaux, serrez 'anneau court (B) contre

le moyeu de roue (A) tout en maintenant

I'anneau long de cylindre (C) en place.

Serrez le frein @ main graduellement pour

. mieux controler la poussette.

SIEGE - DEPLIEZ LE SIEGE

14 Tout en tenant le repose-pieds et le haut

du siége, ouvrez le siége.

15 Le siége se bloquera en position ouverte.

CAPOTE

16 Attachez la capote au cadre : attachez les

supports de capote sur les cbtés du cadre
du siége.

17 Attachez les 2 bandes de fixation sur la
. capote sur le haut du siége. .

REGLAGE DU HARNAIS DE SECURITE

18 A partir de l'arriére du siege, détachez la
bande de fixation et ouvrez la poche pour
localiser I'obturateur carré en plastique.
Faites tourner I'obturateur et passez-le a
travers les ouvertures dans le panneau en
polyéthyléne et le tissu du siége.

19 Réinsérez I'obturateur a 'ouverture du
siege le plus prés des épaules de I'enfant.
Faites repasser par le tissu du siége et
le panneau en polyéthyléne. Tirez sur la
sangle pour vous assurer que I'obturateur
est verrouillé. Répétez des deux cotés.
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A\ AVERTISSEMENT : Evitez les risques
d’accidents graves dus a une chute ou a
une glissade hors du siége. Réglez et fixez
toujours correctement le harnais de sécurité.

A\ AVERTISSEMENT : Utilisez toujours la
sangle de I'entre-jambe en association
avec les sangles des épaules et la ceinture.

20 Faites glisser les coussinets de harnais
vers le haut pour accéder au guide en
plastique sur la sangle.

21 Tenez le guide en plastique et tirez la
sangle pour serrer ou desserrer.

UTILISATION DU HARNAIS DE SECURITE

22 Insérez la boucle de sangle latérale dans
la boucle du harnais des deux cotés.

23 Insérez les boucles du harnais et de la
sangle latérale connectées dans les cotés
de la boucle d’entre-jambe.

24 Appuyez sur le bouton sur la boucle
d’entre-jambe pour débloquer.

PLACEMENT DU SIEGE SUR LE CADRE

25 Alignez les supports de montage
d’'accessoires sur les supports de montage
sur le cadre de la poussette.

26 Faites glisser le siége dans les supports
jusqu’a ce qu'il s’enclenche en place.
Veillez a ce que les deux cotés du siége
soient bien fixés dans le cadre avant toute
utilisation.

REMARQUE : Le siége peut étre installé
soit orienté vers I'avant soit orienté vers
arriere. .

DEPOSE DU SIEGE

27 Appuyez sur les pattes grises sur les
supports de montage et tirez vers le haut.

AAVERTISSEMENT Sortez tou10urs I'enfant
du siege avant de retirer le siége du cadre.

INCLINAISON DU SIEGE

28 Relevez le levier d'inclinaison du siege
situé sur le haut du siege, derriere la
capote.

29 Appuyez pour abaisser Ie siége et relever
pour élever le siége jusqu’a ce qu'il
s'enclenche dans la position désirée.

REGLAGE DE HAUTEUR DU GUIDON

30 Appuyez sur le bouton de réglage de

guidon et faites glisser la poignée vers le
haut ou vers le bas a la longueur désirée.

REPOSE-PIEDS REGLABLE

31 Réglez I'angle : appuyez sur les boutons

de réglage sur le repose-pieds et
déplacez-le vers le haut ou vers le bas
jusqu’a ce qu'il s’enclenche dans la
position désirée.

DEPOSE DU PANIER

32 Détachez les agrafes supérieures du
panier sur la barre de support intermédiaire
du cadre. Ensuite, détachez les agrafes
inférieures sur les barres de support
latérales du cadre.

33 Décrochez la boucle en plastique avant
supérieure du dessus du bouton en métal
sur le devant du cadre. Répétez de l'autre
coté.

PLIAGE

+ Retirez I'enfant du siége.

+ La poussette peut étre pliée avec ou sans
le siege attaché, et orienté vers I'avant ou
vers l'arriére.

+ Lors du pliage avec le siége orienté vers
larriere, il est recommandé d'incliner
complétement le siége avant de plier la
poussette.

* Inclinez toujours le siége dans sa position la
plus droite et placez-le en position faisant
face vers I'avant pour un pliage des plus
compacts.

34 Relevez le repose-pieds du siege et pliez
le siége vers le haut.

35 Tirez sur les poignées a pliage rapide et
laissez le cadre se replier. Appuyez sur
le cadre de la poussette de votre pouce
pour pouvoir plus facilement relever les
poignées a pliage rapide. Veillez & ce
que le levier de verrou de rangement
s’enclenche en place.

DEPOSE DU TISSU DE SIEGE

36 Détachez le tissu de siége du cadre du
siége.

37 A partir de l'arriére du siege, détachez la
bande Velcro et faites glisser la bande
dans I'anneau en D.

38 Appuyez sur les boutons de réglage du
repose-pieds et tirez sur le repose-pieds
pour retirer la barre de repose-pieds du
cadre de siége. Faites sortir le tissu de
siege du canal dans la barre de repose-
pieds.




ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Pour préserver la longévité de votre
poussette, il est important d’effectuer une
maintenance simple et périodique. De temps
a autre, assurez-vous que les joints et zones
de pliage sont toujours en bon état. Si vous
entendez un grincement ou sentez une
certaine tension, vous pouvez emporter votre
poussette au revendeur local de vélos pour
une lubrification additionnelle. Toutes les
réparations ne doivent étre effectuées que par
un concessionnaire agréé.

LAVAGE

Tissu du siége

* Le siége de la poussette peut étre lavé en
machine a I'eau froide avec un détergent
doux.

* Veillez a retirer le cadre en métal et les
panneaux en PE du siége avant de le laver.

* N'utilisez ni solvants, ni matériaux de
nettoyage caustiques ou abrasifs.

* Pour minimiser le rétrécissement, il suffit
de rattacher le siége au cadre pour le faire
sécher.

* Ne pressez ni repassez, nettoyez a sec,
séchez au séchoir ni essorez le tissu.

+ Si la housse du siége a besoin d'étre
remplacée, utilisez uniquement des piéces
d’'un revendeur agréé Baby Jogger. Elles
sont les seules a étre garanties pour avoir
été testées pour sécurité et congues pour
convenir a ce siége.

Piéces en plastique / métal

* Essuyez a l'aide d’'un savon doux et d’eau
chaude.

* Vous ne devez ni retirer ni démonter ni
modifier quelque piece que ce soit du
mécanisme de pliage du siége ou des freins.

Entretien des roues

* Les roues peuvent étre nettoyées a l'aide
d’un chiffon humide. Elles devront étre
complétement séchées avec une serviette
ou un chiffon doux.
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ENTREPOSAGE

* Le soleil peut décolorer le tissu du siége et
dessécher les pneus, il est donc important
d’entreposer votre poussette a l'intérieur
pour prolonger son bel aspect.

* N'entreposez PAS la poussette a I'extérieur.

+ Veillez a ce que la poussette soit bien séche
avant de I'entreposer pour de longues
durées.

* Entreposez toujours la poussette dans un
milieu sec.

* Entreposez la poussette dans un lieu sir
lorsqu’elle n’est pas utilisée (c'est-a-dire ou
les enfants ne peuvent pas jouer avec).

* NE placez PAS d’objets lourds sur le dessus
de la poussette.

* N’entreposez PAS la poussette a proximité
d'une source de chaleur directe telle qu’un
radiateur ou un feu.



ENREGISTREZ VOTRE POUSSETTE EN LIGNE A
www.babyjogger.com/register

Garantie a vie limitée de Baby Jogger :

Baby Jogger garantit que le cadre est exempt de défauts de fabrication pour la durée de vie

du produit. Les défauts de fabrication incluent, mais sans s’y limiter, la cassure des soudures
et les dommages des tubes du cadre. Les matériaux en textile ou souples et tous les autres
composants seront garantis pendant un an a compter de la date d’achat (a I'exception des
tubes et des pneus). Une preuve d’achat est exigée pour effectuer une réclamation de garantie
et la garantie n’est étendue qu’a I'acheteur original.

LA PRESENTE GARANTIE NE COUVRE PAS CE QUI SUIT :

* L'usure normale

* La corrosion ou la rouille

+ Un assemblage incorrect ou 'installation de piéces ou d’accessoires tiers incompatibles avec
le modéle d'origine

+ Dommage accidentel ou intentionnel, abus ou négligence, ou utilisations sur des escaliers ou
escalators.

+ Un usage commercial

+ Un rangement/entretien incorrect du dispositif

Cette garantie exclut spécifiquement les réclamations pour dommages indirects, accessoires
ou consécutifs. Les garanties tacites de qualité marchande et d’adaptation a un usage
particulier sont conformes a la période de garantie spécifique pour ce modéle au moment de
l'achat. Certains Etats ne permettant pas I'exclusion ou la limitation de dommages accessoires
ou conseécutifs, les limitations ou exclusions ci-dessus peuvent ne pas s'appliquer a votre cas.
La présente garantie vous donne des droits juridiques spécifiques et vous pouvez également
disposer d’autres droits qui varient d'une juridiction & une autre. Pour savoir quels sont vos
droits juridiques dans votre Etat, consultez vofre bureau des affaires de consommateurs local
ou de I'Etat ou le procureur général de votre Etat.

Si votre poussette a été achetée en-dehors des Etats-Unis, veuillez contacter le distributeur
dans le pays le plus proche de vous. Ses coordonnées figurent sur notre site Web a http:/
www.babyjogger.com/retailers/#international. Les recours en garantie en-dehors du pays dans
lequel le produit a été acheté peuvent entrainer des frais d’expédition.

REMARQUE : Lorsque que vous contactez le distributeur Baby Jogger
au sujet de votre poussette, veuillez avoir le numéro de série et la date
de fabrication de la poussette a votre disposition. Cela se trouve sur le
mécanisme de pliage avant.
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1 Manillar

Botdn de ajuste del manillar

Palanca del freno

Boton de desbloqueo del freno de estacionamiento
Soporte de montaje de la silla

Botdn de desbloqueo de las ruedas traseras
Rueda trasera

o N oo o B wWw DN

Cesta de almacenamiento

9  Boton de ajuste del hueco para los pies
10  Rueda delantera
11 Giro/Blogueo
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13
14
15
16
17
18
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20
21

Botdn de desbloqueo de las ruedas
delanteras

Hueco para los pies

Hebilla del arnés

Almohadillas del arnés

Traba para el almacenamiento
Capota

Boton de reclinacion de la silla

Ranuras de montaje del adaptador del
segundo asiento

Asas de plegado rapido
Ranuras de montaje de accesorios



ADVERTENCIA

IMPORTANTE - Conserve estas instrucciones £h ADVERTENCIA: Antes de usarla,

para referencia futura.
Lea estas instrucciones detenidamente antes

asegurese de que todos los dispositivos de
bloqueo estén acoplados.

de utilizar el producto. La seguridad del nific 4\ ADVERTENCIA: No permita que su hijo

puede verse afectada si no se siguen estas
instrucciones.

CARRITO INDIVIDUAL
« Este carrito es para un solo pasajero.

A\ ADVERTENCIA Esta silla no es apta para
nifios de menos de 6 meses. El peso
méximo es de 15 kg; la estatura maxima es
de 101,6 cm.

+ La carga de peso total recomendada para
este carrito es de 26 kg, 15 kg en la silla, 1
kg en el bolsillo del respaldo de la sillay 7
kg en la cesta.

A\ ADVERTENCIA: Este carrito no es apto
para correr o ir en skateboard.

A\ ADVERTENCIA: No deje nunca al nifio sin
supervision.

A\ ADVERTENCIA: Utilice siempre el sistema
de retencion.

A\ ADVERTENCIA: Compruebe que los
dispositivos de acoplamiento de la silla para
el coche o del acoplamiento del capazo o
de la silla estén correctamente acoplados
antes de usarla.

A\ ADVERTENCIA: Para evitar lesiones,
asegurese de que al desplegar y plegar
este producto su hijo no esté cerca.

A\ ADVERTENCIA: Bloquee los frenos antes
de colocar o sacar a su hijo y siempre que
el carrito esté parado.

juegue con este producto.

A\ ADVERTENCIA: La colocacion de paquetes

o articulos accesorios, 0 de ambos, en la
unidad puede provocar la inestabilidad de

esta.
A\ ADVERTENCIA: Cualquier carga aplicada

sobre el manillar o sobre la parte posterior
del respaldo o sobre los lados de la silla de
paseo afectara la estabilidad del producto.

+ Esta silla debe usarse en la posicién de
maxima reclinacién hasta que el nifio pueda
sentarse en posicion vertical sin ayuda,
rodar o ponerse solo en posicién de gateo.

* El carrito no debe utilizarse para transportar
a nifios al subir o bajar escaleras
0 escaleras mecanicas. Los dafios
provocados al carrito no estaran cubiertos
por la garantia.

+ Este carrito no sustituye a una cuna 0 a una
cama. Si su hijo tiene que dormir, debera
colocarlo en una cama, una cuna o en un
capazo apropiado.

+ No deberan usarse accesorios que no estén
aprobados por Baby Jogger.

+ Cuidado con los coches, no asuma nunca
que un conductor puede verles a usted y a
su hijo.

« El pasajero permanecera sentado (y no de
pie en el carrito).

+ Utilice unicamente las piezas de recambio
que le proporcione o apruebe Baby Jogger.
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ES

BASTIDOR

1 Desembale el bastidor del carrito de la
caja y aparte las ruedas. Desbloquee
el carrito tirando de la palanca para
bloquear la silla para guardarla.

2 Levante el manillar alejandolo del bastidor
inferior. Se oira un chasquido cuando el
carrito encaje en su sitio.

3 Coloque el carrito en posicion vertical.

A\ ADVERTENCIA: Antes de usarla,
asegurese de que todos los dispositivos
de bloqueo estén acoplados.

RUEDA DELANTERA

4 Instalacion

+ Coloque el carrito con el respaldo en
el suelo de manera que el manillar
descanse en el suelo.

+ Acople la rueda delantera deslizandola
hacia el soporte de la rueda delantera
hasta oir un chasquido. Tire suavemente
de la rueda delantera para asegurarse de
que esté correctamente acoplada.

5 Desmontaje

* Deslice con cuidado la rueda delantera
para extraerla del soporte de la rueda
delantera al tiempo que presiona el botén
de desbloqueo de la rueda delantera.

CARACTERISTICA DE GIRO

6 Presione el boton de bloqueo de giro
y deslice el bloqueo de giro hacia la
izquierda para bloquear el conjunto de
rueda delantera en una posicion fija para
largos desplazamientos.

7 Presione el boton de bloqueo de giro
y deslice el bloqueo de giro hacia la
derecha para permitir el giro del conjunto
de rueda delantera.

A\ ADVERTENCIA: Al colocar y sacar al
nifio, bloquee la rueda delantera en una
posicion fija. Si bien la rueda delantera
de su carrito se bloquea, no ha sido
disefiado para correr o hacer ejercicio
con él.

RUEDAS TRASERAS

8 Instalacion

+ Alinee el eje de las ruedas traseras con
el soporte de la rueda en el bastidor del
carrito e insértelo en el soporte de la
rueda hasta oir un chasquido.

* Tire con suavidad de la rueda trasera para
asegurarse de que esté correctamente
acoplada.

9 Desmontaje

+ Deslice con suavidad la rueda trasera
para extraerla del soporte de la

rueda mientras presiona el botén de
desbloqueo de la rueda.

FRENO

10 Para activar el freno, apriete la palanca
del freno.

11 Para bloquear los frenos de
estacionamiento: Empuije la palanca del
freno ligeramente hacia delante hasta
que encaje en su sitio.

12 Para desbloquear los frenos de
estacionamiento: Tire el bot6n de
desbloqueo del freno de estacionamiento
hacia usted.

A\ ADVERTENCIA: Bloquee los frenos
antes de colocar o sacar a su hijo y
siempre que el carrito esté parado.

13 Si las ruedas traseras no frenan a la
vez de manera uniforme, es posible
ajustar los frenos del carrito. Debera
apretar el freno de la rueda que sigue
girando mientras usted la frena: localice
el regulador en el cubo de la rueda (A)
con los frenos flojos. Afloje el anillo corto
del freno (B) para ajustar el anillo del
cilindro largo (C). Desenrosque el anillo
del cilindro largo del cubo de la rueda
(A) para apretar el cable. (No apriete
en exceso.) Para bloquear los anillos,
apriete el anillo corto (B) contra el cubo
de la rueda (A) mientras mantiene el
anillo del cilindro largo (C) en su sitio.
Apriete el freno de mano gradualmente
para lograr un mayor control sobre el
carrito. |

SILLA - COMO DESPLEGAR LA SILLA

14 Sostenga el hueco para los pies y la
parte superior de la silla y abrala.

15 La silla se bloqueara en posicion abierta.

CAPOTA

16 Acople la capota al bastidor: Acople los
soportes de la capota en los laterales del
bastidor de la silla.

17 Acople las 2 tiras de fijacion situadas en
la capota a la parte superior de la silla.

AJUSTE DEL ARNES DE SEGURIDAD

18 Desde el respaldo de la silla, suelte la tira
de fijacién y abra el bolsillo para localizar
el tope cuadrado de plastico. Gire el tope
y paselo a través de las aberturas del
tablero de polietileno y la tela de la silla.

19 Vuelva a insertar el tope en la abertura
de la silla que se encuentra mas cerca
de los hombros del nifio. Péasela a
través de la tela de la silla y el tablero
de polietileno. Tire de la correa para
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asegurarse de que el tope esté
bloqueado. Repita a ambos lados.

A\ ADVERTENCIA: Evite lesiones graves
provocadas por caidas o resbalones.
Ajuste y abroche siempre de manera
correcta el arnés de seguridad.

A\ ADVERTENCIA: Utilice siempre la correa
de la entrepierna en combinacion con las
correas del hombro y el cinturén para la
cintura.

20 Deslice las almohadillas del arnés hacia
arriba para acceder a la guia de plastico
en la correa.

21 Sostenga la guia de plastico y tire de la
correa para apretarla o aflojarla.

USO DEL ARNES DE SEGURIDAD

22 Inserte la hebilla de la correa lateral en la
hebilla del arnés a ambos lados.

23 Inserte el arnés conectado y las hebillas
de las correas laterales en los laterales
de la hebilla de la entrepierna.

24 Presione el botdn de la hebilla de la
entrepierna para soltarlo.

COLOQUE LA SILLAEN EL BASTIDOR

25 Alinee los soportes de montaje de
accesorios con los soportes de montaje
del bastidor del carrito.

26 Deslice la silla hacia los soportes hasta
oir un chasquido. Antes de usarla,
asegurese de que ambos lados de la silla
estén fijados de manera segura en el
bastidor.

NOTA: La silla puede instalarse orientada
hacia delante u orientada hacia atras.

RETIRE LA SILLA

27 Apriete las lengletas grises situadas
en los soportes de montaje y tire hacia
arriba.

A\ ADVERTENCIA: Antes de retirar la silla
del bastidor, saque siempre a su hijo de
la silla.

RECLINE LA SILLA

28 Levante la palanca de reclinacién de la
silla situada en la parte superior de la
silla, detras de la capota.

29 Empuije hacia abajo para bajar la silla
y tire hacia arriba para levantar la silla
hasta oir un chasquido en la posicion
deseada.

AJUSTE DE LAALTURA DEL ASA

30 Apriete el botén de ajuste del asa 'y
deslice el asa hacia arriba o hacia abajo
hasta alcanzar la longitud deseada.

HUECO PARA LOS PIES AJUSTABLE

31 Ajuste el angulo: Presione los botones
de ajuste situados en el hueco para los
pies y desplacelo hacia arriba o hacia
abajo hasta oir un chasquido en la
posicion deseada.

RETIRADA DE LA CESTA

32 Desabroche los broches de presién
superiores de la cesta situados alrededor
de la barra de apoyo central del bastidor.
A continuacién, desabroche los broches
de presion inferiores situados alrededor
de las barras de apoyo laterales del
bastidor.

33 Desenganche la presilla de plastico
superior delantera situada por encima de
la perilla metalica en la parte delantera
del bastidor. Repita el procedimiento en
el otro lado.

PLEGADO

+ Saque al nifio de la silla.

+ El carrito puede plegarse con o sin la silla
acoplada, y orientada hacia delante o
hacia atras.

+ Cuando la pliegue orientada hacia atras,
se recomienda reclinar la silla por
completo antes de plegarla.

+ Siempre recline la silla a la posicién mas

vertical y posicidnela orientada hacia

adelante para lograr el plegado méas
compacto.

Tire hacia arriba del hueco para los pies

de la silla y pliegue la silla hacia arriba.

Tire hacia arriba de las asas de plegado

rapido hasta que el bastidor se pliegue.

Empuje hacia abajo la estructura del

carrito con el pulgar para facilitar la

elevacion de las asas de plegado rapido.

Asegurese de que la palanca para

bloquear la silla para guardarla encaje

en su sitio. Oira un chasquido.

RETIRADA DE LATELA DE LA SILLA

36 Desabroche la tela de la silla del bastidor
de la silla.

37 Desabroche la cinta de gancho y bucle
situada en el respaldo de la silla y
deslice la correa en la anilla en forma de

34
35

D.

38 Presione los botones de ajuste del hueco
para los pies y tire del hueco para los
pies para retirar la barra del hueco para
los pies del bastidor de la silla. Retire la
tela del canal en la barra del hueco para
los pies.

23




CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Afin de mantener la vida util de su carrito,

es importante realizar un mantenimiento
periodico sencillo. AsegUrese de comprobar
de vez en cuando que las uniones y las &reas
de plegado sigan estando en buen estado. Si
oye cualquier chirrido o siente tensién, puede
llevar el carrito a una tienda de bicicletas local
para su lubricacion. Todas las reparaciones
deben ser realizadas solo por un distribuidor
autorizado.

LAVADO

Tela de la silla

* Puede lavar a maquina la silla del carrito en
agua fria con un detergente suave.

* Antes de lavarla, asegurese de retirar el
bastidor metélico y el tablero de polietileno
de la silla.

* No utilice disolventes ni materiales de
limpieza causticos o abrasivos.

« Para evitar que encoja, tan solo tiene que
volver a montar la silla en el bastidor para
que se seque.

* No presione, planche, limpie en seco, seque
en secadora ni retuerza la tela.

« Si fuera necesario sustituir las fundas de
la silla utilice solo componentes de un
distribuidor autorizado de Baby Jogger. Son
las Unicas con garantia de que cuentan con
seguridad comprobada y disefiadas para
ajustarse a esta silla.

Piezas de plastico/metal

+ Limpie con un jabdn suave y agua templada.

+ No debe retirar, desmontar ni modificar
ninguna pieza de los frenos ni del
mecanismo de plegado de la silla.

Cuidado de las ruedas

* Las ruedas pueden limpiarse con un pafio
mojado. Tendra que secarlas por completo
con un pafio o con una toalla suaves.
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ALMACENAMIENTO

* La luz del sol puede decolorar la tela de
la silla'y secar los neumaticos por lo que
guardar el carrito en el interior prolongaré su
buen aspecto.

+ NO lo guarde en un espacio al aire libre.

* Antes de guardar el carrito durante periodos
prolongados, asegurese de que esté seco.

+ Guarde siempre el carrito en un lugar seco.

+ Guarde el carrito en un sitio seguro cuando
no vaya a utilizarlo (es decir, donde los
nifios no puedan jugar con él).

+ NO coloque objetos pesados sobre la silla.
+ NO guarde el carrito cerca de una fuente de
calor directa como por ejemplo un radiador

o cerca del fuego.



REGISTRE SU CARRITO EN LINEA EN

www.babyjogger.com/register

Garantia limitada de por vida de Baby Jogger:

Baby Jogger garantiza que el bastidor esta libre de defectos del fabricante durante la vida

atil del producto. Los defectos del fabricante incluyen, a titulo enunciativo, la ruptura de las
soldaduras y dafios al tubo del bastidor. Los materiales laterales suaves o textiles y todos los
demas componentes estaran garantizados durante un afio desde la fecha de compra (salvo los
tubos y neumaticos). Se necesita el comprobante de compra para realizar una reclamacion de
garantia y la garantia solo se extiende al comprador original.

ESTA GARANTIA NO CUBRE:

+ Desgaste normal

+ Corrosion u 6xido

+ Montaje incorrecto o la instalacién de piezas o accesorios de terceros que no sean
compatibles con el disefio original

+ Dafio, abuso o negligencia accidentales o intencionados, o el uso en escaleras o escaleras
mecanicas.

+ Uso comercial

+ Almacenamiento o cuidado inadecuados de la unidad

Esta garantia excluye especificamente las reclamaciones por dafios indirectos, incidentales

0 consecuenciales. Las garantias implicitas de comerciabilidad e idoneidad para un fin

en particular son para el periodo de garantia especifico para esta unidad de modelo en el
momento de la compra. Algunos estados no permiten la exclusion o limitacién de dafios
incidentales o consecuentes, por lo que las limitaciones o exclusiones podrian no ser aplicables
a su caso. Esta garantia le ofrece derechos legales especificos y podria tener otros derechos
que varian de un estado a otro. Para conocer cuéles son sus derechos legales en su estado,
consulte con su oficina de consumo estatal o con el Fiscal General de su estado.

Si compré su carrito fuera de Estados Unidos, pongase en contacto con el distribuidor del pais
mas cercano. Podra encontrar su informacion de contacto en nuestra pagina web en http:/
www.babyjogger.com/retailers/#international. Las reclamaciones de garantia fuera del pais
donde se compré el producto podrian generar gastos de envio.

NOTA: Cuando se ponga en contacto con su distribuidor de Baby
Jogger en relacién con su carrito tenga a mano la fecha de fabricacion
y el numero de serie de su carrito. Estan situados en el mecanismo de
plegado derecho.
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10
11

Manubrio

Pulsante di regolazione manubrio

Leva dei freni

Pulsante di rilascio freni di stazionamento
Staffa montaggio sedile

Pulsante di rilascio ruota posteriore
Ruota posteriore

Cestino portaoggetti

Pulsante di regolazione vano gambe
Ruota anteriore
Perno girevole/Blocco
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12
13
14
15
16

18
19

21

Pulsante di rilascio ruota anteriore
Vano gambe

Fibbia spallacci

Imbottitura spallacci

Blocco portaoggetti

Capottina

Pulsante per reclinare il sedile

Scanalature per montaggio adattatore
2° sedile

Maniglie per piegatura rapida
Scanalature per montaggio accessori



AVVERTENZA

IMPORTANTE - Tenere queste istruzioni a
portata di mano.

Leggere con cura queste istruzioni prima
dell'uso. Il mancato rispetto di queste
istruzioni potrebbe compromettere la
sicurezza del bambino.

PASSEGGINO SINGOLO

+ Questo passeggino ¢ destinato ad un solo
bambino.

A\ AVVERTENZA Questo passeggino non
€ adatto per bambini di eta inferiore a 6
mesi. Il peso massimo consentito & 15 kg ;
l'altezza massima & 101,6 cm .

+ |l peso totale raccomandato per questo
passeggino & 26 kg. 15 kg nel sedile, 1 kg
nella tasca sul retro e 7 kg nel cestino.

A\ AVVERTENZA: Questo passeggino non &
adatto per correre o pattinare.

A\ AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino
senza sorveglianza.

A\ AVVERTENZA: Utilizzare sempre il
dispositivo di sicurezza.

A\ AVVERTENZA: Controllare che la
carrozzina o i dispositivi di fissaggio del
passeggino o del seggiolino per auto siano
correttamente inseriti prima dell'uso.

A\ AVVERTENZA: Per evitare ferite, tenere a
distanza il bambino durante 'apertura e la
chiusura di questo prodotto.

A\ AVVERTENZA: Non lasciare che il bambino
giochi con questo prodotto.

A\ A\VWERTENZA: Prima dell'uso, verificare
che tutti i dispositivi di blocco siano inseriti.

A\ AVVERTENZA: Bloccare i freni prima di
collocare il bambino nel passeggino o di
estrarlo da esso, nonché ogni volta che il
passeggino non € in movimento.

A\ AVVERTENZA: Pacchetti 0 accessori,

0 entrambi, collocati sul passeggino
potrebbero provocarne l'instabilita.

A\ AVVERTENZA: Qualsiasi carico appeso
alla maniglia e/o alla parte posteriore
dello schienale €/o ai lati del veicolo pud
comprometterne la stabilita.

* |l sedile deve essere utilizzato nella
posizione pil reclinata possibile finché il
bambino non pud stare seduto da solo,
ribaltarsi e spingersi su mani € ginocchia.

* |l passeggino non & destinato al trasporto di
bambini su scale o scale mobili. Eventuali
danni al passeggino non saranno coperti
dalla garanzia.

+ Questo passeggino non sostituisce un
lettino o un letto. Se il bambino ha bisogno
di dormire, deve essere spostato in una
carrozzina, un lettino o un letto adatti.

* E vietato 'uso di accessori non approvati da
Baby Jogger.

+ Attenzione alle auto - evitate di supporre che
un guidatore possa vedere voi e il bambino.

* |l bambino deve restare seduto (mai in piedi
nel passeggino).

+ Usare solo ricambi forniti e approvati dal
Baby Jogger.
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TELAIO

1 Disimballare il telaio del passeggino e
mettere da parte le ruote. Sbloccare
il passeggino tirando la leva di blocco
portaoggetti.

2 Sollevare il manubrio allontanandolo dal
telaio inferiore. Il passeggino scattera in
posizione.

3 Collocare il passeggino in posizione
eretta.

A\ AVVERTENZA: Prima dell'uso, verificare
che tutti i dispositivi di blocco siano inseriti.

RUOTAANTERIORE

4 Installazione

* Posare il passeggino sullo schienale in
modo che il manubrio poggi sul pavimento.

* Inserire la ruota anteriore facendola scorrere
nell'apposito attacco finché non scatta in
posizione. Tirare delicatamente la ruota
anteriore per assicurarsi che sia fissata
correttamente.

5 Rimozione

* Premere il pulsante di rilascio della ruota
anteriore e, al contempo, estrarre
delicatamente la ruota dall'apposito
attacco.

FUNZIONE DI ROTAZIONE

6 Abbassare il pulsante di perno girevole/
blocco e far scorrere il perno verso
sinistra, in modo da bloccare il gruppo
ruota anteriore in posizione fissa se |l
passeggino deve essere spinto a lungo.

7 Abbassare il pulsante di perno girevole/
blocco e far scorrere il perno verso destra,
in modo da permettere la rotazione al
gruppo ruota anteriore.

A\ AVVERTENZA: Quando il bambino viene
collocato nel passeggino o ne viene
estratto, bloccare la ruota anteriore in
posizione fissa. Sebbene la ruota anteriore
del passeggino possa essere bloccata, cio
non € inteso per fare jogging o esercizio
fisico.

RUOTE POSTERIORI

8 Installazione

+ Allineare I'asse delle ruote posteriori con
I'attacco ruote sul telaio del passeggino e
inserirlo in tale attacco finché non scatta in
posizione.

« Tirare delicatamente la ruota posteriore per
assicurarsi che sia fissata correttamente.

9 Rimozione

* Premere il pulsante di rilascio ruote e, al
contempo, estrarre delicatamente la ruota

posteriore dall'apposito attacco.

FRENO

10 Perinnestare il freno, azionare la leva
dei freni.

11 Per bloccare i freni di stazionamento:
spingere delicatamente la leva dei freni in
avanti finché non scatta in posizione.

12 Per rilasciare i freni di stazionamento:
tirare verso di sé il pulsante di rilascio dei
freni di stazionamento.

A\ AVVERTENZA: Bloccare i freni prima di

collocare il bambino nel passeggino o di
estrarlo da esso, nonché ogni volta che il
passeggino non € in movimento.
13 Se le ruote posteriori non si bloccano in
modo corretto, € possibile regolare i freni
del passeggino. E necessario serrare il
freno della ruota che continua a ruotare
anche quando ¢ bloccata. Individuare |l
regolatore sul mozzo della ruota (A) con
i freni allentati. Allentare I'anello corto (B)
del freno per regolare 'anello del cilindro
lungo (C). Svitare ulteriormente I'anello del
cilindro lungo dal mozzo della ruota (A)
per serrare il cavo (evitare un serraggio
eccessivo!). Per bloccare gli anelli, serrare
I'anello corto (B) contro il mozzo della
ruota (A) tenendo al contempo in posizione
I'anello del cilindro lungo (C).
Azionare gradualmente il freno a mano
per ottenere un controllo migliore del
passeggino.
SEDILE - APERTURA DEL SEDILE
14 Tenendo il vano gambe e la parte
superiore del sedile, aprire il sedile stesso.
15 |l sedile si blocchera in posizione aperta.
CAPOTTINA
16 Fissare la capottina al telaio: Collegare le
staffe della capottina ai lati del telaio del
sedile.
17 Fissare le 2 strip di fissaggio sulla
capottina alla parte superiore del sedile.
REGOLAZIONE DELLA CINTURA DI
SICUREZZA
18 Dallo schienale del sedile, allentare la
strip di fissaggio e aprire la tasca per
individuare il fermo quadrato di plastica.
Ruotare il fermo e passare attraverso le
aperture nel pannello in PE e nel tessuto
del sedile.
19 Reinserire il fermo nell'apertura piu
vicina alle spalle del bambino. Ripassare
attraverso il tessuto del sedile e il pannello
in PE. Tirare la strip per assicurarsi che il

28



fermo sia bloccato. Ripetere 'operazione
su entrambi i lati.

A\ AVVERTENZA: Evitare di incorrere
in lesioni gravi in caso di caduta o
scivolamento. Regolare e tendere sempre
correttamente la cintura di sicurezza.

A AVVERTENZA: Utilizzare sempre la
fascetta delle bretelle abbinata agli
spallacci e alla cintura in vita.

20 Far scorrere verso l'alto Iimbottitura degli
spallacci per accedere alla guida sulla
fascetta.

21 Tenere la guida in plastica e tirare la
fascetta per stringerla o allentarla.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA

22 Inserire la cinghia delle fascette laterali
nella cinghia della cintura su entrambi i lati.

23 Inserire le cinghie collegate di cintura e
fascette laterali nei lati della fibbia per le
bretelle.

24 Premere il pulsante sulla fibbia per le
bretelle per rilasciare.

POSIZIONAMENTO DEL SEDILE SUL
TELAIO

25 Allineare le staffe di montaggio accessori
alle staffe di montaggio sul telaio del
passeggino.

26 Far scorrere il sedile nelle staffe finché
non scatta in posizione. Assicurarsi
che entrambi i lati del sedile siano
correttamente fissati nel telaio prima
dell'uso.

NOTA: Il sedile pud essere installato rivolto
sia in avanti, sia all'indietro.

RIMOZIONE DEL SEDILE

27 Premere le alette di colore grigio sulle
staffe di montaggio e tirare verso l'alto.

A\ AVVERTENZA: Estrarre sempre il bambino
dal passeggino prima di rimuovere il sedile
dal telaio.

PER RECLINARE IL SEDILE

28 Sollevare la leva per reclinare il sedile
posta nella parte superiore del sedile
stesso, dietro la capottina.

29 Abbassare la leva per abbassare il sedile e
sollevarla per sollevare il sedile finché non
scatta nella posizione desiderata.

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL
MANUBRIO

30 Azionare il pulsante di regolazione del
manubrio e farlo scorrere verso l'alto
o verso il basso fino alla posizione
desiderata.

VANO GAMBE REGOLABILE

31 Regolare I'angolo: Premere i pulsanti di
regolazione sul vano gambe e spostarlo
verso l'alto o verso il basso finché non
scatta nella posizione desiderata.

RIMOZIONE DEL CESTINO

32 Slacciare i fermagli superiori del cestino
intorno alla barra di sostegno mediana

del telaio. In seguito, slacciare i fermagli
inferiori intorno alle barre di sostegno
laterali del telaio.

33 Sganciare I'occhiello in plastica anteriore
superiore dal pomello metallico sulla parte
frontale del telaio. Ripetere I'operazione sul
lato opposto.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO
Estrarre il bambino dal passeggino.

+ |l passeggino pud essere chiuso con 0
senza il sedile e rivolto sia in avanti, sia
allindietro.

+ Quando viene chiuso rivolto all'indietro,
si raccomanda che il sedile sia reclinato
completamente prima di iniziare
I'operazione.

+ Reclinare il sedile in posizione verticale
eretta e posizionarlo rivolto in avanti per
piegarlo nel modo piu compatto possibile.

34 Tirare verso l'alto il vano gambe del sedile
e piegare il sedile verso l'alto.

35 Tirare verso l'alto le maniglie di piegatura
rapida e lasciare che il telaio si ripieghi.
Usando il pollice, premere verso il basso
il telaio del passeggino in modo da
semplificare il sollevamento delle maniglie
di piegatura rapida. Assicurarsi che la leva
di blocco portaoggetti scatti in posizione.

RIMOZIONE DEL TESSUTO DEL SEDILE

36 Sganciare il tessuto del sedile dal telaio
del sedile stesso.

37 Dallo schienale del sedile, slacciare il
gancio-occhiello e far scorrere la fascetta
attraverso I'anello a D.

38 Premere i pulsanti di regolazione del vano
gambe e tirare indietro il vano stesso per
rimuovere la barra del vano gambe dal
telaio del sedile. Estrarre il tessuto del
sedile dal canale nella barra del vano
gambe.

29




CURA E MANUTENZIONE

Per preservare la durata del passeggino,

€ importante eseguire alcune semplici
operazioni di manutenzione a intervalli
regolari. Di quando in quando, assicurarsi che
i giunti e le aree interessate quando viene
chiuso il seggiolino siano ancora in buone
condizioni. Nel caso vengano uditi cigolii 0
scricchiolii 0 venga avvertita tensione, portare
il seggiolino in un negozio di biciclette per
farlo lubrificare. Tutte le riparazioni devono
essere eseguite esclusivamente da un
rivenditore autorizzato.

LAVAGGIO

Tessuto del sedile

* E possibile lavare in lavatrice il sedile
del passeggino in acqua fredda con un
detersivo delicato.

* Assicurarsi di rimuovere il telaio metallico e i
pannelli in PE dal sedile prima del lavaggio.

+ Non utilizzare solventi né materiali di pulizia
caustici o abrasivi.

* Per ridurre il possibile restringimento,
limitarsi a reinserire il sedile sul telaio e
lasciarlo asciugare.

« Evitare di stirare, asciugare a secco,
centrifugare o strizzare il tessuto.

* Se la copertura del sedile deve essere
sostituita, utilizzare esclusivamente pezzi
di ricambio di un rivenditore autorizzato
Baby Jogger. Sono gli unici garantiti come
collaudati con sicurezza e appositamente
progettati per questo sedile.

Parti in plastica/metallo

+ Pulire strofinando con un sapone delicato e
acqua calda.

+ E vietato rimuovere, smontare o alterare
qualsiasi pezzo del meccanismo di chiusura
del sedile o i freni.
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Manutenzione delle ruote

* Le ruote possono essere pulite utilizzando
un panno umido. Le ruote dovranno essere
asciugate completamente con un panno o
un asciugamano morbidi.

CONSERVAZIONE

* La luce del sole puo far scolorire il tessuto
e far seccare le gomme delle ruote, percio
conservando il passeggino al chiuso verra
mantenuto I'aspetto originale.

* NON conservare all'aperto.

+ Assicurarsi che il passeggino sia asciutto
prima di riporlo per periodi prolungati.

+ Conservare sempre il passeggino in un
ambiente asciutto.

+ Conservare il passeggino in un luogo sicuro
quando non viene utilizzato (cioé dove i
bambini non possano giocare con esso).

+ NON collocare oggetti pesanti sopra il
passeggino.

+ NON conservare il passeggino nelle
vicinanze di una fonte di calore diretto, ad
esempio un termosifone o un camino.



REGISTRA IL PASSEGGINO ONLINE SU

www.babyjogger.com/register

Garanzia limitata a vita di Baby Jogger:

Baby Jogger garantisce che il telaio & esente da difetti di produzione per l'intera durata del
prodotto. | difetti di produzione includono - ma non sono limitati a - rottura delle saldature e
danni delle tubazioni del telaio. | materiali laterali tessili o morbidi e tutti gli altri componenti
saranno garantiti per un anno dalla data d'acquisto (ad eccezione di tubi e gomme delle
ruote). E richiesta la prova d’acquisto in caso di reclami sulla garanzia e la garanzia € estesa
esclusivamente all'acquirente originale.

QUESTA GARANZIA NON COPRE QUANTO SEGUE:

* Normale usura

+ Corrosione o ruggine

+ Montaggio non corretto, oppure installazione di pezzi o accessori di terzi non compatibili con il
design originale

+ Danno, abuso o negligenza accidentali o intenzionali, oppure uso su scale o scale mobili.

+ Uso commerciale

+ Conservazione/cura non corrette del prodotto

Questa garanzia esclude specificamente reclami per danni indiretti, incidentali o
consequenziali. Le garanzie implicite di commerciabilita e idoneita per uno scopo particolare

si intendono in conformita al periodo di garanzia specifico per questo modello al momento
dell'acquisto. Alcuni stati non consentono I'esclusione o la limitazione dei danni incidentali o
consequenziali, percio le limitazioni o esclusioni sopra descritte potrebbero non applicarsi in
tutti i casi. Questa garanzia conferisce all'utilizzatore diritti legali specifici, nonché eventuali altri
diritti che potrebbero variare da stato a stato. Per conoscere i diritti legali in vigore nel proprio
stato, consultare I'ufficio clienti locale o statale oppure il procuratore generale dello stato.

Se il passeggino non ¢ stato acquistato negli Stati Uniti, contattare il distributore del paese piu
vicino. Le loro informazioni di contatto sono reperibili sul nostro sito all'indirizzo http:/lwww.
babyjogger.com/retailers/#international. | reclami per la garanzia all'esterno del paese in cui
il prodotto e stato acquistato potrebbero implicare spese di spedizione.

NOTA: Quando viene contattato il distributore Baby Jogger, tenere a
portata di mano il numero di serie e la data di produzione del passeggino.
Tali dati sono reperibili sul meccanismo di chiusura destro.
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WARNHINWEISE

WICHTIG- Bewahren Sie diese Anleitung zum £ WARNUNG: Lassen Sie |hr Kind nicht mit

Nachschlagen auf.

Lesen Sie diese Anleitung vor Gebrauch
aufmerksam durch. Die Sicherheit Ihres
Kindes kann beeintrachtigt werden, wenn Sie
diese Anleitung nicht befolgen.

EINZEL-BUGGY

+ Diese Buggy hat einen Sitzplatz.

A WARNUNG Diese Sitzeinheit st fiir Kinder
unter 6 Monaten nicht geeignet. Maximales
Gewicht 15 kg; maximale KorpergrofRe
101,6 cm.

+ Die fiir diesen Buggy empfohlene Gesamt-
Nutzlast betragt 26 kg. 15 kg im Sitz, 1 kg in
der Sitzlehnentasche und 7 kg im Korb.

A\ WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht zum
Joggen oder Skaten geeignet.

A\ WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nie
unbeaufsichtigt.

A\ WARNUNG: Verwenden Sie immer das
Rickhaltesystem

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der
Verwendung, dass der Kinderwagenaufsatz
oder die
Sitzeinheit oder die Befestigungselemente
des
Autositzes korrekt eingerastet sind.

A\ WARNUNG: Damit Ihr Kind nicht verletzt
wird, achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht
in der Nahe ist, wenn Sie das Produkt
aufklappen oder zusammenklappen.
WARNUNG: Stellen Sie die Bremsen fest,
bevor Sie |hr Kind ein- und aussteigen
lassen, sowie immer dann, wenn der Buggy
sich nicht bewegt.

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor
Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

diesem Produkt spielen.

A\ WARNUNG: Auf das Produkt gelegte Pakete

oder Zubehdrartikel oder beides konnen
bewirken, dass das Produkt instabil wird.
WARNUNG: Jede an den Griff und/oder

A\ an die Rickseite der Riickenlehne und/
oder die Seiten des Buggys gehangte Last
beeinflusst dessen Stabilitat.

+ Die Riickenlehne dieses Sitzes sollte so weit
wie mdglich geneigt sein, solange das Kind
nicht ohne fremde Hilfe aufrecht sitzen, sich
umdrehen oder krabbeln kann.

+ Der Buggy ist nicht dafiir gedacht, Kinder
Treppen hinauf oder hinunter oder auf
Rolltreppen zu transportieren. Daraus
entstehende Schaden am Buggy fallen nicht
unter die Garantie.

* Dieser Buggy ersetzt weder Wiege noch
Bett. Wenn |hr Kind schlafen muss, sollte
es in einen geeigneten Kinderwagen, n eine
geeignete Wiege oder in ein geeignetes Bett
gelegt werden.

« Es darf nur von Baby Jogger zugelassenes
Zubehdr verwendet werden.

+ Achten Sie auf Autos - gehen Sie niemals
davon aus, dass der Fahrer Sie und lhr Kind
sieht.

+ Das Kind muss stets sitzen (darf nicht
stehend im Buggy mitfahren).

* Verwenden Sie nur von Baby Jogger
gelieferte oder genehmigte Ersatzteile.
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DE RAHMEN

1 Nehmen Sie den Buggy-Rahmen aus der
Verpackung und legen Sie die Rader
beiseite. Entriegeln Sie den Buggy, indem
Sie an der Transportsicherung ziehen.

2 Heben Sie den Griff vom Rahmen-Unterteil
weg. Der Buggy rastet ein.

3 Stellen Sie den Buggy aufrecht.

A\ WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor
Gebrauch, dass alle Arretiervorrichtungen
eingerastet sind.

VORDERRAD

4 Montage

+ Legen Sie den Buggy so auf die Riickseite,
dass der Griff auf dem Boden liegt.

+ Befestigen Sie das Vorderrad, indem Sie es
auf die Vorderradaufhédngung schieben,
bis es einrastet. Ziehen Sie sanft am
Vorderrad, um sich zu vergewissern, dass
es ordnungsgemaR angebracht wurde.

5 Abnehmen

+ Schieben Sie das Vorderrad bei gedriicktem
Vorderrad-Freigabeknopf sanft von der
Vorderradaufhangung.

SCHWENKRAD-FUNKTION

6 Drlicken Sie den
Schwenkverriegelungsknopf
nach unten und schieben Sie die
Schwenkverriegelung nach links, um
die Vorderrader flr weite Fahrten
festzustellen.

7 Driicken Sie den
Schwenkverriegelungsknopf
nach unten und schieben Sie die
Schwenkverriegelung nach rechts, um die
Vorderrader schwenkbar zu machen.

A\ WARNUNG: Stellen Sie das Vorderrad
zum Ein- und Aussteigen des Kindes
fest. Das Vorderrad lhres Buggys kann
zwar festgestellt werden, aber er ist nicht
zum Joggen oder fiir sportliche Zwecke
gedacht.

HINTERRADER

8 Montage

* Halten Sie die Hinterradachse so, dass sie
mit der Radhalterung am Buggyrahmen
fluchtet, und stecken Sie sie auf die
Radhalterung, bis sie einrastet.

+ Ziehen Sie sanft am Hinderrad, um sich zu
vergewissern, dass es ordnungsgemaf
angebracht wurde.

9 Abnehmen

+ Schieben Sie das Hinterrad bei gedriicktem
Rad-Freigabeknopf sanft von der
Radhalterung.

BREMSE

10 Zum Verzdgern ziehen Sie den
Bremshebel zu sich.

11 So arretieren Sie die Feststellbremse:
Driicken Sie den Bremshebel sanft nach
vorne, bis er einrastet.

12 So losen Sie die Feststellbremse:
Ziehen Sie den Knopf zum Lésen der
Feststellbremse zu sich.

A\ WARNUNG: Stellen Sie die Bremsen fest,

bevor Sie Ihr Kind ein- und aussteigen
lassen, sowie immer dann, wenn der
Buggy sich nicht bewegt.

13 Wenn die Hinterrader nicht gleich stark
bremsen, kénnen Sie diirfen die Bremsen
des Buggys einstellen. Die Bremse
des Rades, das sich trotz Bremsens
weiterdreht, muss fester eingestellt werden:
Finden Sie den Einstellmechanismus an
der Radaufhéngung (A) mit der zu lockeren
Bremse. Lésen Sie den kurzen Ring der
Bremse (B), bis Sie den langen Zylinderring
(C) drehen kénnen. Drehen Sie den langen
Zylinderring weiter aus der Radaufhangung
(A) heraus, um den Bowdenzug zu
straffen. (Bitte nicht zu fest einstellen!)
Zum Feststellen der Einstellringe
schrauben Sie den kurzen Ring (B) an der
Radaufhangung (A) fest und halten dabei
den langen Zylinderring (C) fest.

Driicken Sie die Handbremse leicht, damit
Sie eine bessere Kontrolle tiber lhren
Buggy haben.

SITZ - SITZ AUFKLAPPEN

14 Halten Sie den FuRbereich und die
Sitzoberkante und 6ffnen Sie den Sitz.

15 Der Sitz rastet in die Gedffnet-Position
ein.

VERDECK

16 Das Verdeck am Rahmen befestigen:
Befestigen Sie die Halterungen des
Verdecks seitlich am Sitzrahmen.

17 Befestigen Sie die 2 Befestigungsstreifen
am Verdeck an der Sitzoberkante.

EINSTELLEN DES SICHERHEITSGURTS

18 Losen Sie den Befestigungsstreifen von
der Sitzrlickseite aus und 6ffnen Sie die
Tasche, um den rechtwinkligen Stopper
aus Kunststoff zu finden. Drehen Sie den
Stopper und schieben Sie ihn durch die
Offnungen in der PE-Platte und durch den
Sitzbezug.

19 Fihren Sie den Stopper dann durch die
Offnung im Sitz, die den Schultern Ihres
Kindes am néchsten liegt. Schieben
Sie ihn wieder durch den Sitzbezug und
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durch die PE-Platte. Ziehen Sie ruckartig
am Gurt, um zu gewahrleisten, dass

der Stopper fest sitzt. Auf beiden Seiten
wiederholen.

A WARNUNG: Vermeiden Sie ernsthafte
Verletzungen durch Herausfallen oder
rutschen. Der Sicherheitsgurt muss stets
richtig eingestellt und angelegt sein.

M WARNUNG: Den Schrittgurt immer in
Kombination mit den Schultergurten und
dem Beckengurt verwenden.

20 Schieben Sie die Gurtpolster hoch, um die
Kunststoff-Fiihrung am Gurt freizulegen.

21 Halten Sie die Kunststoff-Flihrung und
ziehen Sie am Gurt, um ihn enger oder
weiter zu stellen.

GEBRAUCH DES SICHERHEITSGURTS

22 Stecken Sie die seitlichen Gurtschlossteile
auf beiden Seiten in die oberen
Gurtschlossteile.

23 Stecken Sie die zusammengesetzten
seitlichen und oberen Gurtschlossteile
jeweils seitlich in der Schrittgurtschloss.

24 Zum Lésen drlicken Sie den Knopf am
Schrittgurtschloss.

DEN SITZAM RAHMEN BEFESTIGEN

25 Halten Sie den Sitz so, dass die Zubehér-
Halterungen mit den Halterungen am
Buggy-Rahmen fluchten.

26 Schieben Sie den Sitz auf die Halterungen,

bis er einrastet. Vergewissern Sie sich vor
Gebrauch, dass beide Seiten des Sitzes
fest am Rahmen sitzen.
HINWEIS: Der Sitz kann entweder in oder
gegen die Fahrtrichtung montiert werden.
SITZ ABNEHMEN
27 Die grauen Zungen an den Halterungen
drlicken und nach oben ziehen.

A\ WARNUNG: Nehmen Sie Ihr Kind immer
aus dem Sitz, bevor Sie den Sitz vom
Rahmen abnehmen.

SITZLEHNE NEIGEN

28 Heben Sie den Sitzlehnen-Verstellhebel
an, der sich an der Sitzoberseite hinter
dem Verdeck befindet.

29 Sitzlehne flacher oder senkrechter stellen,
bis sie in der gewlinschten Position

_ einrastet.

HOHENVERSTELLUNG DES GRIFFS

30 Drlicken Sie den Griffverstellknopf und
schieben Sie den Griff nach oben oder
nach unten auf die gewlinschte Lange.

EINSTELLBARER FuRbereich

31 Winkel einstellen: Driicken Sie den
Einstellknopf am FuBbereich und
bewegen Sie ihn nach oben oder nach

unten, bis er in der gewlinschten Position
einrastet.

KORB ABNEHMEN

32 Losen Sie die oberen Druckkndpfe des
Korbes in der Nahe der Mittelstange des
Rahmens. Ldsen Sie dann die unteren
Druckkndpfe in der Nahe der Seitentrager
des Rahmens.

33 Haken Sie die obere vordere
Kunststoffschlaufe aus dem Metallknauf
an der Vorderseite des Rahmens aus.
Diese Schritte auf der anderen Seite
wiederholen.

ZUSAMMENKLAPPEN
Nehmen Sie Ihr Kind aus dem Sitz.

+ Der Buggy kann mit oder ohne Sitz
und in oder gegen die Fahrtrichtung
zusammengeklappt werden.

+ Beim Zusammenklappen mit gegen
die Fahrtrichtung montiertem Sitz wird
empfohlen, die Sitzlehne vor dem
Zusammenklappen so flach wie méglich
zu stellen.

+ Damit Sie den Kinderwagen so kompakt
wie mdglich zusammenklappen kénnen,
stellen Sie den Sitz stets so senkrecht wie
maglich und in Fahrtrichtung.

34 Am FuBbereich des Sitzes nach oben
ziehen und den Sitz nach oben klappen.

35 An den Schnellzuklappgriffen nach oben
ziehen und den Rahmen zuklappen
lassen. Wenn Sie den Rahmen des
Buggys mit lhrem Daumen nach
unten driicken, ist es leichter, die
Schnellzuklappgriffe nach oben zu
ziehen. Achten Sie darauf, dass der
Transportsicherung einrastet.

DEN SITZBEZUG ABNEHMEN

36 Losen Sie den Sitzbezug vom Rahmen
des Sitzes.

37 Losen Sie den Klettverschluss von der
Rickseite des Sitzes und schieben Sie
den Gurt durch den D-Ring.

38 Driicken Sie die FuRbereich-
Einstellkndpfe und ziehen Sie am
FuRbereich, um den FuRbereichbigel
vom Rahmen des Sitzes abzunehmen.
Ziehen Sie den Sitzbezug aus der Nut am
FuBbereichbiigel.
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WARTUNG UND PFLEGE

Damit Sie lange Freude an lhrem Buggy
haben, ist es wichtig, einige einfache
Hinweise zur regelmafigen Pflege zu
beachten. Vergewissern Sie sich von Zeit zu
Zeit, dass die Gelenke und Klappbereiche
in gutem Zustand sind. Falls Sie
Quietschgerausche horen oder Widerstande
spuren, konnen Sie Ihren Buggy in einem
Fahrradgeschaft dlen lassen. Reparaturen
sollten nur von einem Vertragshandler
durchgefiihrt werden.

WASCHHINWEISE

Sitzbezug

+ Sie kdnnen den Sitz Ihres Buggys in
der Waschmaschine kalt und mit einem
Feinwaschmittel waschen.

* Achten Sie vor dem Waschen darauf, den
Metallrahmen und die PE-Platten vom Sitz
abzunehmen.

* Keine Lésungsmittel, atzende oder
scheuernde Reinigungsmittel verwenden.

* Befestigen Sie den Sitz zum Trocknen
einfach am Rahmen, damit er so wenig wie
maglich eingeht.

+ Den Stoff weder mangeln noch biigeln,
chemisch reinigen, in den Waschetrockner
geben oder auswringen.

« Falls der Sitzbezug ausgetauscht werden

muss, diirfen ausschlieRlich Teile von einem

Baby-Jogger-Vertragshandler verwendet
werden. Diese sind die einzigen, die

garantiert sicherheitsgetestet und fir diesen

Sitz passend sind.
Kunststoff-/Metallteile

* Mit einer milden Seife und warmem Wasser

sauber wischen.

* Teile des Zuklappmechanismus des Sitzes
oder der Bremsen dirfen nicht entfernt,
demontiert oder verandert werden.
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Pflege der Rader

+ Die Rader kdnnen mit einem feuchten
Lappen abgewischt werden. Sie mlssen
mit einem weichen Handtuch oder Lappen
vollstdndig getrocknet werden.

AUFBEWAHRUNG

+ Sonnenlicht kann den Sitzbezug ausbleichen
und die Reifen sprode machen. Ihr Buggy
sollte daher m Innenbereich aufgewahrt
werden, damit er langer gut aussieht.

* NICHT im Freien aufbewahren.

+ Achten Sie darauf, dass der Buggy trocken
ist, bevor Sie ihn (iber einen langeren
Zeitraum einlagern.

+ Bewahren Sie den Buggy stets an einem
trockenen Ort auf.

+ Bewahren Sie den Buggy an einem sicheren
Ort auf, wenn er nicht in Gebrauch ist (d. h.
wo Kinder nicht mit ihm spielen kdnnen).

+ KEINE schweren Gegenstande auf dem
Buggy ablegen.

+ Den Buggy NICHT in der Nahe direkter
Warmequellen wie z. B. Heizungen oder
Feuer aufbewahren.



REGISTRIEREN SIE IHREN BUGGY ONLINE AUF &
www.babyjogger.com/register

Eingeschrénkte lebenslange Garantie von Baby Jogger:

Baby Jogger garantiert iber die gesamte Lebensdauer des Produkts, dass der Rahmen frei
von Herstellermangeln ist. Herstellermangel sind, ohne darauf beschrankt zu sein, der Bruch
von Schweilnahten und Schéaden an den Rohren des Rahmens. Fir Textilien und weiche
Materialien sowie alle anderen Komponenten gilt eine einjahrige Gewahrleistung ab Kaufdatum
(auler fur Rohre und Reifen). Zur Geltendmachung von Ansprichen im Rahmen der Garantie
ist ein Kaufnachweis erforderlich und die Garantie gilt nur fiir den Erstbesitzer.

DIESE GARANTIE GILT NICHT FUR:

+ Normalen Verschleily

+ Korrosion oder Rost

+ Falsche Montage oder die Installation von Teilen oder Zubehér von Fremdherstellern, das mit
der Original-Bauart inkompatibel ist

+ Zuféllige oder vorsatzliche Schaden, Missbrauch oder Fahrlassigkeit oder der Gebrauch auf
Treppen oder Rolltreppen.

* Gewerblicher Gebrauch

* Falsche Lagerung/Pflege des Produkts

Diese Garantie schliet Schadensersatzanspriiche fir indirekte, Neben- oder Folgeschaden
ausdrticklich aus. Die impliziten Garantien der Verkehrsublichkeit und Eignung fiir einen
bestimmten Zweck bemessen sich nach dem spezifischen Garantiezeitraum fiir dieses Modell
zum Kaufzeitpunkt. In einigen Landern dirfen damit einher gehende oder Folgeschaden

nicht ausgeschlossen oder eingeschrankt werden, sodass die obigen Einschrankungen

bzw. Ausschliisse fir Sie moglicherweise nicht gelten. Diese Garantie gibt lhnen bestimmte
Rechte und Sie kdnnten dariiber hinaus noch weitere Rechte haben, die von Land zu Land
unterschiedlich sind. Wenn Sie erfahren mdchten, welche Rechte Sie in lhrem Land haben,
fragen Sie beim Verbraucherschutz oder bei der Staatsanwaltschaft Ihres Landes nach.

Falls Ihr Buggy auRerhalb der Vereinigten Staaten gekauft wurde, wenden Sie sich bitte an
den Vertreiber in dem Land, das Ihnen am nachsten liegt. Dessen Kontaktdaten finden Sie
auf unserer Website unter http:/lwww.babyjogger.com/retailers/#international. Wenn
Garantieanspriiche aulerhalb des Landes geltend gemacht werden, in dem das Produkt
gekauft wurde, kdnnen Versandgebiihren anfallen.

HINWEIS: Bitte halten Sie die Seriennummer und das Herstelldatum lhres
Buggys bereit, wenn Sie sich mit dem Baby-Jogger-Vertreiber bezliglich
lhres Buggys in Verbindung setzen. Diese Angaben sind am rechten
Klappmechanismus zu finden.

37



©W 0 N o O b W N -

_
- O

Rukojet
Nastavovaci tlaitko rukojeti

Brzdové paka

Uvolfiovaci tlagitko parkovaci brzdy
Zapadka uchyceni sedatka
Tlacitko uvolnéni zadniho kola
Zadni kolo

Ukladaci kosik

Nastavovaci tlagitko krytu nohou
Pfedni kolo

Otocné kolecko / aretace
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Tlagitko uvolnéni predniho kola

Kryt nohou

Pfezka postroje

PodloZky postroje

Zamek uloZeni

Klenba

Tlacitko naklopeni sedacky

Otvory pro uchyceni adaptéru pro druhé sedatko
Rychloskladaci rukojet

Otvory pro uchyceni pfisluSenstvi



VAROVANI

DULEZITE - Navod schovejte pro pfipadné
pouziti.

Pfed pouzivanim si peclivé prectéte navod.
Pokud se nebudete fidit navodem, ovlivnite
tim bezpedi vaseho ditéte.

KOCAREK PRO JEDNO DITE

* Kocarek je urceny pro jedno dité.

A\ VAROVANI Sestava neni vhodna pro déti
mladsi 6 mésicl. Maximalni hmotnost je 15
kg; maximalni vyska je 101,6 cm.

+ Doporucené celkové zatiZzeni kocarku je
26 kg. 15 kg v sedétku, 1 kg v zadni kapse
sedéatka a 7 kg v koSiku.

A\ VAROVANI: Ko&arek neni vhodny na
béhani nebo inline brusleni.

A\ VAROVANI: Nikdy nenechavejte dité bez
dozoru.

VAROVANI: VZdy pouzijte zadrzny systém.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim se ujistéte,

Ze ram kocarku nebo zafizeni upevnéni
sedaku nebo pfipevnéni autosedacky jsou
sprévné zajisténa.

A\ VAROVANI: Aby nedoslo ke zranéni, pfi
skladani a rozkladani by nemélo byt dité v
dosahu.

A\ VAROVANI: Brzdy by mély byt zabrzdéné
pred vkladanim nebo vyjimanim ditéte,
nebo kdykaliv se koCarek nepohybuje.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim se ujistéte, ze
vSechny zamykaci Casti jsou zajistény.

A\ VAROVANI: Nenechte své dité hrat si s
vyrobkem. .

A\ VAROVANI: Pokud na ko&arek umistite
baliCek, pfisluSenstvi nebo oboji, mize byt
nestabilni.

A\VAROVANI: Jakakoli zaté7 na drzadle

nebo na zadni strané sedatka, pfipadné po
stranach vozidla, bude mit vliv na stabilitu
vozidla.

Dokud va3e dité nebude umét sedét bez
pomoci, pretodit se, nebo se zvednout na
ruce a kolena, sedacka by méla byt v co
nejvice sklopené poloze.

+ Kocarek neni uren pro pfevazeni déti
nahoru nebo doltl po schodech nebo
eskalatorech. Na vzniklé poSkozeni
koCarku se zaruka nevztahuije.

Kocarek nenahrazuje détskou postylku nebo
ltzko. Pokud chcete, aby dité spalo, ulozte
jej do vhodného hlubokého ko&arku, détské
postylky nebo liZka.

NepouZzivejte pfisluSenstvi, ktera nejsou
schvalena spoleénosti Baby Jogger.

Pozor na auta - nikdy nepfedpokladejte, Ze
fidi€ vidi vas a vase dité.

Pasazér musi zUstat sedét (v ko¢arku se
nestoji).

PouZivejte pouze nédhradni dily dodavané
nebo schvalené Baby Jogger.
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RAM

1 Vybalte rdm ko€arku z krabice a polozZte
kola na stranu. Uvolnénim zamku na
slozeni koCarek odemknete k rozlozeni.

2 Zdvihnéte rukojet smérem od spodniho
ramu. Kocarek se zacvakne do pozice.

3 Postavte koGarek do vzpfimené polohy.

A\ VAROVANI: Pied pouzitim se ujistéte, e
vSechny zamykaci ¢asti jsou zajistény.

PREDNI KOLO

4 Instalace

* PoloZte kocarek kolec¢ky nahoru tak, ze je
rukojet polozena na zem.

* Pfedni kolo pfipevnite vioZzenim do drzéaku
predniho kola, az zacvakne. Jemné
za kolo zatahnéte a ujistéte se, ze je
pfipevnéno spravné.

5 Vyjmuti

+ Kolo vyjmete souasnym stlaéenim tlacitka
uvolnéni predniho kola a vytazenim
drzéku pfedniho kola.

FUNKCE OTOCNEHO KOLECKA

6 Na delSi prochazky stisknéte tlacitko
aretace oto&ného kolecka, posurite je]
vlevo a pfedni kole¢ko zaaretujte do
pevné polohy.

7 Otocné kolecko uvolnite stisknutim tlacitka
aretace a jeho posunutim vpravo.

A\ VAROVANI: Predni kolo by mélo byt v
pevné poloze pfi vkladani nebo vyjimani
ditéte. | kdyz ma predni kolo funkci
aretace otoného kolecka, neni ureno na
jogging nebo pohybové aktivity.

ZADNI KOLA

8 Instalace

+ Osu zadniho kola srovnejte s drzakem kol
na rdmu koCéarku a kolo vloZte do drZzaku
kola, az zacvakne.

+ Jemné za zadni kolo zatahnéte a ujistéte, ze
je pfipevnéno spravné.

9 Vyjmuti

+ Kolo vyjmete souasnym stlaéenim tlacitka
uvolnéni zadniho kola a vytazenim
zadniho kola z drZzéku.

BRZDA

10 Brzdu aktivujete stisknutim brzdové paky.

11 Uzamceni parkovaci brzdy: Jemné
zatlacte na brzdovou paku smérem
dopfedu, dokud s cvaknutim nezapadne
na misto.

12 Uvolnéni parkovaci brzdy: Zatahnéte
za uvoliovaci tla¢itko parkovaci brzdy
smérem k sobé.

A\ VAROVANI: Brzdy by mély byt zabrzdéné

pfed vkladanim nebo vyjimanim ditéte,
nebo kdykoliv se kocarek nepohybuje.

13 Pokud zadni kola nebrzdi stejnomémé,
brzdy koCarku se mohou upravit. Brzda
kola, které se stale todi i pfi brzdéni, se
musi utahnout: Viyhledejte nastavovaci
zafizeni ve stfedu kola (A), které méa volnou
brzdu. Uvolnéte kratky krouzek brzdy (B)
a upravte dlouhy valcovy krouzek (C).
Kabel utdhnete tak, Ze od3roubuijte dlouhy
valcovy krouzek valce déale od stfedu kola
(A). (Neutahujte nadmérné!) Uzamknéte
krouzky - utahnéte kratky krouZek (B)
proti stfedu kola (A) a pfitom souCasné
pfidrzujete dlouhy valcovy krouzek (C) na
misté.
LepSi kontroly nad koCarkem dosahnete
postupnym stiskavanim ruéni brzdy.

SEDATKO - ROZLOZENi SEDATKA

14 DrZte kryt nohou a horni ¢ast sedéatka,
oteviete sedatko.

15 Sedatko zacvakne do otevfené pozice.

KLENBA

16 Pfipevnéte klenbu k rdmu: Zapadky
klenby pfipevnéte na strany ramu sedatka.

17 Pfipevnéte 2 upeviiovaci pasky stfisky k
horni Casti sedatka. )

NASTAVENI BEZPECNOSTNIHO
POSTROJE

18 Ze zadni strany sedatka, povolte
upeviovaci pasky a oteviete kapsu, kde
se nachazi plastova Ctvercova zarazka.
Otocte zarazku a protahnéte ji skrz otvor v
PE desce a latce sedaku.

19 Znovu vlozte zarazku do otvoru co nejblize
k ramen(m ditéte. ProstrCte ji zpét skrz
latku sedatka a PE desku. Zatahnéte
za pasek a ujistéte se, Ze je spravné
upevnén. Opakuijte na obou stranach.

A\ VAROVANI: Vyhnéte se vaznym

zranénim pfi vypadnuti nebo vyklouznuti.
VZdy spravné nastavte a zapinejte
bezpecnostni postroj.

A\ VAROVANI: Vzdy pouzivejte popruh

v rozkroku v kombinaci s ramennimi
popruhy a bedernim pasem.
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20 Posurite podloZky postroje nahoru k
plastovym voditkim na popruhu.

21 Drzte plastové voditko a zatazenim za
pasek utahnéte nebo povolte.

POUZIVANI BEZPECNOSTNIHO
POSTROJE

22 Vlozte pfezky boéniho popruhu do pfezek
postroje na obou stranach.

23 Vlozte spojené prezky postroje a bocnich
popruh( do stran pfezky rozkroku.

24 Uvolnite zatlaCenim tlaCitka na pfezce
rozkroku.

VLOZENi SEDACKY NA RAM

25 Viyrovnejte drzaky pfisluSenstvi s drzaky
na ramu kocCarku

26 Sedatko vsunte do drzakd, dokud
nezacvakne. Pfed pouZitim se ujistéte,
Ze jsou obé strany sedatka bezpecné
pfipevneny k ramu.
POZNAMKA: Sedatko mlze byt
nainstalovano jak pro jizdu smérem

dopfedu tak pro jizdu zady po sméru jizdy.

VYJMUTI SEDATKA
27 Stisknéte Sedé zapadky na drzacich a
tahnéte nahoru.
A\ VAROVANI: VZdy nejprve vyjméte dité
pied vyjmutim sedatka z ramu.
SKLOPENI SEDATKA
28 Zdvihnéte paku sklopeni sedatka, ktera se

nachazi na horni ¢asti sedatka za klenbou.

29 Zatazenim dolu sedatko sklopite,
zatazenim nahoru sedatko zvednete,

dokud nezacvakne do pozadované polohy.

NASTAVENI VYSKY RUKOJETI

30 Stisknéte tlacitko nastaveni rukojeti a
posurite rukojet nahoru nebo dolli na
pozadovanou vySku.

NASTAVITELNY KRYT NOHOU

31 Nastaveni uhlu: 27 Stlaéte nastavovaci
tlagitka na krytu nohou a pohnéte s nim
nahoru nebo dold, dokud nezacvakne do
pozadované polohy.

VYJIMUTI KOSIKU

32 Povolte horni patentky koSiku okolo
prostfedni podpumé tyce ramu. Nasledné
povolte spodni patentky okolo postrannich
podpdrnych ty¢i ramu.

33 Odhaknéte horni pfedni plastové poutko
z kovového koliku na predni strané ramu.
Opakuijte na protéjsi strané.

SLOZENI

+ Vyjméte dité ze sedacky

+ Kodarek Ize sloZit bez pfipevnéného
sedéatka nebo se sedatkem pfipevnénym
obéma zpisoby - pro jizdu ¢elem dopfedu
i pro jizdu ¢elem dozadu.

+ Pokud skladate kocarek se sedatkem
na jizdu &elem dozadu, doporucujeme,
aby sedatky bylo pfed skladanim zcela
polozeno.

*  Pro nejkompaktnéjsi slozeni koCarku vzdy
uvedte sedatko do jeho nejvzprimenéjsi
polohy a dejte ho na jizdu ¢elem dopfedu.

34 Zatahnéte za kryt nohou a sedatko slozte
smérem vzhdru.

35 Zatahnéte za rychloskladaci rukojet a
nechte ram, aby se slozil. Pro snazsi
zvednuti rychloskladaci rukojeti zatlacte
palcem na ram koCarku. Ujistéte se, Ze
paka z&mku sloZeni s cvaknutim zapadne
na misto.

SEJMUTI POTAHU SEDATKA

36 Odcvaknéte potah sedatka z ramu
sedéatka.

37 Ze zadni strany sedatka, povolte hacek
a poutko a pasek protahnéte skrz
D-krouzek.

38 Stisknéte nastavovaci tlagitka krytu nohou
a zataZenim za kryt vyjméte tyC krytu
nohou z rdmu sedatka. Vytahnéte potah
sedatka ven z vodiciho kanalku na ramu
krytu nohou.




PECE A UDRZBA

Aby byla zachovana Zivotnost kocarku, je
dilezité provadét jednoduchou, pravidelnou
Udrzbu. Cas od Easu se ujistéte, Ze klouby
a skladaci oblasti jsou stale v dobrém
stavu. Pokud uslySite jakékoliv vrzani nebo
ucitite napéti, vezméte kocarek do mistniho
cykloservisu, aby ho promazali. VeSkeré
opravy by mél provadét pouze autorizovany
prodejce.

CISTENI

Potah sedaku

+ Sedak kocarku mlzete prat v pracce ve
studené vodé s jemnym pracim praskem.

* Pfed pranim ze sedétka odstrarite kovovy
ram a PE desky.

* NepouZivejte rozpoustédla, agresivni nebo
abrazivni Gistici prostiedky.

* Pro minimalizaci srazeni jednoduse znovu
pfipojit sedak k ramu, aby uschnul.

+ Latku nemandlujte, neZehlete, neCistéte
chemicky, nesuste v susi¢ce a neZdimejte.

+ Pokud je potieba potahy vyménit, pouZivejte
pouze dily od autorizovaného prodejce Baby
Jogger. Pouze na ty se poskytuje zaruka,
Ze byly testovany z hlediska bezpeénosti a
navrzeny tak, aby na sedak pasovaly.

Plastové / kovové dily

+ Otfete hadfikem namocenym ve vlazné vodé
S jemnym saponatem.

* Nesmite odstranit, demontovat nebo
upravovat jakoukoli East mechanismu

_skladaciho sedadla nebo brzd.

Udrzba kolecek

+ Kole€ka Ize Cistit vihkym hadfikem. Je
tfeba je zcela vysusit mékkou utérkou nebo
hadfikem.
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SKLADOVANi

+ Slunecni zafeni muze zpUsobit vyblednuti
tkaniny sedatka a vyschnuti pneumatik.
Proto ukladanim ko€arku vevnitf prodlouzite
jeho dobry vzhled.

* NESKLADUJTE venku.

+ Pred skladovanim na delSi dobu se ujistéte,
Ze je koCarek suchy.

+ Ko€arek vzdy skladujte v suchém prostedi.
* Pokud ko&arek nepouZivate, skladujte jej na
bezpecném misté (napf. tam, kde si s nim

nemohou hrat déti).

+ NEPOKLADEJTE na kogarek tézké
predméty.

* KoCarek NESKLADUJTE v blizkosti pfimého
zdroje tepla, napf. radiatoru nebo krbu.



REGISTRUJTE SVUJ KOCAREK ONLINE NA &

www.babyjogger.com/register

Omezena dozivotni zaruka spoleénosti Baby Jogger:

Spole¢nost Baby Jogger zaru€uje, Ze ram bude po celou dobu Zivotnosti vyrobku bez vyrobnich
vad. Vyrobni vady zahrnuji kromé jiného zlomeni svar( a poskozeni trubky ramu. Textil nebo
mékké materidly a v8echny ostatni soucasti jsou kryty zarukou po dobu jednoho roku od data
nakupu (s vyjimkou trubek a pneumatik). PFi reklamaci je pozadovan doklad o koupi a zaruka
se vztahuje pouze na plvodniho kupuijiciho.

ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA:

+ Bézné opotfebeni

* Korozi a rez

+ Chybnou montaz, nebo instalaci soucasti nebo pfisluSenstvi tfetich stran, které nejsou
kompatibilni s originalnim designem

+ Nahodné nebo umysiné poskozeni, zneuzivani nebo zanedbavani, nebo pouZiti na schodech
nebo eskalatorech.

+ Komer¢ni vyuZiti

* Nespravné skladovani / péci o vyrobek

Tato zaruka vyslovné vyluCuje néroky na nepfimé, nahodné nebo nasledné Skody.
Pfedpokladané zaruky obchodovatelnosti a vhodnosti pro konkrétni ucel, v zavislosti na
konkrétni zaruéni dobé pro tento model v dobé& nakupu. N&které staty nedovoluji vylouCeni
nebo omezeni nahodnych nebo naslednych Skod, takZe vySe uvedena omezeni nebo vylougeni
se na vas nemusi vztahovat. Tato zaruka vam poskytuje specificka zakonna prava a mizete
mit také dal$i prava, ktera se lisi stat od statu. Chcete-li védét, jaka jsou vase zakonna prava
ve vaSem statu, obratte se na mistni nebo statni Gfad pro zaleZitosti spotfebitelll nebo statniho
zastupce vaSeho statu.

Pokud byl va$ kocarek zakoupen mimo Uzemi Spojenych statu, obratte se prosim na

strankach http://lwww.babyjogger.com/retailers/#international. U zaru¢nich naroki mimo
zemi, ve které byl vyrobek zakoupen, mohou byt Uctovany poplatky za dopravu.

POZNAMKA: Pfi kontaktu s distributorem spole&nosti Baby Jogger
ohledné vaSeho koCarku méjte prosim pfipraveno sériové Cislo koarku a
datum vyroby. Najdete je na pravém skladacim mechanismu.

43



© 00 N OO o B W N -

—_
- o

Styr
Justeringsknap il styr

Bremsegreb

Parkeringsbremsens udlgserknap
Seedets monteringsbeslag
Udlgserknap til baghjul

Baghjul

Opbevaringskurv

Justeringsknap til vognbund
Forhjul

Drejeled//las
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Udlgserknap til forhjul

Vognbund

Selespaende

Selepuder

Las til opbevaringsrum

Kaleche

Knap til tilbagelaening af stol

Monteringsriller pa adapter til anden autostol
Handtag til hurtig sammenklapning

Slidser til montering af tilbehar



ADVARSEL

VIGTIGT - Gem disse instruktioner til fremtidig 4\ ADVARSEL: Pakker og/eller tilbeher, der

reference.
Lees disse instruktioner omhyggeligt for brug.

placeres pa enheden kan forarsage, at
enheden bliver ustabil.

Dit barns sikkerhed kan pavirkes, hvis du ikke A\ ADVARSEL: Alle veegtbelastninger pa

fglger disse instruktioner.

KLAPVOGN TIL ET BARN

+ Denne klapvogn har plads til én passager.

A\ ADVARSEL Denne saedeenhed er ikke
egnet til bern under 6 maneder. Barnets
vaegt ma hgjst veere 15 kg og dets hgjde ma
hgjst veere 101,6 cm.

+ Samlet anbefalet veegtbelastning for denne
klapvogn er 26 kg. 15 kg i seedet, 1kg i
seedets baglomme og 7 kg i kurven.

A\ ADVARSEL: Denne klapvogn er ikke egnet
til Igb eller rulleskaijter.

A ADVARSEL: Efterlad aldrig barnet uden
opsyn.

A\ ADVARSEL: Brug altid
fastspaendingssystemet.

A\ ADVARSEL: Kontroller, at
fastgaringsudstyret til klapvognens krop
eller seedeenhed eller autostol gar korrekt i
indgreb far brug.

A\ ADVARSEL: For at undga personskade skal
det sikres, at dit barn holdes veek, nar dette
produkt udfoldes.

A\ ADVARSEL: Las bremserne far du indszetter
dit barn og tager det ud, og nar som helst
klapvognen ikke beveeger sig.

A\ ADVARSEL: Sgrg for, at alle de lasende
enheder er i indgreb fer brug.

A\ ADVARSEL: Lad ikke dit barn lege med
dette produkt.

handtaget og/eller bag pa rygleenet og/eller
pa siderne af klapvognen kan pavirke dens
stabilitet.

* Dette saede skal bruges i den mest

tilbageleenede stilling, indtil et barn kan
sidde op uden hjelp, rulle rundt eller skubbe
sig op pa sine haender og knze.

* Klapvognen er ikke beregnet til at anvendes

il transport af barn op eller ned ad trapper
eller rulletrapper. Skader som falge af
klapvognen vil ikke veere deekket af
garantien.

* Denne klapvogn erstatter ikke en barneseng

eller en seng. Hvis dit barn skal sove,
skal det placeres i en passende klapvogn,
barneseng eller seng.

* Tilbehgr, som ikke er godkendt af Baby

Jogger, ma ikke anvendes.

* Hold udkig med biler - antag aldrig, at en

bilist kan se dig og dit barn.

+ Passageren skal forblive siddende (ingen

ma sta i klapvognen).

+ Der ma kun anvendes de produktdele,
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som medfglger, eller som er godkendt af
Baby Jogger.




DA

RAMME

1 Tag klapvognens ramme ud af boksen
og set hjulene til side. Las klapvognen
op ved at treekke lasehandtaget il
opbevaringsrummet.

2 Loft styret veek fra den nederste ramme.
Klapvognen vil klikke pa plads.

3 Placer klapvognen i oprejst position.

A\ ADVARSEL: Sarg for, at alle de lasende
enheder er i indgreb far brug.

FORHJUL

4 Installation

* Leeg klapvognen ned pa ryggen, sa styret
hviler pa gulvet.

+ Fastspaend forhjulet ved at skubbe det ind
i forhjulsmonteringen, indtil det klikker pa
plads. Treek forsigtigt pa forhjulet for at
sikre, at det er korrekt fastgjort.

5 Fjernelse

+ |det der trykkes pa forhjulets udlgserknap,
skal du forsigtigt lade forhjulet glide ud af
forhjulsmonteringen.

DREJELEDETS FUNKTION

6 Tryk knappen il drejeledets I&s ned og lad
drejeledets las glide til venstre for at lase
forhjulets samling i en fast position til
langdistanceture.

7 Tryk pa knappen til drejeleddets las og lad
drejeleddets las glide til hajre for at tillade
at forhjulets samling kan dreje.

A\ ADVARSEL: Nér et barn tages ud og
indseettes, skal forhjulet lases i en fast
position. Selvom din klapvogns forhjul
laser, er klapvognen ikke beregnet til
jogging eller motionsformal.

BAGHJUL

8 Installation

« Juster baghjulets aksel med hjulmonteringen
pa klapvognens ramme og indseet den
i hjulmonteringen, indtil den klikker pa
plads.

« Treek forsigtigt pa baghjulet for at sikre, at
det er korrekt fastgjort.

9 Fjernelse

+ |det du trykker pa hjulets udigserknap,
skubbes baghjulet forsigtigt ud af
hjulmonteringen.

BREMSE

10 Klem bremsegrebet for at aktivere
bremsen.

11 Sadan lases parkeringsbremserne: Skub
forsigtigt bremsegrebet fremad, indtil det
klikker pa plads.

12 Sadan frigives parkeringsbremserne:
Traek parkeringsbremsens udlgserknap
mod dig.

A\ ADVARSEL: Las bremserne far du

indseetter dit barn og tager det ud, og nar
som helst klapvognen ikke bevaeger sig.
13 Hvis baghjulene ikke bremser jeevnt
sammen, kan du justere klapvognens
bremser. Bremsen til det hjul, der
fortseetter med at dreje selvom du bremser,
skal strammes: Find justeringsanordningen
pé hjulnavet (A) med de lgse bremser.
Lasn bremsens korte ring (B) for at justere
den lange cylinderring (C). Skru den lange
cylinderring af hjulnavet (A) for at stramme
kablet. (Stram ikke for meget!) Hvis du vil
lase ringene, skal du stramme den korte
ring (B) mod hjulnavet (A), mens du holder
den lange cylinderring (C) pa plads.
Klem handbremsen gradvist, sa du kan fa
bedre kontrol over klapvognen.

SADE - FOLD SADET UD

14 |det du holder vognbunden og toppen af
sadet, skal du abne saedet.

15 Seedet vil lases i sin abne stilling.

KALECHE

16 Fastspaend kalechen til rammen:
Fastspaend kalechens beslag til siderne af
saedets ramme.

17 Fastger de to fastgarelsesstrimler pa
kalechen oven pa seedet.

JUSTERING AF SIKKERHEDSSELERNE

18 Fra bagsiden af seedet, lasnes
fastgarelsesstrimlen og lommen &bnes
for at finde den firkantede plastikprop.

Drej proppen og lad den passere gennem
abningerne i PE-braettet og saedets
betraek.

19 Seet proppen pa plads igen i abningen
teettest pa barnets skuldre. Far den tilbage
gennem sadets betreek og PE-breettet.
Treek i remmen for at sikre, at proppen er
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last. Gentag pa begge sider.

A\ ADVARSEL: Undga alvorlig personskade
fra fald eller udglidning. Sikkerhedsselen
skal altid justeres og fastgares korrekt.

A\ ADVARSEL: Brug altid skridtremmen i
kombination med skulderremmene og
hoftebaeltet.

20 Lad selepuderne glide op for at fa adgang
til plastikindfgringen pa remmen.

21 Hold plastikindfaringen og treek i remmen
for at stramme eller lgsne.

BRUG AF SIKKERHEDSSELE

22 Indseet sideremmens spaende i
selespaendet pa begge sider.

23 Seet det tilsluttede seletgj og
sideremsspaenderne ind i skridtspeendets
sider.

24 Tryk pa knappen pa skridtspaendet for at
frigive. )

PLACER SADET PA RAMMEN

25 Ret tilbehgrets monteringsbeslag ind med
monteringsbeslagene pa klapvognens
ramme.

26 Skub seedet ind i beslagene, indtil det
klikker pa plads. Det skal sikres, at begge
sider af saedet er sikkert fastgjort il
rammen fgr brug.

BEMARK: Szdet kan enten monteres, sa
det vender fremad eller er bagud.

FJERN SADET

27 Klem de gra faner pa monteringsbeslagene
og treek op.

A\ ADVARSEL: Tag altid dit barn ud af
saedet, fgr du fierner seedet fra rammen.

L/AN SADET TILBAGE

28 Laft det handtag il tilbageleening af saedet,
der sidder ovenpa saedet bag kalechen.

29 Treek ned for at seenke seedet og traek op
for at haeve sadet, indtil det klikker pa
plads i den gnskede position.

JUSTERING AF HANDTAGETS H@JDE

30 Tryk pa handtagets justeringsknappen
og skub handtaget op eller ned til den
gnskede leengde.

JUSTERBAR VOGNBUND

31 Juster vinklen: Tryk pa
justeringsknapperne pa vognbunden og
flyt vinklen op eller ned, indtil der klikkes
pa plads pa den gnskede position.

FJERNELSE AF KURVEN

32 Lasn kurvens gverste trykspaender
omkring rammens midterste stgttestang.
Lasn derefter de nederste trykknapper
omkring rammens sidestettestaenger.

33 Lasn den gverste forreste plastiklgkke, sa
den gar over metalknoppen pa rammens
forside. Gentag for den modsatte side.

FOLDNING

+ Tag dit barn ud af sedet.

+ Klapvognen kan foldes, med eller uden
saedet fastspaendt og vende fremad eller
bagud.

+ Nar foldningen vender bagud, anbefales
det, at seedet tilbagelaenes hele vejen for
foldning.

+  For at seedet kan foldes mest kompakt,
skal det altid tilbageleenes til dets mest
opretstaende position og anbringes
fremadvendt.

34 Traek saedets vognbund op og fold seedet
opad.

35 Treek foldehandtagene op og lad rammen
klappe sammen. Tryk ned pa klapvognens
ramme med tommelfingeren, sa du lettere
kan lgfte hurtigfold-handtagene. Serg for,
at opbevaringslasehandtaget klikker pa
plads.

AFTAGNING AF SAEDETS BETRAK

36 Fjern betraekket fra seedets ramme.

37 Fra seedets bagside lgsnes krogen og
Igkken og remmen skubbes gennem
D-ringen.

38 Tryk pa vognbundens justeringsknapper
og treek vognbunden ud for at fierne
vognbundens bjeelke fra seedets ramme.
Treek seedets betraek ud af kanalen i
vognbundens bjeelke.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

For at bevare din klapvogn laengt muligt, er
det vigtigt at udfare enkel og regelmaessig
vedligeholdelse. Fra tid til anden skal du
serge for, at leddene og foldeomrader stadig
er i god stand. Hvis du harer knirken eller
fgler speending, kan du tage din klapvogn il
en lokal cykelbutik for ekstra smaring. Alle
reparationer skal udfgres af en autoriseret
forhandler.

VASK

Sadets betrak

* Du kan maskinvaske din klapvogns seede i
koldt vand med et mildt rengaringsmiddel.

* Sgrg for at fierne metalrammen og PE-
breettene fra saedet far vask.

* Brug ikke oplgsningsmidler, kaustiske eller
slibende renggringsmaterialer.

* For at minimere krympning, skal saedet blot
fastgares til rammen igen for at tarre.

+ Undlad at trykke p3, stryge, terrense,
terretumble eller vride betraekket.

* Hvis seedebetraekket skal udskiftes, skal
du kun bruge dele fra en autoriseret Baby
Jogger-forhandler. Disse dele er de eneste,
der er garanteret sikkerhedstestet og
designet til at passe til dette seede.

Plastik-/metaldele

* Tar dem rene ved hjeelp af mild saebe og
varmt vand.

+ Du mé ikke fierne, demontere eller aendre
nogen del af seedets foldemekanisme eller
bremser.

Pleje af hjulet

* Hjulene kan renggres med en fugtig klud.
De skal tarres helt med et blgdt handkleede
eller klud.
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OPBEVARING

+ Solen kan falme seedets betraek og udterre
deekkene, sa hvis du opbevarer din
klapvogn indendars vil det forleenge dens
gode udseende.

+ Den mé IKKE opbevares udendars.

* Sgrg for, at klapvognen er tgr inden
opbevaring i leengere perioder.

* Opbevar altid klapvognen i et tgrt milja.

+ Opbevar klapvognen et sikkert sted, nar den
ikke er i brug (dvs. hvor bern ikke kan lege
med den).

+ Der ma IKKE placeres tunge objekter oven
pa klapvognen.

+ Klapvognen ma IKKE opbevares i neerheden
af en direkte varmekilde, sasom en radiator
eller ild.



REGISTER DIN KLAPVOGN ONLINE PA

www.babyjogger.com/register

Baby Joggers begrensede levetidsgaranti:

Baby Jogger garanterer, at rammen er fri for produktfejl i produktets levetid. Produktfejl
inkluderer, men er ikke begraenset til, brud pa svejsninger og skader pa rammens rgret. Stof
eller blgdt sidemateriale og alle andre komponenter skal vaere garanteret i et ar fra kabsdatoen
(med undtagelse af rar og deek). Der kraeves kvittering for at indsende et garantikrav, og
garantien deekker kun den oprindelige kaber.

DENNE GARANTI DAKKER IKKE:

* Normal slid og eelde

+ Korrosion eller rust

+ Ukorrekt samling eller installation af tredjepartsdele eller tilbehgr er ikke forenelige med det
oprindelige design

« Utilsigtet eller forszetlig skade, misbrug eller neglichering eller brug pa trapper eller
rulletrapper.

« Kommerciel brug

+ Ukorrekt opbevaring/pleje af enheden

Denne garanti, der specifikt udelukker krav vedr. indirekte, heendelige eller falgeskader.
Stiltiende garantier for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal geelder ifglge den
specifikke garantiperiode for denne modelenhed pa kabstidspunktet. Nogle lande tillader ikke
udelukkelse eller begraensning af haendelige eller falgeskader, sa ovennasvnte begreensninger
eller fraskrivelser geelder muligvis ikke for dig. Denne garanti giver dig specifikke juridiske
rettigheder, og du kan ogsa have andre rettigheder, som varierer fra land til land. Hvis du vil
vide, hvad dine juridiske rettigheder er i dit land, skal du radfere dig med dit lokale eller statslige
kontor for forbrugeranliggender eller dit lands offentlige anklagemyndighed.

Hvis din klapvogn blev kebt uden for USA, skal du kontakte distributgren i det land,

der er teettest pa dig. Deres kontaktoplysninger kan findes pa vores hjemmeside pa
http:/lwww.babyjogger.com/retailers/#international. Krav om garanti uden for det land, hvor
produktet blev kgbt kan padrage forsendelsesomkostninger.

BEMZRK: Nar du kontakter Baby Jogger-distributaren vedrgrende din
klapvogn, bedes du have din klapvogns serienummer og fremstillingsdato
klar. De kan findes pa den hgjre foldemekanisme.
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Etupydrén vapautuspainike

Jalkatila

Valjaiden solki

Valjaiden pehmusteet

Sailytyslukko

Kuomu

Istuimen kallistuspainike

Toisen istuimen sovittimen kiinnitysreiat
Pikataittokahvat

Lisalaitteiden kiinnitysreiat



VAROITUS

TARKEAA — Sailyta ndma ohjeet myohempaé £\ VAROITUS: Rattaisiin asetetut paketit ja

tarvetta varten.

lisdvarusteet voivat tehda siita epavakaan.

Lue nama ohjeet huolellisesti ennen kayttod. £\ VAROITUS: Rattaiden tyontoaisaan ja/tai

Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et
noudata ndité ohjeita.

YKSIPAIKKAISET LASTENRATTAAT
+ Néissa lastenrattaissa on tilaa yhdelle
lapselle.

A\ VAROITUS Tamé istuin ei sovellu alle 6
kuukauden ikisille lapsille. Suurin sallittu
paino on 15 kg ja suurin sallittu pituus on
101,6 cm.

+ Néiden rattaiden suositeltu

kokonaiskuormitus on enintaan 26 kg: 15 kg

istuimella, 1 kg istuimen takataskussa ja 7

kg korissa.
A\ VAROITUS: N&m4 lastenrattaat eivat
sovellu juoksuun tai rullaluisteluun.
A\ VAROITUS: Al koskaan jata lasta ilman
valvontaa.
VAROITUS: Kayta aina vyojarjestelmaa.
A\ VAROITUS: Tarkista ennen kayttoa,
etta kopan tai istuimen tai turvaistuimen
kiinnitysmekanismit ovat kunnolla kiinni.
VAROITUS: Varmista loukkaantumisvaaran
valttdmiseksi, ettei [ahettyvilla ole lapsia,
kun tata tuotetta taitetaan auki tai kokoon.
A\ VAROITUS: Lukitse jarrut aina ennen
kuin asetat lapsen rattaisiin tai otat hanet
pois rattaista ja aina kun rattaat eivat ole
liikkeessa.
A\ VAROITUS: Varmista ennen kayttoa, etta
rattaiden lukkomekanismit ovat kaikki kiinni.
A\ VAROITUS: Al anna lasten leikkia talla
tuotteella.
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selkanojan taakse ja/tai sivuille ripustettu
kuorma vaikuttaa rattaiden tasapainoon.

« Tata istuinta tulee kayttaa kallistetuimmassa
asennossa, kunnes lapsi pystyy istumaan
ilman tukea, kdantymaan tai tyontdméaan
itsensa ylos kasien ja polvien varaan.

+ Rattaita ei ole tarkoitettu kuljettamaan lapsia
yl6s tai alas portaita tai liukuportaita. Takuu
ei kata lastenrattaille aiheutuneita vahinkoja.

* Namé lastenrattaat eivat korvaa
kantokoppaa tai sdnkya. Jos lapsen taytyy
nukkua, lapsi tulee asettaa sopivaan
koppaan tai sankyyn.

* Lisavarusteita, joita Baby Jogger ei ole
hyvaksynyt, ei saa kayttaa.

* Varo autoja — &la koskaan oleta, etta
kuljettaja voi ndhda sinut ja lapsesi.

+ Rattaissa olevan lapsen taytyy pysya
istumassa (rattaissa ei saa seisoa).

+ Kéyta vain Baby Joggerin toimittamia tai
hyvaksymia vaihto-osia.




RUNKO

1 Ota lastenrattaiden runko laatikosta ja
aseta pyorat sivuun. Avaa rattaiden lukitus
vetamalla sailytyslukon vivusta.

2 Nosta kédensija ylos rungon alaosasta.
Lastenrattaat naksahtavat paikoilleen.

3 Aseta lastenrattaat pystyasentoon.

A\ VAROITUS: Varmista ennen kayttoa, etta
rattaiden lukkomekanismit ovat kaikki
kiinni.

ETUPYORA

4 Asennus

* Aseta lastenrattaat selélleen niin, ettd
kadensija lepaa lattiaa vasten.

« Kiinnita etupyodra tydntamalla se etupydran
kiinnikkeeseen niin, etta kuuluu
naksaus. Veda etupydrasta varovasti
varmistaaksesi, etta se on kunnolla kiinni.

5 Irrottaminen

+ Paina etupydran vapautuspainiketta ja veda
samalla etupydra varovasti pois etupydran

_ kiinnikkeesta.

KAANTYVAT PYORAT

6 Lukitse etupydra kiintedén asentoon
pitkia tydntdmatkoja varten painamalla
kaantymisen lukituspainiketta ja siirtamalla
kaantymislukko vasemmalle.

7 Kun haluat, etta etupyorat kaantyvat, paina
k&antymisen lukituspainiketta ja siirré
k&antymislukko oikealle.

A VAROITUS: Lukitse etupydra kiintedan
asentoon, ennen kuin asetat lapsen
rattaisiin tai poistat hanet rattaista. Vaikka
rattaiden etupyora voidaankin lukita,
rattaita ei ole tarkoitettu holkkaamisté tai
kuntoilua varten.

TAKAPYORAT

8 Asennus

+ Kohdista takapyoran akseli lastenrattaiden
rungossa olevan pyoran kiinnikkeen
kanssa ja tyonna akseli pydran
kiinnikkeeseen niin, etta akseli naksahtaa
paikalleen.

+ Veda takapyorasta varovasti varmistaaksesi,
etta se on kunnolla kiinni.

9 Irrottaminen

+ Paina py0ran vapautuspainiketta ja veda
samalla takapyéré varovasti pois pyéran
kiinnikkeesta.

JARRU

10 Kytke jarru puristamalla jarruvipua.

11 Seisontajarrujen lukitseminen: tyénna
jarruvipua varovasti eteenpain, kunnes se
naksahtaa paikalleen.

12 Seisontajarrujen vapauttaminen: veda
seisontajarrun vapautuspainiketta itseési
kohti.

A\ VAROITUS: Lukitse jarrut aina ennen
kuin asetat lapsen rattaisiin tai otat hanet
pois rattaista ja aina kun rattaat eivat ole
liikkeessa.

13 Jos takapyorét eivat jarruta yhdessa
tasaisesti, voit saataa rattaiden jarruja.
Jos pyora jatkaa pyorimista viela
jarrutettaessakin, kyseisen pyéran jarru
taytyy kiristda: Paikanna I8yséan jarrun
pyéran navassa (A) oleva saadin. Loysaa
jarrun lyhytta rengasta (B), jotta voit saataa
pitkaa sylinterirengasta (C). Kierra pitkaa
sylinterirengasta auki kauemmaksi pyoran
navasta (A) vaijerin kiristdmiseksi. (Al&
kirista likaa!) Lukitse renkaat kiristamalla
lyhyt rengas (B) pydran napaa (A) vasten
pitden samalla pitk&a sylinterirengasta (C)
paikallaan.
Puristamalla késijarrua asteittain voit hallita
rattaita paremmin.

ISTUIN — ISTUIMEN AVAAMINEN

14 Pida kiinni jalkatilasta ja istuimen
ylaosasta ja avaa istuin.

15 Istuin lukittuu avoimeen asentoon.

KUOMU
16 Kiinnita kuomu runkoon: kiinnita kuomun
kiinnikkeet istuimen rungon sivuihin.
17 Kiinnita kuomun 2 kiinnitysnauhaa
istuimen yldosaan.
TURVAVALJAIDEN SAATO
18 Avaa kiinnitysnauha istuimen takaa ja avaa
tasku ja etsi nelikulmainen muovipidike.
Kaanna pidiketta ja vie se PE-levyssé ja
istuinkankaassa olevien rekien lapi.
19 Ty6nna pidike istuimen aukkoon, joka
on &hinna lapsen olkapéita. Vie se
istuinkankaan ja PE-levyn lapi. Nykaise
hihnasta varmistaaksesi, etta pidike on
lukittu. Tee sama kummallakin puolella.
A\ VAROITUS: Valta putoamisesta tai
ulos luisumisesta aiheutuva vakavan
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loukkaantumisen vaara. Saada ja kiinnita
turvavaljaat aina oikein.

A\ VAROITUS: Kayta aina haarahihnaa
yhdessé olkahihnojen ja lannehihnan
kanssa.

20 Ty6nné valjaiden pehmusteita ylos,
jotta paaset kasiksi hihnassa olevaan
muoviseen ohjaimeen.

21 Pida kiinni muovisesta ohjaimesta ja kirista
tai I6ys&a hihnasta vetamalla.

TURVAVALJAIDEN KAYTTO

22 Tyénné kummankin puolen sivuhihnan
solki valjaiden solkeen.

23 Ty6nna yhteen liitetyt valjaiden ja
sivuhihnojen soljet haarahihnan solkeen.

24 Hihnan vapautetaan painamalla
haarahihnan soljessa olevaa painiketta.

ASETA ISTUIN RUNKOON

25 Kohdista lisdvarusteen kiinnikkeet
lastenrattaiden rungossa olevien
kiinnikkeiden kanssa.

26 Tydnné istuin kiinnikkeisiin niin, etté se
naksahtaa paikalleen. Varmista ennen
kéyttoa, ettd istuimen kumpikin puoli on
tukevasti kiinni rungossa.

HUOMAA: Istuin voidaan asentaa joko
kasvot tai selkd menosuuntaan.

ISTUIMEN IRROTTAMINEN

27 Paina kiinnikkeissa olevia harmaita
kielekkeitd ja veda ylos.

A\ VAROITUS: Ota lapsi aina pois istuimesta,
ennen kuin irrotat istuinta rungosta.

ISTUIMEN KALLISTAMINEN

28 Nosta istuimen ylaosassa, kuomun takana
olevaa istuimen kallistusvipua.

29 Laske istuinta painamalla alas tai nosta
istuinta vetamalla ylds, kunnes istuin

_ naksahtaa haluttuun asentoon.

KADENSIJAN KORKEUDEN SAATAMINEN

30 Purista kadensijan saatépainiketta ja veda
tai tydonna kadensija sopivalle korkeudelle.

SAADETTAVA JALKATILA

31 Kulman saataminen: paina jalkatilassa
olevia saatopainikkeita ja siirra jalkatilaa
ylds tai alas, kunnes se naksahtaa
haluttuun asentoon.

KORIN IRROTTAMINEN

32 Avaa rungon keskimmaisessa tukitangossa
olevat korin ylanepparit. Avaa sitten

rungon sivutukitangoissa olevat
alanepparit.

33 Irrota ylhaalla etupuolella oleva
muovilenkki rungon etuosassa olevasta
metallinupista. Tee sama vastakkaisella
puolella.

TAITTAMINEN

+ Ota lapsi pois istuimesta.

+ Lastenrattaat voidaan taittaa kokoon
joko istuin asennettuna (kasvot tai selka
menosuuntaan) tai ilman istuinta.

+Kun istuin on asennettuna selka
menosuuntaan, on suositeltavaa, etta
istuin kallistetaan aariasentoon ennen
kokoon taittamista.

+ Kallista istuin aina mahdollisimman
pystysuoraan asentoon ja aseta se kasvot
menosuuntaan pain, jotta saat taitettua
rattaat mahdollisimman pieneen tilaan.

34 Veda istuimen jalkatilasta ylos ja taita
istuin ylospain.

35 Veda pikataittokahvoista ylos ja
anna rungon painua kasaan. Paina
rattaiden runkoa alas peukalollasi,
niin pikataittokahvojen nostaminen on
helpompaa. Varmista, etta séilytyslukon
vipu naksahtaa paikalleen.

ISTUINKANKAAN IRROTTAMINEN

36 Irrota istuinkangas istuimen rungosta
avaamalla nepparit.

37 Avaa tarranauha istuimen takaa ja veda
hihna D-renkaan lapi.

38 Paina jalkatilan saatopainikkeita ja
irrota jalkatilan tanko istuimen rungosta
jalkatilasta vetamalla. Veda istuinkangas
pois jalkatilan tangossa olevasta urasta.
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HOITO JA YLLAPITO

Yksinkertainen ja s&annéllinen huolto on
tarkeéa lastenrattaiden kestévyyden kannalta.
Varmista ajoittain, etta liitos- ja taittokohdat
ovat yh& hyvassa kunnossa. Jos rattaat
kitisevat tai tuntuvat jaykilta, voit vieda ne
paikalliseen pyoéraliikkeeseen lisavoitelua
varten. Kaikki korjaukset taytyy antaa
valtuutetun jalleenmyyjan tehtavaksi.

PESEMINEN

Istuinkangas

* \oit pesté lastenrattaiden istuimen koneessa
miedolla pesuaineella kylméassa vedessa.

* Muista irrottaa metallirunko ja PE-levyt
istuimesta ennen pesua.

* Puhdistamiseen ei saa kéyttaa liuottimia,
syovyttavia tai hankaavia puhdistusaineita.

+ Kiinnita istuin takaisin runkoon kuivumaan,
jotta istuin ei kutistu.

+ Kangasta ei saa prassats, silittaa,
pesta kemiallisessa pesussa, kuivata
kuivausrummussa tai vaantaa kuivaksi.

+ Jos istuimen paallinen tarvitsee vaihtaa,
kayta vain valtuutetulta Baby Jogger
-jalleenmyyjélta saatavia osia. Ne ovat
ainoita osia, joiden turvatarkistus ja sopivuus
téhan istuimeen voidaan taata.

Muovi- ja metalliosat

* Pyyhi puhtaaksi kayttamalla mietoa
saippuaa ja lamminta vetta.

* [stuimen taittomekanismin tai jarrujen osia
ei saa irrottaa, purkaa tai muuttaa millaan
tavoin.

Pydrien huolto

+ Pyorat voidaan puhdistaa kostealla rievulla.
Ne taytyy kuivata huolellisesti pehmealla
pyyhkeella tai rievulla.
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SAILYTYS

+ Auringonvalo voi haalistaa istuinkangasta ja
kuivattaa renkaita, joten sailytys sisatiloissa
suojaa lastenrattaiden ulkonakoa.

* ALA sadilyt ulkona.

* Varmista, etta lastenrattaat ovat kuivat,
ennen pitkaaikaista sailytysta.

+ Séilyté lastenrattaita aina kuivassa paikassa.

+ Séilyta lastenrattaita turvallisessa paikassa,
kun niita ei k&ytetd, jotta lapset eivat paase
leikkim&an niilla.

* ALA aseta raskaita esineité lastenrattaiden
padlle.

* ALA séilyté lastenrattaita suoran
l&mmadnlahteen, kuten 1&mpdpatterin tai
tulen, lahella.



REKISTEROI LASTENRATTAASI OSOITTEESSA §
www.babyjogger.com/register

Baby Joggerin rajoitettu elinikdinen takuu:

Baby Jogger takaa tuotteen kayttdian ajan, ettei rungossa ole valmistusvikoja. Valmistusvikoja
voivat olla mm. hitsauksien rikkoutuminen ja rungon putkien vioitukset. Tekstiileille tai pehmeille
sivumateriaaleille ja kaikille muille osille annetaan yhden vuoden takuu ostopaivasta lukien
(putkia ja renkaita lukuun ottamatta). Takuuvaateen tekemiseen tarvitaan ostotosite. Takuu
annetaan vain alkuperéiselle ostajalle.

TAMA TAKUU EI KATA SEURAAVIA:

* normaali kuluminen

* syopyminen tai ruoste

« vaarin tehty kokoaminen tai sellaisten kolmannen osapuolen osien tai lisdvarusteiden
asentaminen, jotka eivat ole yhteensopivia alkuperaisen rakenteen kanssa

« vahingossa tapahtunut tai tahallinen vaurio, vaarinkaytto tai laiminlyonti tai kayttd portaissa tai
liukuportaissa

« ammattikayttd

« vadranlainen silytys tai kunnossapito.

Tama takuu ei nimenomaan kata vélillisista tai satunnaisista vahingoista johtuvia
korvausvaatimuksia. Kauppakelpoisuutta ja tiettyyn kayttdtarkoitukseen sopivuutta koskevat
hiljaiset takuut noudattavat tdman mallin takuuaikaa sen ostohetkelld. Joissakin maissa ei
sallita satunnaisia tai vélillisi& vahinkoja koskevia rajoituksia, joten ylla olevat rajoitukset eivét
valttdmatta pade. Tama takuu antaa asiakkaalle tietyt lailliset oikeudet, mutta asiakkaalla
saattaa olla myds muita oikeuksia, jotka vaihtelevat maittain. Paikallisia laillisia oikeuksia
koskevia tietoja saa kuluttajaneuvonnasta tai muulta vastaavalta viranomaiselta.

Jos lastenrattaat on ostettu Yhdysvaltojen ulkopuolella, ota yhteyttd l&himman maan
jalleenmyyjaan. Yhteystiedot 16ytyvat verkkosivustoltamme osoitteesta http://www.babyjogger.
com/retailers/#international. Jos takuuvaade tehdaan tuotteen ostomaan ulkopuolella, siita
voi aiheutua kuljetuskustannuksia.

HUOMAA: Kun otat yhteytta Baby Joggerin jalleenmyyjaan lastenrattaitasi
koskevissa asioissa, pida rattaiden sarjanumero ja valmistuspaivamaara
kasilld. Se on oikeanpuoleisessa taittomekanismissa.
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Aapn
Kouptri pUBuiong Aaprig
NeBIé ppévou

KoupTri Gpeang gpévou TIapKapiauaTog
AykUAn oTpi¢ng kaBiopatog

KoupTi apeong omioBiou TpoxoU
OmiaBiog Tpoxd¢

o N oo o B W N -

KaAaBi amobrkeuang

9 Koupti puBuIong Tou XWwpou TTodIwv
10 Mpo6aodiog Tpox6g
11 Zrpogéag/Kheidapia
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Kouptri dgeang mpdadiou tpoxol
Xwpog TodIwv

Moptmn {uvng

EmBépara {wvng

KAeidapid amobrkng

KéaAuppa

Kouutri avakAiong kaBiouarog

ZYIOWEG EyKATAOTAONG
TTpoCapuoyEa 20U KaBiopaTog

Aapég Tou dImAwvovTal UKoAa
ZxIopég ToTToBEMaNG £apTnATWY



NNPOEIAOMOIHZH

ZHMANTIKO - duAdgre autég i odnyieg yia £ MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite O OAeg ol

PEANOVTIKR avagopd.
AlaBaoTe auTég TIG 00NYiEC TTPOTEKTIKA TTPIV

OUOKEUEG KAEIOWHATOG EXOUV GUVOEDET TTpIV
amo My Xpron.

amé T xprion. Evaéxeral va emnpeactein £ NMPOEIAOMOIHZH: Koutid fj egaptiuara i

ao@dAeia Tou TaIdlol oag Qv Oev TNPAOETE

QUTEG TIG 00Nyieg.

MONO MMAIAIKO KAPOTZI
+ To kapdtal auTo gival yia éva Jovo
empam.

A\ MPOEIAOMOIHEH Auté T0 KaBioua dev
eival kardAnAo yia Taidid nAikiag karw
TWV 6 Pnvwv. To péyiaTo Bapog eivar 20
KIAG, To péyioTo Uyog eival 101,6 k.

+ To auvoAik6 Bapog TTou guvioTarTal yi
auTé 10 KapoTal gival 26 KIAG. 20 KIAG
070 KGBIoa, 1 KING 0TV TTiow ToETa
kaBiopatog kai 7 KIAG 070 KaAGOI.

A MPOEIAOMOIHZH: Auté 10 TaIBIKO
kapoTol 8gv gival KaTdAANAo yia TpEGILO f
marivia

A\ NPOEIAOMOIHZH: Mnv a@rveTe TTOTE TO
Traidi gag amapaTienTo.

A\ POEIAOMOIHEH: Na XPNOIYOTIOIE(TE
TTAvTOTE TO OUOTNUA {WvNg.

A\ TPOEIAOMNOIHZH: Bepaiwoeite 611 10
pEPOG TTOU KABETE TO TTQIdI A N TTPOCAPTNON
KaBiopaTOG 1) 01 GUOKEUES TTPOCAPTNANG
TOU KOBITPATOG AUTOKIVATOU £X0UV OUVOEDET
owaTA TTPIV aTTd TN XPNHoN.

A\ MPOEIAOMOIHEH: Mpog amoguyn
TpaupaTiopou, BePaiwdeite 611 TO TTANSI
0a¢ UAdoaeTe TTAVTOTE PaKPIG GTAV
EeOITTAWVETE Kall SITTAWVETE AUTO TO TIPOIGV.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv agrvete To Troudi
0ag va Taicel pe autd 1o TPoidy.

A\ TTPOEIAOMOIHEH: KAeidwarTe Ta gpéva
poToU BAATE A BydiAeTe TO TTAIdI 0AG Kal
OTroTE OEV KIVEITAI TO KAPATOT.

kai Ta 600 TTou ToTroBETOUVTAI OTO KAPATO|
evoExeTal va TTpokaAégouy aoTdbeia aTo
KapoTOl.

A\ TPOEIAOMOIHZH: OolodoTe poprio
Travw ot AaBn 1) kai aTo TTiow PéPOg TG
TAATNG A KaI GTA TTAQiVA TOU OX1PATOS
€MNPEQder TN aTaBepdTNTA TOU OXAKATOG,

* To KGBIoPA QUTO TIPETTEN VA XPNTIOTIOIEITAN
otnv o gamAwuévn Béan pExpPIG 6Tou TO
Traidi ptropei va kabioel amod pévo Tou,

Va YUPIOEI A va OTTPWEET TOV EAUTO TOU VOl
ONKwOei Pe Ta Epia Tou Kal Ta yovaTd Tou.

* To Ta1d1k6 kapdtal dev TpoopideTal va
XpnoipotoinBei yia va peTagepel Ta TTaidid
emavw A KATW a€ OKANEG 1) KUNIOUEVEG
OKOAEG. TuyOv {nuid Tou propei va
TrpokAnBei aTo KapdTal dev Ba KAAUTITETAN
utté TV yyunan.

+ AuTo 10 TTIIKO KAPOTAT BEV AVTIKABIOTA
éva pavtoo 1 éva kpePar. Edv To maidi oag
TTPETTEN VO KOIUNBE], TTPETEI va TOTTOBE TN B
o€ KatAAnAo kaBioua KapoTaloU, pavTao,
N kpePaTI.

+ Aev TTpéel va XpnaipotroinBolv egapthuaTa
TroU eV €X0UV eyKpIBei amd Tnv Baby
Jogger.

* [poaétre Ta AUTOKIVNTA — PNV VOUICETE TTOTE
Ol utropei évag 0dnyog va del e0d¢ kal 10
Traidi gag.

+ O emBAaTNG TTPETTEI VO TIAPANEIVE
kaB1oEVOG (va pnv OTEKETAI PEOA OTO
KapoTal).

+ XpnoiyoTolgite udvo ageaoudp . TaIdika
kaBiouarakia, ayKioTpa o TOAVTEG,
kGAuppa yia Bpoxn KTA. TTou eival
eykekpiéva amé Tov Baby Jogger.
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EL MAAIZIO

1 ZemakeTApeETE T0 TAQIC10 TOU TTAIBIKOU
KOpOTa10U atmd 1o KOUT Kal BAATE TOUG
TPOXOUG OTNV AKPN. =EKAEIBWOTE TO
TTaIdIK 0 Kapdtal Tpapwvtag 10 MoxAd
KAeidwuarog Amodrkeuong.

2 ZnKwoTe T AaPn pakpid amo 1o KATw
mAaicio. To Taidiké Kapdtal Ba utrel oTn
Béan Tou.

3 BaAte 1o maudikd kapdral oty 6pbia Béon.

A\ TTPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 611 OAeC
01 GUOKEUES KAEIBWUATOS £X0UV OUVOEDE
TIPIV aTTo TNV XPAON.

MPOZBI0Z TPOXOX

4 EykaraoTaon

* ZomAwaTe 10 KapdTtol €101 WATe N Aapr va
BpiokeTal aT0 TTATWHOA.

* ZuvoéaTe Tov TTPOaBIo TPoXO YAIGTPWVTAG
TOV JéaQ 070 TIPAABI0 TUAKA TPOXO0U
HEXPIG OTOU OKOUTETE £Va «KAIK».
TpaPnére amaAda Tov mpdabio Tpoxd yia
va Pefaiwbeite o1 Exel ouvdeBei owaTd.

5 Agaipeon

+ Evw marare 10 koupTri Gpeang Tou
Tp6aBIou TPoY0U, 0AIaBaiveTe aTTaAd
1OV TTPO0BI0 TPOYXO £EW TS TO TUANA TOU
TTPOaOIou TPOXOU.

XAPAKTHPIZTIKO £ TPODEA

6 MamoTe 10 KoupTTi KAEIBWUATOS OTPOPEA
TTPOG Ta KATW Kal YNIOTPAOTE TV
KAEIDOPIG OTPOPED TTPOG Ta APICTERC VIO
va KAEIdwBei n didragn pdaBiou Tpoxol
o¢ aTabepry 6éon yia d1GBaon peyaAng
amooTaong.

7 MaTtAOTE TO KOUUTTI KAEIBWUATOS OTPOPES
TTPOG T KATW Kal YAIGTPAATE TNV
KA€IDOpPIG OTPOPED TTPOG Ta DEGIA YIa VO
agroere M didragn mpoabiou TpoxoU va

OTPAEI.
A\ TIPOEIAOMOIHZH: Otav Baere Ka

Byadete 1o audi amé 10 KApdTOl,
KA€IDWaTE TOV TIPOGBI0 TPOXO O€ aTABEPN
Bean. Av kai 0 TpOGBI0G TPOXOS TOU
KOPOTOI0U 0ag KAEIdWVEL, 6V TTpoopileTal
yia TCOKIVYK 1 aKoTTOUG £6A0KNONG.

MizQ TPOXOI

8 EykardoTaon

+ EuBuypappioTe Tov &Eova Tou TTiow TpoxoU
JE TO THAUA EYKATAGTAONG TPOXOU OTO
TTAQig10 TOU KaPOTaI0U KAl EI0AYETE TO
pECQ OTO TUAKA eyKATAOTAONG TPOYXOU
EXPIC bTOU UTTEl OTN BEDT TOU.

* TpaBn&re amaAd Tov Tiow TPoXO yia va
BeBaiwBeite 611 éxel gUVOEBE TWOTAL

9 Agaipean

* Evw mIECETE TO KOUPTTT APEONG TPOXOU,
yAIGTPAGTE atmaAd Tov TTiow TPOXO £Ew
amo 10 TUAUA eykardoTtaong 1poxoU.

®PENO

10 TNa va maaTei 10 Ppévo COUAAETE TO ABIE
QpEvOU..

11 Ta va ac@aNioeTe Ta Qpéva TTAPKAPIoHaTOG:
TpaPnére amaAd 1o AeIE pévou TTpog Ta
EUTTPOG PEXPIC 6TOU KAVET KAIK 0T B€aT TOU.

2 Tia va ByaAete Ta @péva TTOpKAPITPATOG:
TpaBAgre 1o KoupTTi APETNS GPEVOU
TTOPKAPITUATOC TTPOG TO PEPOG TG,

A NMPOEIAOMOIHZH: KAeidwoTe Ta ppéva
mpoToU BAATE A ByaAete TO TTaIdI 0AS KAl
OTT0TE BEV KIVEITAI TO KAPOTTT.

13 Edv o1 Triow Tpoxoi 6ev aTapaTtouv padi
e¢joou, pTmopeite va pubpiceTe Ta QPEva
TO0U KapoTaloU. To epévo yia Tov Tpoxd TTou
Ouveyiel va yupvael v TIaTIETal TO PPEVO
TIpEMEl va aQIxTel: EviotiaTe To puBuioT)
aTov agova Tou Tpoxou (A) e Ta ppéva
XaAapd. XaAapwvete Tov Kovié dakTUAIO
T0U @pévou (B) yia va pubuioTei 0 pakpUg
KUAIvOpog (C). ZeB1dwarTe Tov YakpU
KOAIVOPO Trépa aTrd Tov GEova Tou TPoyoU
(A) yia va a@ixtei T0 Kahwdio. (Mnv 10
ooiyyete utrepBoAika!) MNa va acpalioTolv
o1 dakTUAIo1, OQigTe TOV PIKPG dakTUAIO (B)
gvavTi Tou Géova TpoxoU (A) vl KpaTare
TOV HaKpU KUAIVOpO (C) atn Béan Tou.
ZouNi&re To xeIpdPpeVO OTABIOKA YIa VOl
€xeTE KOAUTEPO EAEYXO OTO KOPOTOI GO,

KABIZMA — ZEAINAQXTE TO KABIZMA

14 Kpatwvrag Tov XWpo TTodIwV Kal TO

TTAVW PEPOG TOU KaBiauaTog, avoigTe 10
kaBiopa.

15 To kdBioua Ba kAeidwOei aTnv avoix

6éon Tou

KAAYMMA

16 ZuvdEoTe TO KAAUPUA e TO TTAAITIO;

ZUVOEDTE TA AYKIOTPA TOU KOAUHATOG PE

TIG TTAEUPEG TOU TTAQIGioU kaBigpaTog.

ZUVOEQTE TIG 2 Awpideg alvdeang

0TO OKETTOOTPO OTO ETTAVW WEPOG TOU

kaBioparog.

PYOMIZH THX ZONHZ

18 A6 10 Triow PéPOg Tou KaBiouaTog,
avoicre TIg Awpideg aUVOETNG Kal avoigTe
TNV TGETIN YIO VO EVTOTTIGETE TO TTAAGTIKO
TETPAYWVO OTOTT. [1EPIOTPEYTE TO OTOTT
Kal TepdoTe TO HECA aTTO Ta avoiyuaTa
aTov Trivaka PE kal aTo Upacpa Tou
kabiouarog.

19 EmraveigdiyeTe TO GTOTT GTO GVOIYHA TOU
kaBioparog ou Bpioketal TANaIEaTEPQ
OTOV WO TOU TTaIdIoU. MepdaTe TO TTioW
péoa amd 10 UGACA TOU KABioPATOS KAl
Tov Trivaka PE. Tpapnére T Awpida yia va
BeBaiwBeite 611 £xe1 kKAEIOWOE TO OTOTT. TO
ETTAVOAUBAVETE KAl OTIC U0 TTACUPEC.

A\ POEIAOTOIHEH: ATogiyete GoBapd
TPAUNATIONG atmd TEaIpOo 1 YAioTpnua
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pog Ta £¢w. Na pubilete TavToTe owWoTd
kal va OEVeTe TN Cuovn.

A TIPOEIAOIMOIHEH: Na ypnoiyotoigite
mravtote T {wvn Tou KaBaAou o€
ouvVOUaaHO e TIG AwpidEG TOU wHOU Kall
™ uwvn g pwn%., )

20 M\ioTpAoTE Ta emBEUaTa TG {wvng TTPOG
T ETAVW YIa va ExETe TTPOORACT OTOV
TAaCTIKG 0dnyd aTn Awpida.

21 KpatAaTe Tov TAAGTIKG 00nY0 Kal
TpaPNTe TN Awpida yia va T oiteTe A yia
Va TN XOAOPWOETE.

XPHZH THZ ZONHZ AZOAAEIAX

22 Eiodyete TV TOPTIN TNG TAEUPIKAG
Awpidag aTnv TOPTIN TG {Wvng Kal OTIG
000 TTAEUpEC.

23 EigGyete T ouvdeduevn {wvn Kai Tig
TTOPTIEG TNG TTAEUPIKAG Awpidag OTIG
TAEUPEG TNG TTOPTING KaBdAou.

24 ThiéaTe 10 KOUWTTI aTNV TTOPTMN KadAou yia
va aQeBEi.

TOI'IOG)ETHZTE TO KAGIZMA ZTO NAAIZIO

25 EuBuypaupioTe Ta dykioTpa ToToBETnang
€¢apTNUATOG LE Ta AyKIOTPa TOTTOBETNANG
070 TTAQiT10 TOU KOPOTaIoU.

26 M\ioTpAoTe T0 KGBITPA OTa AyKIoTPa
péxpIg bTou uttel aTn BEan Tou.
BeBaiwBeite 611 Kai 01 6U0 TTAEUPES TOU
kaBioparog éxouv deBei cwoTd aTO
TAdicIo TPIV aTT6 TN XPAON.

ZHMEIQZH: To kaBiopa pmopei va
EYKOTAOTABEI EiTE KOITWVTAG TIPOG T
EUTTPOC 1 KOITWVTAG TTPOG TA TTHOW.

BFAATE TO KAGIZMA

27 MhéaTe TIG YKPICeC YAWTTIOEG OTA AYKIOTPA
TOﬂOGETf]O’I’]E)KGI TPABALTE TTPOG T ETTAVW.

A MPOEIAOMOIHZH: BydAte mavrote
70 TIQIdi gag amd 10 KABIoUA TPOTOU
agpaipéaete 1o K&Biopa amd 1o TAaiaIo.

ANAKAIZH TOY KAGIZMATOZ

28 ZnkwaTe 10 PoxAd avdakAiong kaBiouarog
TIoU BpioKETaI OTO ETTAVW PEPOG TOU
kaBiouarog, Tiow amo 10 KAAuPua.

29 TpaPAcre TPo¢ Ta KATW yia va XaunAwBei
T0 KGBIoWA Kal TPaPrETe TPOG Ta ETTAVW
yia va onkwOei 1o kaBiopa pexpig étou
el aTn Béan TTou BEAETE.

PYOMIZH YYOYZ THZ AABHZ

30 ZouAngre 1o KoupTri PUBHIGNG AaBN Kal
yhioTpnaTe T AP TTPOg Ta ETAVW 1
TTPOG T KATW OTO PUAKOG TTOU BEAETE.

PYOMIZOMENOZ XQPOZ MOAIQN

31 PuByiote ) ywvia: MéaTe Ta koupmid
pUBWIONG OTO XWPO TTOdIWV Kal
METAKIVAOTE TO TIPOG Ta ETTAVW A TTPOC Ta
g(ﬂw PEXPIG GTOU PTTEI OTNV ETMIBUUNTH

¢an.

AGAIPEZH KANABIOY

32 ZeKOUPTIWOTE TO TTAVW KOUTTIA TOU
kahaBioU yupw amd 1n péon g umdpag
otipIgns aTo TAaiaio. Metd {ekoupmwaTe
T0 KOUPTTIA yUpw aTrd TIG UTTapeg oTAPIENG
aTo TAaiglo.

33 ATTayKIgTpWwaTE TNV AVw PTTPOCTIVA
TAAOTIKA BnAIG TTAvw atmd 10 PETAAAIKO
KOUWTTi GTO UTTPOGTIVO EPOG TOU
mAaigiou. To emavalapBavete aTnv
avTiBeTn TAEUpA.

AII'I/\QMA
Bydhre 1o maidi oag amo 10 kabioua.

+ To maidik6 kapdTo! utropei va dImAwbe
HE A Xwpic 10 KABIoUA TTPOCAPTNKEVO,
KQll €ITE KOITAEI TTPOG TO EUTTPOS A TTPOG T
Tiow.

+ Ortav drmAwveTe eviy K0|Td§£| TPOG Ta
Tiow, ouviaTaTal va éxel EamAwoei
70 KABIOPA PEXPI TEAOG TTPOTOU TO
OITMAWOETE.

¢+ Na 6rmAwvere 10 KABIGHA TTAVTOTE GTNV
Tmi0 6pBia BEan Tou KaIl va T TOTTOBETE(TE
€101 va KOITAdgl pTTpoaTd yid 1O TTI0
oupTIaYEG BiTTAWA.

34 TpaPrtre Tov Xwpo TodIwv TTPog Ta
EMAVW Kal BITAWOTE TO KABIoKA TTPOG Ta
ETAVW.

35 TpaPntre Tic Aapég Taxeiag dimhwang
TTPOG T ETTAVW KOl APFOTE TO OKEAETO VOl
TIECEL. LTTPWETE TO OKEAETO TOU KAPOTO10U
TTPOG T KATW HE TOV avTiXelpd oag yia
VO ONKWOETE TIG AaBES Tayeiag OiTAwang
1710 EUKOAQ. ZIYOUPEUTEITE OTI TO AePIE
ao@ANiong aTTOBAKEUTNG EXEI UTTEI OTN
B¢an Tou.

AGAIPEZH TOY YOAZMATOZ
KABIZMATOZ

36 =eKOUPTIWOTE TO UAOTUA KOBioPaTOg
aro 10 mAaiolo kadiouarog.

37 Amé 10 iow péPog Tou Kabiouarog,
EEKOUUTTLOTE TO AYKIOTPO Kal TO BPOyX0
Kai TrepdiaTe T Awpida Yéca amoé To
dakTUuAio D.

38 TMiéaTe Ta koupTId PUBUICNG TOU XWPOU
TOdIWV KaI TPABALTE TOV XWPO TTOSIWV
TTPOG Ta £€W yia va Byel n PIrapa Tou
XWPOU TTOOIWV OTTO TO OKEAETO TOU
kabioparog. TpaBngre 1o Upaaua Tou
kaBiouarog £&w aTTo TO KAVAAI 0T PTTAPA
TOU XWPOU TTOdIWV.
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OPONTIAA KAl 2YNTHPHZH

lNa va diapkéoel o TaIdIKO kapdTtol TTou
ExeTe yIa TTOANG Xpdvia, givar anuavTiké va
ekTENETETE aTTA, TOKTIKA ouvTApNoN. Avd
kaipoUg, O1YOUPEUTEITE OTI 01 APBPWCEIG
kai o1 TrepIoxég OIAwpaTog Bpiokovtal
o€ KaAA karaaTaon. Eav akouoeTe Tpigio
 aioBavBeite Téion, pmopeite va mare

70 TTAIBIKG KApdTal 0aG O€ éva TOTTIKO
KatdoTnua modnAdTwy yia emimpdobetn
Aitravon. OAeg o1 ETTIOKEUEG TIPETTE

va ekteAoUVTal a6 £§0UTI0d0TNEVO
QVTITIPOCWTTO.

MAYZIMO

Yoaopua kaBioparog

* Mmopeite va TAUVETE T0 Upaopa kabiouarog
TOU KOPOTOI0U 0AG GTO TTAUVTAPIO UE KPUO
vePO Kall 1TTIO ATTOPPUTIAVTIKO.

* 2IYOUPEUTEITE OTI EXETE AQPAIPETEI TO
peTaAAIkd TAaiaio kai Toug Trivakeg PE amé
70 KABIG WA TTPOTOU TO TIAUVETE.

* Mn xpnoipotroieite dIAAUTIKE, KAUOTIKA
d1aBpwTIKA UAIKG kaBapigpoU.

* [l va PelwaeTe 10 {Apwia, ETAVOTUVOEDTE
ammAd 1o kGBiopa aTo TAaiaIo yia va
OTEYVWOEL.

* Mnv 10 MECETE, TO O10EPWVETE, TO KaBapileTe
070 KaBAPIGTAPIO, OTO OTEYVWTAPIO 0UTE Va
oTpayyiete To UQaCHa.

+ EGv 1a KaAUupaTa Tou kaBiopaTog TEETel
va avTikataaTabolv, XpnaINoTIoINaTE
pévo egaptipara amd E¢ouciodotnuévo
Avrirpéowto TG Baby Jogger. Eivail ta
pova TTou Ba Exouv eEeTaaTel a0PAAWS Kal
oXedlaoTei eyyunuéva yia va Taipialouv e
auTo 1o KaBigua.

MAaoTikd/ueTahikd egaptriuaTa

* 2KOUTTIOTE Ta YIa va KaBapioouv Pe ATTIo
oamolvi kal (eaTo vepo.

o Aev TTPETTEN VO AQAIPETETE, VOl
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QTTOGUVaPHOAOYRTETE OUTE VO
TPOTIOTTOIATETE KAVEVA EEAPTNHA TOU
pnxaviopou dImAwuarog Tou Kaiouarog A
T Qpéva.

dpovtida TpoxwV

+ O1 Tpoyoi pmopei va TAuBolv
XpnaipoTolwvTag £va uypd Travi. Mpémel
va aTeyvwBoUv TARPWG e WIa JaAaKIA
TETOETA A TTAVi.

AMNOOHKEYZH

* To nNiako6 Qwg evdéxeTal va BwPIATE! TO
Upaopa kabiouaTog Kal va amoénpdvel
TIG POOEG, KaI WG €K TOUTOU N aTTOBAKEUDN
TOU KOPOTOI0U O€ £0WTEPIKS XWPO Ba
T0 KPATAOEI O€ KAAA KaTaaTaon yia
HEYOAUTEPO XPOVIKG BIAOTNUO.

* MHN T0 0mobnKeUeTe o€ €€WTEPIKG XWPO.

* BeBaiwbeite 61 To TAIdIKS KOPATAI €ivar
aTeyvd poToU To ammobnkeUaETe yia
MOKPOXPOVIES TTEPIGBOUG.

* Na amoBnkeUete TavToTe TO TTAIDIKO KAPOTOT
o€ aTeyvo TEPIRGAAAOV.

+ ATroBnkeUaTe To TaIdIKG KaPATOI O€
A0QAAEG PEPOG GTAV DEV TO XPNTIPOTIOIEITE
(T.X., 610U TO TTAIBIA BEV PTTOPOUV VOl
Trai¢ouv pe auto.)

* MHN TomoBerteite Bapid avTIKEideva ETAVW
o710 TraIdIké KapoTal.

* MHN amoBnkeUeTe T0 TTAIDIKO KAPOTAT KOVTA
o€ TNy BepuoTTag OTTWG KAAOPIPEP 1
QwTId.



KATATPAWTE TO MNAIAIKO KAPOTZI ZAX

ONAAIN £TH AIEYOYNZH
www.babyjogger.com/register

Mepiopiopévn Eyyonon amd v Baby Jogger:

H Baby Jogger eyyuarai 611 10 TAQiG10 dev GEPEI EANATTWHATA KATAOKEUNS YIa OAn T SIdpkeIa
Cwng Tou TTPoi6vToG. Ta eAatTwuata kataokeung TrepIAapBavouy, peratl GMwy, To oTIACIO
TWV GUYKOAACEWY Kail TN {nuid 010 cwArva TAaioiou. Ta ugavToupyikd TpoiévTa fj Ta
paAakd uAika TTAsupwy kai 6Aa Ta GMa egaptriuaTa Ba eépouv eyyunan yia éva €706 aTmod

TNV NUEPOPNVia ayopag (ekTog amd owAnveg kar podeg). ATrarteital n amodeign ayopdg yia va
uToBaAAETe ammolnuiwan eyyunong kai n eyyinan 10xUel udvo yia Tov apxIKo ayopaaTn.

H EITYHZH AYTH AEN KAAYTITEL

* Guaiki eBopd

* AidBpwan A okoUplaoya

+ AavBaopévn ouvapuoAdynan, fi TNV eykaraaTaacn eEapTNUATWY TRITOU PEPOUS A eCapTANATA
r0U OV €ival guuBarTd e 1o apxIKo axEdio

* Tuyaia A ekoUaia {nuid, KakA xpRon f apéAela, 1 xpron oe OKAAEG Kal KUMOPEVES OKANEG.

* Epmopikn xprion

+ AkatAANAN ammoBnkeuan/@povTida Tou KapoTalol

AuT n eyyUnaon aTokA€iel amokAEIOTIKG OTTO{NMIWOEIG Y10 EUUETES, TUXAIES 1) ETTAKOAOUBES
{nuiEG. O1 UTTOVOOULEVEG EYYUNOEIG EPTTOPIKOTNTAG KAl KATAAANAGTNTAG Yia VAl OUYKEKPIUEVO
okoTé UTTApYEl GUPGWVA LE TN CUYKEKPIPEVN TTEPI0dO £yyUNaNG YIa AuTo TO JOVTEAD
KapoTO10U KaTA TNV WPa TNG ayopds. Opiopéveg TIOATEIEG eV ETITPETTOUV TOV ATTOKAEIOHO

A} Tov TEPIOPITUS TUXaiWY 1) eTTaKAAOUBWY {nuIwV, Kai TG 01 avWTEPW TTEPIOPITHOI
aTrokAeIopoi vOEXETal va unv IoxUoUV yia €0dG. H eyylnan autr aag divel aTToKAEITTIKA
VOUIKG dIKQIWHATA, Kal iowg va éxeTe Kal GAAa dikaiwyara Trou dlagépouv amd ToATeia oe
mroAiteia. Ma va pabete Ta vopika oag dikaiwpara oty TmoNiTeia ou eite, cuuBouleubeite
T0 TOTTIKG 0QG ypa@eio uTToBETEWVY KaTavaAwTWV TG TTOAITEiag aag A Tov Mevikd Nopiko
20ppouAo Tng TToAITEiag.

Edv ayopdoare 10 kapdtal oag ektdg Twv Hvwpévwy MoAmeiwy, TTapakaAoUpe va
ETMIKOIVWVAJETE e TO dlavopéa aTn xwpa Tou Bpioketal mAnaiov aag. O1 TAnpogopieg
ETmKOIVWViag Toug Bpiokovral aTtov 10761010 http://www.babyjogger.com/
retailers/#international. O1 amolnuIWCEIS yia eyyinan €KTOG TG XWPAS GTNV oTToid
ayopAaaTNKE TO TIPOIGV EVOEXETAI VO QEPOUV LETAPOPIKA £¢0D0L.

ZHMEIQZH: Otav emikoivwveiTe e Tov avTirpéowto TG Baby Jogger
OXETIKA LUE TO KAPOTAT GAG, TTAPAKAAOULE va £XETE TTPOXEIPO TOV altovTa
apIBu6 Tou KapoTaloU Kal TV NUEPOUNVia KaTaoKeurg Tou. Mopeite va
10 Ppeite auta aTo 6e€I6 unyavioud dimAwaong.
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1 Rucka 12 Gumb za otpustanje prednijih kotaca
2 Gumb za prilagodbu rucke 13 Naslon za noge

3 Rucica kocnice 14 Kopca pojasa

4 Gumb za otpustanije parkirne ko¢nice 15 Jastuciéi pojasa

5  Nosac za postavljanje sjedala 16 Blokada za zatvaranje

6  Gumb za otpustanje straznjih kotaca 17 Krovi¢

7 Strazniji kota€ 18  Gumb za spustanje naslona sjedala
8  KoS$ara za pohranu 19 Utori za postavljanje adaptera za drugo sjedalo
9  Gumb za prilagodbu naslonazanoge 20  Rucke za brzo sklapanje

10  Prednji kotag 21 Utori za postavljanje pribora

11 Okretanje/blokada
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UPOZORENJE

VAZNO - Sacuvajte ove upute za buduéu £ UPOZORENJE: Ako se paketi ili pribor,

upotrebu. ili oboje stave na kolica, kolica mogu biti
Pazljivo proditajte ove upute prije upotrebe. nestabilna.
Sigurnost vaseg djeteta moze biti ugrozena £\ UPOZORENJE: Bilo kakav teret na ruki i/ili
ako ne slijedite ove upute. na straznjem dijelu naslona ifili na stranama
kolica utjecat ¢e na njihovu stabilnost.
KOLICA ZA JEDNO DIJETE « Ovo se sjedalo treba upotrebljavati u
+ Ova kolica namijenjena su jednom djetetu. najve¢em nagnutom poloZaju sve dok dijete
A UPOZORENJE Ova kolica nisu prikladna ne bude moglo samostalno sjediti, prevrtati
za djecu mladu od 6 mjeseci. Maksimalna se ili podizati na rukama i koljenima.
te7ina je 15 kg; maksimalna visina je 101,6 ~ * Kolica nisu namijenjena za prijevoz djece
cm. uz ili niz stepenice ili pomicne mehanicke

stepenice. Jamstvo nece pokriti Stetu
nastalu na kolicima.
+ Ova kolica nisu zamjena za kolijevku ili

+ Ukupno opterecenje tezine koje se
preporuCuje za ova kolica je 26 kg. 15 kg u

sjedalu, 1kg u straznjem dzepu sjedala i 7 krevet. Ako dijete treba spavati, polozite ga
kg u kosari. o u odgovarajucu koSaru za nosenje bebe,
A UPOZORENJE: Ova kolica nisu prikladna kolijevku ili krevet.
za trcanje ili rolanje. L * Pribor kaji nije odobrila tvrtka Baby Jogger
A\ UPOZORENJE: Nikad ne ostavijajte dijete ne smije se upotrebljavati.
bez nadzora. . . + Pazite na automobile — nemojte nikad
A\ UPOZORENJE: Uvijek upotrebljavajte pretpostavljati da voza¢ moze vidjeti vas i
sustav za vezivanje. o vase dijete.
A\ UPOZORENAE: Prije upotrebe, provierite + Dijete u kolicima mora sjediti (nije dopusteno
jesu li kosara za spavanje, uredaji za stajanje u kolicima).
pricvrscivanie sjedala ili autosjedalice + Koristite samo zamjenske dijelove koje
pravilno postavljeni. prodaje ili je odobrio Baby Jogger.

A UPOZORENJE: Kako bi se izbjegle ozljede,
vodite racuna da su djeca dalje od vas kad
rasklapate i sklapate ovaj proizvod.

A\ UPOZORENJE: Prije nego stavite ili uzmete
dijete iz kolica i kad god kolica stoje u
mjestu, blokirajte kocnice.

A\ UPOZORENJE: Prije upotrebe provijerite
jesu li svi uredaji za blokadu postavljeni.

A\ UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da se
djeca igraju ovim proizvodom.
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HR

OKVIR

1 Izvadite okvir kolica iz kutije i stavite kotaCe
na stranu. Otkljucajte kolica povlaéenjem
ruCice za zatvaranje kolica.

2 Podignite rucku dalje od donjeg okvira.
Kolica ¢e Skljocnuti u mjesto.

3 Postavite kolica u uspravan poloZaj.

A\ UPOZORENJE: Prije upotrebe provjerite
jesu li svi uredaji za blokadu postavljeni.

PREDNJI KOTAC

4 Postavljanje

* PoloZite kolica na straznju stranu tako da
rucka lezi na podu.

* PriCvrstite prednji kota umetanjem u okvir
prednjeg kotaca sve dok ne Skljocne.
Njezno povucite predniji kota¢ kako biste
provijerili je li pravilno pricvrséen.

5 Skidanje

* Dok priti§¢ete gumb za otpustanje prednjeg
kotaCa, njezno izvucite predniji kota¢ iz
okvira prednjeg kotaca.

ZNACAJKA ZA OKRETANJE

6 Pritisnite gumb za blokadu okretanja i
pomaknite blokadu okretanja ulijevo
kako biste blokirali prednje kotace u
stalni poloZaj za voznju kolicima na duze
udaljenosti.

7 Pritisnite gumb za blokadu okretanja i
pomaknite blokadu okretanja udesno kako
bi se prednji kotai mogli okretati.

A\ UPOZORENJE: Dok stavljate ili uzimate
dijete iz kolica, blokirajte prednje kotace
u stalni polozaj. lako se prednii kotaci
kolica blokiraju, kolica nisu namijenjena za
dzoging ili viezbanje.

STRAZNJI KOTACI

8 Postavljanje

+ Poravnajte osovinu straznjeg kotaCa s
okvirom kotaCa na okviru kolica i umetnite
ga u okvir kotaca dok ne Skljocne u
mjesto.

* Njeznim povlaCenjem straznjeg kotaca
provjerite je li pravilno pricvrscen.

9 Skidanje

* Dok pritiséete gumb za otpustanie kotaa,
njezno izvucite strazniji kota€ iz okvira
kotaca.

KOCNICA

10 Za aktiviranje koCnice pritisnite rucicu
kocgnice.

11 Blokiranje parkimnih ko¢nica: Njezno
gurnite ru€icu ko€nice prema naprijed dok
ne Skljocne u mjesto.

12 Otpustanje parkirnih kocnica: Povucite
gumb za otpustanje parkirne ko¢nice
prema sebi.

A\ UPOZORENJE: Prije nego stavite ili

uzmete dijete iz kolica i kad god kolica
stoje u mjestu, blokirajte kocnice.

13 Ako straznji kotaci ne koCe jednako, mozda
morate namjestiti kocnice kolica. Koénica
za kota€ koji se vrti i tijekom ko¢enja mora
se zategnuti: pronadite prilagodnik na
glavini kotaca (A) na kojem su otpustene
ko&nice. Za namjestanje dugackog
cilindri¢nog prstena (C) otpustite kratki
prsten kocnice (B). Dugacki cilindricni
prsten dodatno odvrnite s glavine kotaCa
(A) kako biste zategnuli kabel. (Nemojte
prejako zategnutil) Za uglavijivanje
prstenova zategnite kratki prsten (B) uz
glavinu kota€a (A) drzeci pritom dugacki
cilindricni prsten (C) na mjestu.

Ruénu kocnicu pritiScite postupno kako
biste imali bolju kontrolu nad kolicima.

SJEDALO - RASKLAPANJE SJEDALA

14 Otvorite sjedalo dok drzite naslon za noge
i vrh sjedala.

15 Sjedalo ée se uglaviti u svoj otvoreni
polozaj.

KROVIC

16 Pri¢vrs¢ivanije krovi¢a za okvir: Pri¢vrstite
nosace krovi¢a za krajeve okvira sjedala.

17 Pricvrstite 2 trake za vezivanje na kroviéu
za vrh sjedala.

PRILAGODBA SIGURNOSNOG POJASA

18 Sa straznje strane sjedala, odvezite trake
za vezivanije i otvorite dZep kako biste
na$li plasti¢ni Cetvrtasti zaustavljac.
Okrenite zaustavlja¢ i provucite kroz
otvore u PE plo€i i tkanini sjedala.

19 Ponovno umetnite zaustavlja¢ u otvor
sjedala koji je najbliZi djetetovim
ramenima. Provucite prema natrag kroz
tkaninu sjedala i PE plo¢u. Povucite pojas
kako biste se uvjerili da je zaustavlja¢
zakljuan. Ponovite postupak na obje
strane.
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A\ UPOZORENJE: Izbjegavaite ozbiljne
ozljede od pada ili iskliznu¢a. Uvijek
pravilno namjestite i zavezite sigurnosni
pojas.

A\ UPOZORENJE: Uvijek upotrebljavajte
pojas za prepone zajedno s ramenim
pojasevima te s pojasom oko struka.

20 Podignite jastucice pojasa kako biste imali
pristup plastiénoj vodilici na traci.

21 Za zatezanje ili otpustanje drzite plastiénu
vodilicu i povucite traku.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

22 Umetnite boénu kopcu trake u kopCu
pojasa s obje strane.

23 Umetnite povezane kopce pojasa i bo¢nih
traka u krajeve kopCe za prepone.

24 7a otpustanije pritisnite gumb na kop€i za
prepone.

POSTAVLJANJE SJEDALA NA OKVIR

25 Poravnaijte nosace za postavljanje pribora
s nosacima na okviru kolica.

26 Uvucite sjedalo u nosace dok ne Skljocne
u mjesto. Prije upotrebe provjerite jesu li
obje strane sjedala Evrsto pricvréene za
okvir.

NAPOMENA: Sjedalo se moze postaviti
tako da je okrenuto prema naprijed ili
prema natrag.

UKLANJANJE SJEDALA

27 Pritisnite sive jeziCke na nosacima za
postavljanje i povucite prema gore.

A\ UPOZORENJE: Uvijek izvadite dijete iz
sjedala prije uklanjanja sjedala iz okvira.

SPUSTANJE NASLONA SJEDALA

28 Podignite ruku za spustanje naslona
sjedala koja se nalazi na vrhu sjedala, iza
krovica.

29 Povucite prema dolje kako biste spustili
sjedalo i povucite prema gore kako biste
podigli sjedalo sve dok ne Skljocne u
Zeljeni poloZaj. 3

PRILAGODBA VISINE RUCKE

30 Pritisnite gumb za prilagodbu rucke i
povladite rucku gore ili dolje do zeljene
duzine.

NASLON ZA NOGE S MOGUCNOSCU
NAMJESTANJA

31 Namijestite kut: Pritisnite gumbe za
prilagodbu na naslonu za noge i pomicite
ga gore ili dolje sve dok ne Skljocne u
Zeljeni polozaj..

UKLANJANJE KOSARE

32 Odvojite gornje Cicak trake na ko3ari oko
srednje precke za potporu okvira. Zatim
odvojite donje Ci¢ak trake oko boénih
precki za potporu okvira.

33 Otkadite gornju, prednju plastiéhu om¢u s
metalnog gumba na prednjoj strani okvira.
Ponovite postupak na suprotnoj strani.

SKLAPANJE

+ |zvadite dijete iz sjedala.

+ Kolica se mogu sklopiti s pricvr§¢enim
sjedalom ili bez njega, i mogu biti okrenuta
prema naprijed ili prema natrag.

+ Kada se sklapaju kolica okrenuta prema
natrag, preporucuje se da sjedalo bude
potpuno spusteno prije sklapanja.

+  Uvijek spustite sjedalo u potpuno
uspravan polozaj i stavite ga okrenuto
naprijed radi $to kompaktnijeg sklapanja.

34 Povucite prema gore oslonac za noge i
sklopite sjedalo prema gore.

35 Povucite rucke za brzo sklapanije i pustite
neka se okvir preklopi. Okvir kolica
palcem pritisnite prema dolje kako biste
lak8e podigli rucke za brzo sklapanje.
Uvjerite se da je rucka za blokadu dijela
za pohranu $kljocnula u mjesto.

UKLANJANJE TKANINE SJEDALA

36 Odvojite tkaninu sjedala s okvira sjedala.

37 Sa straznje strane sjedala, odvojite kukice
i omée i provucite traku kroz D-prsten.

38 Pritisnite gumbe za prilagodbu oslonca za
noge i povucite oslonac za noge prema
van kako biste uklonili precku oslonca za
noge s okvira sjedala. Izvucite tkaninu
sjedala iz Zlijeba u precki oslonca za
noge.
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BRIGA | ODRZAVANJE

Kako biste odrzali dugi vijek kolica, vazno

je da obavljate jednostavno, redovno
odrzavanje. Povremeno provjeravajte jesu

li zglobovi i podru¢ja za sklapanje i dalje

u dobrom stanju. Ako Cujete Skripanje ili
osjetite otpor, mozete odnijeti kolica u obliznju
trgovinu kolica radi dodatnog podmazivanja.
Samo ovlasteni prodava¢ smije obavljati sve
popravke.

PRANJE

Tkanina sjedala

+ Sjedalo kolica mozete prati u perilici u
hladnoj vodi s blagim deterdzentom.

* Vodite raCuna o tome da uklonite metalni
okvir i PE ploCe sa sjedala prije pranja.

* Ne upotrebljavajte otapala, kausticna ili
abrazivna sredstva za Cis¢enje.

+ Kako biste smanijili skupljanje, jednostavno
ponovno priCvrstite sjedalo na okvir radi
sudenja.

* Nemojte tkaninu glagati, kemijski Cistiti, susiti
u susilici niti cijediti.

+ Ako se navlake sjedala trebaju zamijeniti,
upotrijebite samo dijelove prodavaca koga
je ovlastila tvrtka Baby Jogger. Oni su jedini
koji mogu jamciti da je navlaka testirana za
sigurnost i osmisljena da odgovora ovom
sjedalu.

Plasti¢ni/metalni dijelovi

+ Ocistite blagim sapunom i toplom vodom.
koji dio mehanizma za sklapanje sjedala ili

_kocnice.

CiScenje kotaca

+ KotaCi se mogu Cistiti viaznom krpom. Treba
ih potpuno osusiti mekim ruénikom ili krpom.
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CUVANJE

+ Sunceva svjetlost moZe izblijediti tkaninu
sjedala ili osusiti gume, stoga ¢e Cuvanje
kolica u zatvorenom prostoru produziti dobar
izgled kolica.

* NE Cuvajte kolica vani.

* Provjerite jesu li kolica suha prije nego ih
spremite na duze vrijeme.

* Uvijek Cuvajte kolica na suhom mjestu.

+ Cuvajte kolica na sigurnom mjestu kada se
ne upotrebljavaju (npr. tamo gdje se djeca
ne mogu njima igrati).

+ NEMOJTE stavljati teSke predmete na
kolica.

* NE Cuvajte kolica blizu izravnog izvora
topline kao Sto su radijatori ili vatra.



REGISTRIRAJTE SVOJA KOLICA NA

www.babyjogger.com/register

Ograniceno jamstvo tvrtke Baby Jogger:

Tvrtka Baby Jogger jamCi da okvir kolica nema kvarova proizvodaca tijekom radnog vijeka
proizvoda. Kvarovi nastali proizvodaCevom pogreSkom ukljucuju ali se ne ograni¢avaju na
lom zavarenih dijelova i oStecenja cijevi okvira kolica. Tekstil ili mekani materijali na $avovima
i svi drugi dijelovi imat ¢e jamstvo jednu godinu od datuma kupnje (osim cijevi i guma). Za
reklamacije na jamstvo potrebna je potvrda o kupnji, a jamstvo se daje samo originalnom
kupcu.

OVO JAMSTVO NE POKRIVA:

+ standardno tro3enje i habanje

* koroziju ili hrdu

+ nepravilno sklapanje ili postavljanje dijelova ili pribora trecih strana koji nisu u skladu s
originalnim dizajnom

+ sluéajno ili namjerno osteCenje, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama ili pomicnim
mehanickim stepenicama.

+ upotrebu u komercijalne svrhe

* nepravilno skladistenje / odrzavanje kolica

Ovo jamstvo posebno iskljuéuje potrazivanja za neizravne, slu¢ajne ili posljedicne Stete.
Podrazumijevano jamstvo o moguénosti prodaje i pogodnosti za odredenu upotrebu u skladu

je s odredenim jamstvenim rokom za ovaj model kolica u vrijeme kupnje. Neke drzave ne
dopustaju iskljucenja ili ograniCenja slu¢ajne ili posljedi¢ne Stete, te gore navedena ograni¢enja
ili isklju¢enja se mozda ne primjenjuju na vas. Ovo jamstvo vam daje odredena zakonska prava,
a vi mozda takoder imate druga prava koja se razlikuju od drzave do drzave. Kako biste saznali
koja su vaSa zakonska prava u vadoj drzavi, obratite se lokalnoj ili drzavnoj sluzbi za potro$ace
ili drzavnom odvjetniku vade drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, obratite se distributeru u zemlji u
va$oj blizini. Njihove kontaktne informacije mogu se naéi na nasoj web-stranici na http://www.
babyjogger.com/retailers/#international. Potrazivanja po osnovu jamstava izvan zemlje u
kojoj je ovaj proizvod kuplien mogu ukljucivati troSkove prijevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera tvrtke Baby Jogger
glede vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica i datum proizvodnje. Ti
podaci se mogu naci na mehanizmu za sklapanje na desnoj strani.

6/
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Elsé kerék kioldé gomb
Labtartd

Hevedercsat
Hevederparnak

Térol6 zérja
Vészontetd

Ulésdontd gomb

2. autostilés-adapter felszerelésére szolgald
nyilasok

Gyors 6sszehajté fogantyuk
Tartozékok felszerelésére szolgald nyilasok



FIGYELMEZTETES

FONTOS - Kés6bbi hasznalat céljabél 6rizze £ FIGYELMEZTETES: Ne hagyja a gyereket a

meg a hasznélati utasitast

Hasznalat el6tt gondosan olvassa el a
hasznalati utasitast. Hatéssal lehet a
gyermeke biztonsagara, ha nem tartja be
ezeket az utasitasokat.

EGY-GYEREKES BABAKOCSI

* Ez a babakocsi egy utasnak biztosit helyet.

A\ FIGYELMEZTETES Ez az iilés nem
alkalmas félévesnél fiatalabb babak
széllitasara. Maximalis megengedett suly
15 kg, maximalis megengedett magasséag
101,6 cm.

+ Ababakocsihoz ajanlott teljes sulyterhelés
26 kg. 15 kg az llésben, 1 kg az Ulés hatso
zsebében, tovabba 7 kg a kosarban.

A\ FIGYELMEZTETES: A babakocsival nem
lehet futni vagy gdrkorcsolyazni.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja
felligyelet nélkil a gyermekeét.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig hasznalja a
biztonsagi rogzitérendszert.

A\ FIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt
ellendrizze, hogy a fekvé babakocsi vagy
az ulésegység adapter vagy a kocsililés
adapter megfelel6en csatlakoztatva van-e.

A\ FIGYELMEZTETES: A sérillések elkeriilése
érdekében ugyelien ra, hogy gyermeke ne
legyen a kdzelben, amikor kinyitja vagy
0sszehajtja a terméket.

A\ FIGYELMEZTETES: Rogzitse a fékeket
még azelbtt, hogy a gyermeket belltetné
vagy kivenné a babakocsibol, tovabba
minden olyan alkalommal, amikor a
babakocsi éppen nem megy.

A FIGYELMEZTETES: Ugyeljen ra, hogy a
rdgzitd berendezések hasznalat el6tt be
legyenek kapcsolva.

A

termékkel jatszani.

A\ FIGYELMEZTETES: A babakocsira

helyezett csomagok vagy tartozékok — vagy

mindkettd — miatt a kocsi labilissa valhat.

FIGYELMEZTETES: A tolokarra, a hattamla

hatuljara, illetve a babakocsi oldalara

helyezett suly rontja a termék stabilitasat.

+ Az llést a legutolsd megdontdtt pozicidban
kell hasznalni addig, ameddig a gyermek
segitség nélkiil fel nem tud lni, at nem tud
fordulni, illetve négykézlabra nem tud allni.

* A babakocsiban rendeltetésszeriien
nem lehet gyermekeket 1épcsén vagy
mozgolépcson szallitani. A jotallas nem
terjed ki a babakocsiban emiatt keletkezé
karokra.

+ A babakocsi nem helyettesiti a mdzeskosarat
vagy az agyat. Ha a gyermeknek aludnia
kell, fektesse megfelel6 fekvd babakocsiba,
mozeskosarba vagy agyba.

* Nem szabad a Baby Jogger jovahagyasaval
nem rendelkezé tartozékokat hasznalni.

« Figyeljen az autokra — soha ne feltételezze,
hogy a masik autd vezetéje latja Ont vagy a
gyermekét.

+ Az utasnak (ilve kell maradnia (nem szabad
felallnia a babakocsiban).

* Kizarolag a Baby Jogger éltal biztositott
vagy jovahagyott cserealkatrészeket
hasznaljon.
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2 VAZ

és tegye félre a kerekeket. Oldja ki a
babakocsit oly mddon, hogy meghlzza a
Tarolas alatti régzitésre szolgalé kart.

2 Emelje le a tolokart az alsé vazrdl. A

_ babakocsi bekattan a helyére.
3 Allitsa a babakocsit fligg6leges helyzetbe.
A\ FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra, hogy a
régzitd berendezések hasznalat el6tt be
legyenek kapcsolva.

ELSO KEREK

4 Beszerelés

* Fektesse a hatara a babakocsit Ugy, hogy a
tolokar a padlon fekudjon.

+ Csatlakoztassa az Els6 kereket oly médon,
hogy becsusztatja az elsé keréktartora,
amig be nem kattan. Az Elsé kereket
gyengéden meghuzva ellendrizze, hogy a
helyére kattant-e.

5 Levétel

+ Az els6 kerék kioldogombjat lenyomva
gyengéden csusztassa le az Els6 kereket
az elsd keréktartorol

BOLYGOKEREK FUNKCIO

6 Nyomja le a Bolygokerék funkcié gombjat
és csusztassa a bolygokerék zarat balra,
hogy ez elsé kerék szerelvényt zart
allasban rogzitse a hosszu sétakhoz.

7 Nyomja le a Bolygdkerék funkcié gombjat
és csusztassa a bolygokerék zarat
jobbra, hogy az elsé kerék szerelvény
bolygokerékként funkcionélhasson.

A FIGYELMEZTETES: A gyermek
beliltetésekor vagy kiemelésekor rogzitse
az els6 kereket fix allasban. Bar rogziil a
babakocsi els6 kereke, nem arra készlilt,
hogy kocogjanak vagy tornagyakorlatot
. végezzenek vele.

HATSOKEREKEK

8 Beszerelés

+ Allitsa egy vonalba a Hatsokerék tengelyét a
babakocsi vazan 1év6 keréktartéval, majd
tolja ra a keréktartora, amig a helyére nem
kattan.

* A hatso kereket gyengéden meghuizva
ellendrizze, hogy a helyére kattant-e.

9 Levétel

+ A kerékkioldd gombot lenyomva gyengéden
csusztassa le a Hatsokereket a

. keréktartorl

FEK

10 A fékezés alkalmazasahoz nyomja dssze
a fékkart.

1 Csomagolja ki a babakocsi vazat a dobozbdl

11. A parkolofékek reteszeléséhez: Ovatosan
nyomja a fékkart elére, amig a helyére
nem kattan.

12. A parkoléfékek kioldasahoz: Hizza a
parkolofék kioldogombjat maga felé.

A\ FIGYELMEZTETES: Régzitse a fékeket

még azelbtt, hogy a gyermeket belltetné
vagy kivenné a babakocsibdl, tovabba
minden olyan alkalommal, amikor a
babakocsi éppen nem megy.

13 Ha a hatso kerekek nem fékeznek egyiitt
egyenletesen, beallithatja a babakocsi
fékjeit. Meg kell szoritani annak a keréknek
a fekjét, amely fékezés alatt is tovabb
forog: Keresse meg a bedllitét a laza
fékekkel rendelkezé kerékagyon (A).
Lazitsa meg a fék révid gydrdjét (B) a
hosszU hengeres gy(rii (C) beallitasahoz.
Csavarozza ki a hosszu hengeres gyir(t
tovabb a kerékagybdl (A), hogy meghuzza
a kabelt. (Keérjlik, ne hizza tal!) A gy(rik
reteszeléséhez, szoritsa be a révid gy(rit
(B) a kerékagyhoz (A), mikdzben a hosszl
hengeres gydr(t (C) a helyén tartja.
Fokozatosan nyomja 0ssze a kéziféket,
hogy jobban az ellenérzése alatt tartsa a

. babakocsit. .

ULES — AZ ULES KINYITASA

14 Alabtartot és az (ilés tetejét megtartva
nyissa szét az ulést.

15 Az (ilés bekattan a nyitott pozicidba.

VASZONTETO

16 Csatlakoztassa a vaszontetét a vazhoz:
Csatlakoztassa a Vaszontetd konzoljait az
uléskeret oldalaihoz.

17 Csatlakoztassa a vaszontetd 2 rogzitd
szalagjat az Ulés tetejghez. |

ABIZTONSAGI HEVEDER BEALLITASA

18 Az (ilés hatulja feldl oldja ki a rogzité
szalagot és nyissa ki a zsebet, és keresse
meg a négyszogletes mlanyag stoppert.
Forgassa el a stoppert és flizze at az
Uléslap nyilasain és az Ulés huzatén.

19 Tegye vissza a stoppert az (lésnek a
gyermek vallaihoz legkdzelebbi nyildsaba.
Vezesse vissza az Uléshuzaton, majd a
PE lapon keresztiil. A szijat megrantva
bizonyosodjon meg arrél, hogy régziilt-e a
stopper. Mind a két oldalon ismételje meg
a folyamatot.

A\ FIGYELMEZTETES: Keriilie a

babakocsibdl kiesésbél vagy kicstiszashol
eredd sulyos sérlléseket. Mindig jol allitsa
be és hlizza meg a biztonsagi hdmot.

70



A\ FIGYELMEZTETES: Mindig a vallszijakkal
és az 0l tajékan athaladé dvvel egyiitt
hasznélja az elagazo szijat.

20 Csusztassa a Hamparnakat felfelé, hogy
elérjék a szijon lévé mlianyag sint.

21 Tartsa meg a miianyag sint, majd a szijat —
arra rafogva — hlizza vagy | lazitsa meg.

A BIZTONSAGI HAM HASZNALATA

22 Mindkét oldalon illessze be a szij csatjat a
ham csatjaba.

23 A csatlakoztatott ham és az oldalso szij
csatjait illessze be a villascsat oldalaiba.

24 A villascsatot a csaton 1évé gombra
nyomva oldja ki.

TEGYE AZ ULEST A VAZRA

25 Igazitsa a Tartozékok felszerelésére
szolgal6 konzolokat a babakocsi vazan
talalhatd a szerelékonzolokhoz.

26 Csusztassa az Ulést a konzolokba annyira,
hogy a helyére kattanjon. Hasznalat el6tt
ugyeljen ra, hogy az (ilés mindkét oldala
szorosan rogziljon a vazra.
MEGJEGYZES: Az (ilés menetiranyban
vagy annak héttal is beszerelhetd.

AZ ULES KIVETELE

27 Nyomja le a Szerel6konzolokon 1évé
szlirke flileket és huzza fel 6ket.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig emelje ki a
gyermeket az ilésbdl, miel6tt az Ulést
levenné a vazrol.

AZ ULES MEGDONTESE

28 Emelje meg az lilés tetején a vaszontetd
maogott elhelyezett, az Ulés megdontésére
szolgalo kart.

29 Lefelé tolva engedije le az ilést, felfelé
huzva pedig emelje meg az (lést annyira,
hogy a kivant pozicioba kattanjon.

ATOLOKAR MAGASSAGANAK BEALLITASA

30 Nyomja dssze a toldkart beallitd gombot,
és csusztassa a kart a kivant magasséagig
felvagyle, .

BEALLITHATO LABTARTO

31 Allitsa be a szoget: Nyomja le a Labtarton
lévo Beallitd gombokat, és mozgassa fel
vagy le annyira, hogy bekattanjon a kivant
pozjcidba. |

AKOSAR KIVETELE

32 Oldja ki a Kosarmnak a vaz kdzépsé
megtamaszto karja korlli fels6 kapcsait.
Majd oldja ki az als6 kapcsokat a vaz
oldals6 megtamaszté karjai koril.

33 Kapcsolja le a fels6-eliilsd mlanyag hurkot
a vaz elején talalhato fém biitydkrél. Az
ellenkezd oldalon is ismételje meg ezt a
|épést.

OSSZEHAJTAS

+ Vegye ki a gyermeket az iilésbdl.

+ Ababakocsi 6sszehajthato ugy is, hogy
csatlakoztatva van az Ulés, ugy is, hogy
nincs, akar elére néz az (ilés, akar hatra.

+ Hétrafele néz Uléssel dsszehajtaskor
ajanlatos a mivelet megkezdése el6tt
teliesen hatrahajtani az Glést.

+ Mindig dontse az Ulést a legink&bb
fliggbleges helyzetbe, és elére nézve
helyezze el a leginkabb kompakt
Osszehajtas érdekében.

34 Huzza felfelé az (ilés labtartojat, és hajtsa
felfelé az ulést.

35 Huzza fel a gyors Gsszehajto fogantylkat,
és hagyja a vazat 6sszecsuklani. Nyomja
lefelé a babakocsi vazat a hiivelykujjaval,
hogy a gyors 6sszehajté fogantytk
felemelését megkdnnyitse. Ellenérizze,
hogy a tarol6t rogzitd kar a helyére
kattant-e.

AZ ULESHUZAT LEVETELE

36 Huzza le az lléshuzatot az Ulés vazardl.

37 Az ilés hatulja feldl oldja ki a kapocs-
hurok kombin&ciot és csusztassa at a
hevedert a D-gydr(in.

38 Nyomija le a Labtart6 bedllito gombokat
és labtartot kifelé meghtzva vegye le
a labtartd rudat az Ulés vazarol. Huzza
ki az Uléshuzatot a labtartd radon 1évé
csatornabol.




APOLAS ES KARBANTARTAS

Ha meg akarja 6rizni a babakocsi hosszU
élettartamat, fontos egyszeri de rendszeres
karbantartast végezni. 1d6rél id6re
gondoskodjon réla, hogy a csatlakozésok

és az sszecsukddo terlletek jo allapotban
legyenek. Ha nyikorgast hall vagy feszliltséget
érez, elvineti a babakocsit a helyi bicikli
szakizletbe, hogy kenjék meg. Minden
javitast hivatalos markakereskedésnek kell
végeznie.

MOSAS

Uléshuzat

+ A babakocsi liléshuzata hidegvizben, enyhe
mososzerrel mosogepben is kimoshato.

+ Ugyeljen ra, hogy mosas el6tt levegye a fém
vazat és a PE lapokat az (ilésrdl.

* Ne hasznaljon olddszereket, mar6 vagy
dorzshatasu tisztitdszereket.

* Hogy a huzat ne menjen 0ssze, az Ulést
egyszer(ien tegye vissza a vazra szaradni.

* Ne vasalja, vegytisztitsa, tegye szaritbgépbe
vagy csavarja ki a huzatot.

* Ha az (iléshuzatot ki kell cserélni, csak
hivatalos Baby Jogger markakeresked6tél
szarmazo termékeket hasznéljon.
Garantéltan kizarélag ezek mentek at
biztonsagi teszten és tervezték ket pont
erre az ulésre.

Miianyag/Fém elemek

* Enyhén szappanos meleg vizzel torolje 6ket
tisztara.

* Nem szabad levenni, szétszerelni vagy
megvaltoztatni az llés 6sszehajtd
mechanizmusanak vagy a fékeknek az
elemeit.

A kerekek apolasa

* A kerekeket nedves ruhaval tisztitsa meg.
Teljesen meg kell 8ket széritani egy puha
torilkdzbvel vagy ruhaval.
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TAROLAS

+ A naptdl kifakulhat az Gléshuzat és
kiszaradhatnak a kerékgumik, ha tehat
beltérben térolja a babakocsit, hosszabb
ideig tetszet6s marad.

* NE tarolja szabad térben.

+ Ugyeljen ra, hogy a babakocsi
megszéradjon, mielétt hosszabb id6re
elteszi.

* A babakocsit mindig szaraz helyen tarolja.

+ Amikor a babakocsi nincs hasznalatban,
tegye el biztonsagos helyre (vagyis olyan
helyre, ahol gyerekek nem tudnak jatszani
vele).

* NE helyezzen nehéz targyakat a babakocsi
tetejére.

+ NE tartsa a babakocsit kdzvetlen héforras,
példaul radiator vagy tliz kdzelében.



REGISZTRALJA A BABAKOCSIT AZ

INTERNETEN AZ ALABBI CIMEN
www.babyjogger.com/register

A Baby Jogger korlatozott élettartamra sz0l9 jotallasa

A Baby Jogger a termék teljes élettartamara szavatolja, hogy a vaz mentes a gyartasi hibaktol.
A gyari hibak a teljesség igénye nélkiil a hegesztések eltorését és a csdvaz sértilését jelentik.
Atextil és a puha oldalt anyagokra és az dsszes tobbi elemre egy éves j6tallas vonatkozik

a vasarlas napjatol szamitott egy évig (a csdvek és a kerékgumik kivételével). A vasarlasi
bizonylatnak kell képeznie a jotallasi karigényt, és a jotallas csak az eredeti vasarlora
vonatkozik.

NEM TARTOZIK A JOTALLAS HATALYAALA A:

+ Szokasos kopas és elhasznalddas

* Rozsdéasodas vagy rozsda

* Helytelen Gsszeszerelés vagy az eredeti kialakitassal nem kompatibilis kiils6 fél
alkatrészeinek vagy tartozékainak a beszerelése

* Véletlen vagy szandékos karokozas, bantalmazas vagy hanyagsag, illetve Iépcsén vagy
mozgolépcsn torténd hasznélat.

* Kereskedelmi hasznalat

+ A babakocsi helytelen tarolasa/apolasa

A jelen j6tallas kifejezetten kizarja a kozvetlen, eseti vagy kdvetkezményi karok miatti
karigényeket. A kifogastalan kereskedelmi minéség és egy adott célra val alkalmassag

rejtett garanciai ezen modell konkrét jotallasi id6szakanak felelnek meg, barmikor legyen is a
vasarlas. Egyes allamok nem engedik meg az eseti vagy kdvetkezményi karok kizarasat vagy
korlatozasat, igy el6fordulhat, hogy a fenti korlatozasok vagy kizarasok Onre nem vonatkoznak.
A jelen jotallas konkrét torvényes jogokkal ruhazza fel Ont, s6t mas jogokkal is rendelkezhet,
amelyek allamrdl allamra valtoznak. Ha meg szeretné tudni, hogy milyen térvényes jogok

illetik meg, forduljon a helyi vagy az allami fogyasztastigyi hivatalhoz vagy sajat allamanak
igazsaglgy miniszteréhez.

Ha a babakocsit az Egyesiilt Allamokon kivill vasaroltak, kérjik, forduljon az Onhéz
legkdzelebb lévd orszagban 1évé forgalmazohoz. Ezt az informaciot az alabbi cimen talalja
meg: http:/lwww.babyjogger.com/retailers/#international. Ha a termék megvasarlasanak
orszagan kivil nydjtanak be szavatossagi karigényt, szallitasi koltségek keletkezhetnek.

MEGJEGYZES: Ha a babakocsival kapcsolatban megkeresi a Baby
Jogger forgalmazot, kérjik, készitse elé a babakocsi sorszamat

és a gyartas napjat. Ezek az informaciok a jobb oldali dsszecsukd
mechanizmuson talalhatok meg.
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Ontgrendelknop voorwiel
Voetenplankje

Gareelgesp

Gareelkussens

Opbergslot

Kap

Knop voor stoeltje in ligstand

Sleuven voor installatie van verbinding voor
2de stoeltje

Handgrepen voor snel opvouwen
Sleuven voor het monteren van toebehoren



WAARSCHUWING

BELANGRIJK - bewaar deze instructies voor £ WAARSCHUWING: uw kind niet laten

later gebruik.

Lees deze instructies aandachtig voor
gebruik. De veiligheid van uw kind kan in
gevaar komen, als u deze instructies niet
volgt.

KINDERWAGEN VOOR EEN KIND

+ Deze kinderwagen dient voor één kind.

A\ WAARSCHUWING. Dit stoeltje is niet
geschikt voor kinderen jonger dan 6
maanden. Het maximumgewicht is 15 kg en
de maximumlengte is 101,6 cm.

+ De totale aanbevolen belasting voor deze
kinderwagen is ten hoogste 26 kg: 15 kg in
het stoeltje, 1 kg in de achterzak van het
stoeltje en 7 kg in het mandije.

A\ WAARSCHUWING: deze kinderwagen
is niet geschikt voor hardlopen of
rolschaatsen.

A\ WAARSCHUWING: uw kind nooit zonder
toezicht laten.

A\ WAARSCHUWING: altiid de
veiligheidsgordels gebruiken.

A\ WAARSCHUWING: controleer voér gebruik
of alles aan de kinderwagen, het zitje of de
autostoel goed bevestigd is.

A WAARSCHUWING: om letsel te voorkomen,
uw kind uit de buurt houden als u dit product
ontvouwt of opvouwt.

A WAARSCHUWING: vergrendel de remmen
wanneer u uw kind in de kinderwagen
plaatst of het eruit haalt, en ook als de
kinderwagen stilstaat.

A WAARSCHUWING: zorg ervoor dat
alle vergrendelingen voor gebruik zijn
ingeschakeld.

spelen met dit product.

A\ WAARSCHUWING: als u pakjes,
toebehoren of beide op de kinderwagen
plaatst, kan de wagen onstabiel worden.

AAWAARSCHUWING: Elk gewicht dat wordt
bevestigd aan de handgreep en/of aan
de rugleuning, of aan de zijkanten van
de wandelwagen heeft een impact op de
stabiliteit.

+ Dit stoeltje moet helemaal in de ligstand
worden geplaatst, totdat het kind zonder
hulp kan zitten, zich kan omrollen en zich
omhoog kan duwen met handen en knieén.

* De kinderwagen is niet bedoeld om een
kind te dragen op trappen of roltrappen.
Resulterende schade aan de kinderwagen
is niet gedekt door de garantie.

* Deze kinderwagen vervangt geen wieg of
bed. Als uw kind moet slapen, leg het dan in
een geschikte kinderwagen, wieg of bed.

* Geen toebehoren gebruiken die niet zijn
goedgekeurd door Baby Jogger.

* Kijk uit voor auto’s — neem nooit aan dat een
chauffeur u en uw kind kan zien.

+ Het kind moet zitten (niet staan in de
kinderwagen).

* Gebruik uitsluitend reserveonderdelen
die door de Baby Jogger zijn geleverd of
goedgekeurd.
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NL KADER

1 Pak het kader van de kinderwagen uit
de doos uit en plaats de wielen opzij.
Ontgrendel de kinderwagen door aan de
knop van het opbergslot te trekken.

2 Hef de duwstang op, weg van het onderste
kader. De kinderwagen klikt vast.

3 Plaats de kinderwagen rechtop.

A WAARSCHUWING: zorg ervoor dat
alle vergrendelingen vaor gebruik zijn
ingeschakeld.

VOORWIEL

4 Installatie

* Leg de kinderwagen neer met de duwstang
op de grond.

* Bevestig het voorwiel door het in het
voorwielgedeelte van het kader te
schuiven totdat het vastklikt. Trek
voorzichtig aan het voorwiel om te
controleren of het goed vastzit.

5 Verwijdering

* Druk op de ontgrendelknop van het voorwiel
en schuif het voorwiel voorzichtig uit het
kader.

ZWENKBLOKKERING

6 Druk de knop van de zwenkblokkering neer
en schuif de grendel naar links om het
hele voorwiel in een vaste positie vast te
zetten voor een lange wandeling.

7 Druk de knop van de zwenkblokkering neer
en schuif de grendel naar rechts om het
hele voorwiel te laten zwenken.

A\ WAARSCHUWING: Vergrendel het
voorwiel in een vaste positie als u het
kind in de wagen plaatst of het eruit haalt.
Hoewel het voorwiel van de kinderwagen
kan worden vergrendeld, dient de wagen
niet om te joggen of te trainen.

ACHTERWIELEN

8 Installatie

* Breng de as van het achterwiel in lijn met de
plaats voor het wiel in het kader van de
kinderwagen en duw het achterwiel in het
kader totdat het vastklikt.

* Trek voorzichtig aan het achterwiel om te
controleren of het goed vastzit.

9 Verwijdering

* Druk op de ontgrendelknop van het wiel en
schuif het achterwiel voorzichtig uit het
kader.

REM

10 Knijp de remknop om te remmen.

11 Remmen vergrendelen: duw de remknop
voorzichtig vooruit, totdat die vastklikt.

12 Remmen ontgrendelen: trek de
ontgrendelknop van de rem naar u toe.

A\ WAARSCHUWING: vergrendel de
remmen wanneer u uw kind in de
kinderwagen plaatst of het eruit haalt, en
ook als de kinderwagen stilstaat.

13 Indien de achterwielen niet gelijkmatig
remmen, kunt u de remmen van de
kinderwagen bijstellen. De aan te spannen
rem is de rem voor het wiel dat blijft draaien
tijdens het remmen. Zoek de stelschroef
op de wielnaaf (A) met de losse rem. Zet
de korte ring (B) van de rem los om de
lange cilinderring (C) bij te stellen. Draai de
lange cilinderring verder van de wielnaaf
(A) om de kabel aan te spannen. (Niet te
hard aanspannen!) Blokkeer de ringen door
de korte ring (B) vast te zetten tegen de
wielnaaf (A) terwijl u de lange cilinderring
(C) op zijn plaats houdt.

Knijp geleidelijk in de handrem voor meer
controle over uw kinderwagen.

STOELTJE - STOELTJE ONTVOUWEN

14 Houd het voetenplankje en de bovenkant
van het stoeltje vast en open het stoeltje.

15 Het stoeltje zit vast in de open stand.

KAP

16 Kap aan het kader bevestigen: bevestig
de haken van de kap aan de zijkanten van
het kader van het stoeltje.

17 Maak de 2 bevestigingsstrips aan de kap
vast, aan de bovenkant van het stoeltje.

GAREEL AANPASSEN

18 Maak de bevestigingsstrip vanaf de
achterkant van het stoeltje los, open de
zak en zoek de vierkante plasticstop.
Draai aan de stop en geleid de stop door
de openingen in het PE-bord en de stof
van het stoeltje.

19 Steek de stop opnieuw in de opening van
het stoeltje het dichtst bij de schouders
van het kind. Opnieuw geleiden door de
stof van het stoeltje en het PE-bord. Trek
aan het bandje om te controleren of de
stop vergrendeld is. Herhaal dit aan beide
kanten.
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A WAARSCHUWING: Voorkom ernstig letsel
door vallen of uitglijden. Stel het gareel
altijd goed bij en maak het altijd goed vast.

A\ WAARSCHUWING: gebruik altijd de
kruisriem in combinatie met schouder- en
heupgordels.

20 Schuif de gareelkussens omhoog om bij de
plasticgeleider van de riem te komen.

21 Houd de plasticgeleider vast en trek aan
de riem om vaster of losser te maken.

GAREEL GEBRUIKEN

22 Steek de gesp van de zijriem aan beide
kanten in de gesp van het gareel.

23 Steek de verbonden gespen van gareel en
zijriem in de kanten van de kruisgesp.

24 Druk op de knop van de kruisgesp om te
ontgrendelen.

STOELTJE OP HET KADER PLAATSEN

25 Breng de accessoiremontagehaken in lijn
met de montagehaken op het kader van
de kinderwagen.

26 Schuif het stoeltje in de haken totdat het
vastklikt. Beide kanten van het stoeltje
moeten voor gebruik stevig vastzitten in
het kader.

NB: het stoeltje kan naar voren of naar
achter gericht worden geplaatst.

STOELTJE VERWIJDEREN

27 Druk op de grijze lipjes aan de
montagehaken en trek omhoog.

A WAARSCHUWING: het kind altijd uit het
stoeltje halen, voordat u het stoeltje uit het
kader neemt.

STOELTJE IN LIGSTAND

28 Hef de knop voor stoeltje in ligstand aan
de bovenkant van het stoeltje, achter de
kap, op.

29 Neertrekken om het stoeltje te verlagen
en optrekken om het stoeltje te verhogen,
totdat het in de gewenste stand vastklikt.

HOOGTE VAN DUWSTANG AANPASSEN

30 Knijp de bijstellingsknop van de stang en
schuif de stang omhoog of omlaag voor
de gewenste lengte.

VOETENPLANKJE AANPASSEN

31 Hoek aanpassen: druk op de
bijstellingsknoppen van het voetenplankje
en verplaats omhoog of omlaag, totdat het
vastklikt in de gewenste positie.

MANDJE VERWIJDEREN

32 Maak de bovenste druksluitingen van het
mandje rond de middelste steunstang
van het kader los. Maak dan de onderste
druksluitingen rond de zijsteunstangen
van het kader los.

33 Haak de bovenste plasticlus aan de
voorkant los van de metalen knop aan de
voorkant van het kader. Doe hetzelfde aan
de andere kant.

OPVOUWEN

+ Haal uw kind uit het stoeltje.

+ U kunt de kinderwagen opvouwen met
of zonder het stoeltje bevestigd en naar
voren of naar achter gericht.

+ Als u opvouwt met het stoeltje naar achter
gericht, plaatst u het stoeltje best helemaal
in de ligstand, voordat u de wagen
opvouwt.

+ Zet het zitje altijd zo recht mogelijk en
naar voren gericht om de wandelwagen zo
compact mogelijk samen te vouwen.

34 Trek de voetenplankjes omhoog en vouw
het stoeltie naar omhoog op.

35 Trek de handgrepen voor snel opvouwen
op een laat het kader samenvouwen.
Duw met uw duim op het kader van de
winkelwagen om de handgrepen voor
snel opvouwen eenvoudiger op te kunnen
tillen. De knop van het opbergslot moet
vastklikken.

DE STOF VAN HET STOELTJE

VERWIJDEREN

36 Maak de stof van het stoeltje los van het
kader.

37 Maak haak en oog los vanaf de achterkant
van het stoeltje en schuif het riempje door
de D-ring.

38 Press the Footwell Adjustment Buttons
and pull out on the Footwell to remove
the footwell bar from the seat frame. Pull
the seat fabric out of the channel in
the Footwell bar.
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ZORG EN ONDERHOUD

Om uw kinderwagen lang te gebruiken, is

het belangrijk dat u de wagen eenvoudig en
regelmatig onderhoudt. Controleer nu en dan
of verbindingen en opvouwplaatsen nog in
goede conditie zijn. Als u een piepend geluid
hoort of spanning voelt, breng de kinderwagen
dan naar een fietsenwinkel in de buurt om

te smeren. Alle reparaties moeten worden
uitgevoerd door een bevoegde verkoper.

WASSEN

Stof van het stoeltje

* Het zitje van de kinderwagen kan koud en
met een zacht wasproduct in de machine
worden gewassen.

* Verwijder het metalen kader en de PE-
borden van het zitje, voordat u het wast.

+ Gebruik geen oplosmiddelen of harde of
schurende wasproducten.

+ Om krimpen te beperken, bevestigt u het
zitje aan het kader om te drogen.

* De stof niet strijken, chemisch reinigen,
droogzwieren of uitwringen.

+ Als de stoelbedekking moet worden
vervangen, gebruik dan uitsluitend
onderdelen van een bevoegde verkoper van
Baby Jogger. Alleen deze onderdelen zijn
gegarandeerd getest op veiligheid en zijn
bedoeld om op dit stoeltje te passen.

Plastic-/metalen onderdelen

+ Maak schoon met een zachte zeep en lauw
water.

* Geen enkel deel van de
opvouwmechanismen van het stoeltje en
de remmen verwijderen, ontmantelen of
veranderen.

Onderhoud van de wielen

+ U kunt de wielen schoonmaken met een
vochtige doek. Ze moeten helemaal worden
gedroogd met een zachte handdoek of
doek.
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OPBERGEN

* Door de zon kan de stof van het stoeltje
verbleken en kunnen de banden uitdrogen.
Daarom zal de kinderwagen langer mooi
blijven, als u de wagen binnen laat staan.

* NIET buiten laten staan.

+ Controleer of de kinderwagen droog is,
voordat u de wagen voor een lange periode
opbergt.

* De kinderwagen altijd opbergen in een droge
omgeving.

* Berg de kinderwagen veilig op wanneer u
de wagen niet gebruikt (waar kinderen niet
ermee kunnen spelen).

* GEEN zware voorwerpen op de
kinderwagen plaatsen.

* De kinderwagen NIET plaatsen in de directe
nabijheid van een warmtebron, zoals een
radiator of vuur.



REGISTREER UW KINDERWAGEN ONLINE OP &
www.babyjogger.com/register

Beperkte garantie over de gebruiksduur van Baby Jogger:

Baby Jogger garandeert dat het kader vrij is van productiefouten over de levensduur van het
product. Fabricagefouten zijn onder meer, zonder beperking, het breken van een las of schade
aan kaderpijpen. Voor textiel, andere zachte materialen en alle andere componenten geldt een
garantie van één jaar vanaf de aankoopdatum (uitgezonderd pijpen en banden). U hebt een
aankoopbewijs nodig voor een garantieclaim en de garantie geldt uitsluitend voor de originele
koper.

DE VOLGENDE ZAKEN ZIJN NIET GEDEKT DOOR DE GARANTIE:

+ Gewone slijftage

+ Corrosie of roest

+ Onjuiste montage en installatie van onderdelen of toebehoren van derden die niet verenigbaar
zijn met het oorspronkelijk ontwerp

+ Toevallige of opzettelijke schade, misbruik, nalatigheid of gebruik op trappen en roltrappen.

+ Commercieel gebruik

+ Onjuiste bewaring of slecht onderhoud van het product

Deze garantie sluit specifiek elke claim uit voor middellijke, toevallige of gevolgschade. De
stilzwijgende garantie van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel is conform
de specifieke garantieperiode voor dit model op datum van aankoop. In staten waar de
uitsluiting of beperking van toevallige of gevolgschade niet is toegestaan, zijn de bovenstaande
beperkingen of uitsluitingen niet van toepassing. Deze garantie geeft u specifieke wettelijke
rechten. Afhankelijk van uw verblijfplaats kunt u ook andere rechten hebben. Om te weten

wat uw wettelijke rechten in uw verblijfplaats zijn, neemt u contact op met de overheid voor
consumptiezaken waar u woont, of met het ministerie van Justitie.

Als u de kinderwagen buiten de Verenigde Staten hebt gekocht, neem dan contact op met

de distributeur van het dichtstbijzijnde land. U vindt de contactinformatie op onze website, op
http:/lwww.babyjogger.com/retailers/#international. Voor garantieclaims buiten het land van
aankoop van het product kunnen verzendkosten van toepassing zijn.

NB: Als u contact opneemt met de distributeur van Baby Jogger voor uw
kinderwagen, maak dan dat u het serienummer en de fabricagedatum van
de kinderwagen bij de hand hebt. U vindt ze op het opvouwmechanisme
aan de rechterkant.
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1 Handtak 12
2 Justeringsknapp for handtak 13
3 Bremsespak 14
4 Utlgserknapp for parkeringsbremse 15
5  Setemonteringsbrakett 16
6  Utlgserknapp for bakhijul 17
7 Bakhjul 18
8  Oppbevaringskurv 19
9 Justeringsknapp for fotrom 20
10  Bakhjul 21
11 Svingledd/las
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Utlgserknapp for fronthjul

Fotrom

Selespenne

Seleputer

Oppbevaringslas

Kalesje

Knapp for tilbakevipping av sete
Monteringsspor for andre seteadapter
Handtaket pa foldestroppen
Monteringsspor for tilbehar



ADVARSEL

VIKTIG - Oppbevar disse instruksjonene for
fremtidig bruk.

Les disse instruksjonene ngye far bruk.
Barnets sikkerhet kan settes i fare hvis du
ikke felger disse instruksjonene.

ENKEL SITTEVOGN

+ Denne sittevognen har plass til én
passasjer.

A\ ADVARSEL Dette setet er ikke egnet for
barn under 6 maneder. Maksimum vekt er
15 kg, maksimum hgyde er 101,6 cm.

+ Total anbefalt vektbelastning for denne
sittevognen er 26 kg. 15 kg i setet, 1 kg i
setets baklomme og 7 kg i kurven.

A\ ADVARSEL: Denne sittevognen er ikke
egnet for Iaping eller rulleskayting.

A\ ADVARSEL: Forlat aldri barnet uten tilsyn.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid sikringssystemet.

A\ ADVARSEL: Kontroller at
festeanordningene i vognens hoveddel
eller setet eller kjgretaysetet er riktig
sammenkoblet far bruk.

A\ ADVARSEL: For & unnga skade skal det
pases at barn holdes pa avstand nar dette
produktet slas ut eller slas sammen.

A\ ADVARSEL: Ikke la barn leke med dette
produktet

A\ ADVARSEL: Pakker eller tilbehgr, eller
begge, som legges pa enheten kan fere til
ustabilitet i enheten.

A\ ADVARSEL: Enhver last som er festet
til handtaket pavirker stabiliteten il
skyvestolen.

A\ ADVARSEL: Sarg for at alle

laseanordninger er sammenkoblet far bruk.

AAADVARSEL: Veer forsiktig med & henge
ting handtaket, pa baksiden av seteryggen
eller pa sidene av vognen, da dette vil gjere
vognen ustabil.

* Dette setet skal brukes i helt tilbakelent
stilling inntil et barn kan sitte uten hjelp, falle
fremover eller skyve seg opp pa hender og
kneer.

« Sittevognen skal ikke brukes til &
transportere barn opp eller ned trapper
eller i rulletrapper. Skader som oppstar
pa sittevognen i slike situasjoner blir ikke
dekket under garantien.

* Denne sittevognen erstatter ikke en
barneseng eller en seng. Hvis barnet
ditt trenger & sove, ber det legges i en
passende barnevogn, barneseng eller seng.

* Tilbehgr som ikke er godkjent av Baby
Jogger skal ikke brukes.

+ Se opp for biler - du ber aldri anta at en
bilfgrer kan se deg og barnet ditt.

« Passasjeren skal alltid sitte (ikke st i
sittestolen).

* Bruk bare reservedeler som er levert eller
godkjent av Baby Jogger.
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NO RAMME

1 Pakk ut sittevognrammen fra esken og sett
hjulene til side. Las opp sittevognen ved a
trekke i oppbevaringslasspaken.

2 Left handtaket bort fra den nedre rammen.
Sittevognen vil klikke pa plass.

3 Sett sittevognen i stdende stilling.

A\ ADVARSEL: Sgrg for at alle
laseanordninger er sammenkoblet for
bruk.

FRONTHJUL

4 Installering

* Legg sittevognen pa ryggen slik at handtaket
hviler pa gulvet.

« Sett pa fronthjulet ved & skyve detinni
fronthjulholderen til det klikker pa plass.
Trekk forsiktig i fronthjulet for & vaere
sikker pa at det er sikkert festet.

5 Fjerning

* Mens du trykker inn utlgserknappen for
fronthjulet, skyv fronthjulet forsiktig ut av
fronthjulholderen.

SVINGLEDDFUNKSJONEN

6 Trykk ned svingleddlasknappen og skyv
svingleddlasen til venstre for & lase
fronthjulet i fast posisjon for en lang tur.

7 Trykk ned svingleddlaseknappen og skyv
svingleddlasen til hgyre nar fronthjulet skal
svinge.

A\ ADVARSEL: Nar du setter ned og tar opp
barnet, lases fronthjulet i fast posisjon.
Selv om fronthjulet pa sittevognen kan
lases, er det ikke beregnet pa jogging eller
treningsformal.

BAKHJUL

8 Installering

+ Still inn bakhjulakselen med hjulholderen
pa sittevognrammen og sett den inn i
hjulholderen til den klikker pa plass.

« Trekk forsiktig i bakhjulet for & veere sikker
pa at det er sikkert festet.

9 Fjerning

* Mens du trykker inn hjulutlgserknappen,
skyves bakhjulet forsiktig ut av
hjulholderen.

BREMSE

10 For & kople inn hurtigbremsen, klem inn
bremsespaken.

11 Lase parkeringsbremsene: Skyv
bremsespaken forsiktig frem til den klikker
pa plass.

12 Utlgse parkeringsbremsene: Trekk
utlgserknappen for parkeringsbremsen
mot deg.

A\ ADVARSEL: Las bremsene far du setter

ned og tar opp barnet ditt, og ellers nar
sittevognen ikke er i bevegelse.

13 Hvis bakhjulene ikke bremser likt, kan
du justere bremsene pa sittevognen.
Bremsen pa hjulet som fortsetter & spinne
ogsa ved bremsing, ma strammes. Finn
justeringsanordningen pa hjulnavet (A)
med den lgse bremsen. Lasne den korte
ringen pa bremsen (B) for & justere den
lange sylinderringen (C). Skru den lange
sylinderringen lenger ut av hjulnavet (A) for
a stramme kabelen. (lkke stram for hardt
til!) Du laser ringene ved & stramme den
korte ringen (B) mot hjulnavet (A) mens
du holder den lange sylinderringen (C) pa
plass.
Klem handbremsen gradvis sammen, dette
gir deg bedre kontroll over sittevognen.

SETET - BRETTE UT SETET

14 Hold i fotrommet og toppen pa settet og
apne setet.

15 Setet lases i sin apne stilling.

KALESJE

16 Fest kalesjen til rammen: Fest
kalesjebrakettene til sidene pa
seterammen.

17 Fest de 2 festestroppene pa kalesjen il
toppen pa setet.

JUSTERE SIKKERHETSSELENE

18 Fra baksiden pa setet lgsnes festestroppen
og lommen &pnes for a finne den
firkantede plaststopperen. Snu stopperen
og far den gjennom &pningene i PE-brettet
og setetrekket.

19 Sett tilbake stopperen i setedpningen
neermest barnets skuldre. Trykk bakover
gjennom setetrekket og PE-brettet. Trekk
i stroppen for & pase at stopperen er last.
Gjenta pa begge sider.

A\ ADVARSEL: Unngé alvorlig skade

forarsaket av fall eller at barnet sklir ut.
Sikkerhetsselene skal alltid justeres og
festes pa riktig méate.
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A\ ADVARSEL: Bruk alltid skrittstroppen
sammen med skulderstroppen og
midjebeltet.

20 Skyv seleputene opp for & fa tilgang il
plastfgreren pa stroppen.

21 Hold plastfareren og trekk i stroppen for &
stramme eller lgsne.

BRUKE SIKKERHETSSELENE

22 For sidestroppspennen inn i selespennen
pa begge sider.

23 Sett inn den sammenkoblede selen og
sidestroppspennene inn i sidene pa
skrittspennen.

24 Trykk pa knappen pa skrittspennen for &
frigjgre den.

SETTE SETET PA RAMMEN

25 Rett inn brakettene for tilbehgrholderen
med monteringsbrakettene pa
sittevognrammen.

26 Skyv setet inn i brakettene il det klikker pa
plass. Sgrg for at begge sidene pa setet er
sikkert festet i rammen fgr det tas i bruk.
MERK: Setet kan veere installert enten i
fremover- eller bakoverstilling.

FJERNE SETET

27 Trykk inn de gra flikene pa
monteringsbrakettene og trekk opp.

A\ ADVARSEL: Ta alltid barnet ut av setet far
du fierner setet fra rammen.

VIPPE SETET BAKOVER

28 Loft tilbakeleningsspaken pa setet som
fines gverst pa setet, bak kalesjen.

29 Trekk ned for & senke setet og trekk opp
for a lafte setet til det klikker pa plass i
gnsket stilling.

JUSTERE HANDTAKSH@YDEN

30 Klem pa handtaksjusteringsknappen og
skyver handtaket opp eller ned til gnsket
lengde.

JUSTERBART FOTROM

31 Justere vinkelen: Trykk pa
justeringsknappene pa fotrommet og flytt
det opp eller ned til det klikker pa plass i
gnsket stilling.

FJERNE KURVEN

32 Lasne toppklemmene pa kurven rundt
den midterst stgttestangen pa rammen.
Deretter lasnes bunnklemmene pa kurven
rundt sidestgttestengene pa rammen.

33 Lasne den gverste plastlgkken fra
metallknappen foran pa rammen. Gjenta
pa motsatt side.

BRETTE SAMMEN

+ Ta barnet ut av setet.

+ Sittevognen kan brettes sammen med eller
uten setet pafestet, eller om det vender
forover eller bakover.

+ Ved sammenbretting av et bakovervendt
sete, anbefaler vi at setet lenes helt
bakover for det brettes sammen.

+  Sett alltid setet i helt oppreist posisjon og
sett det i fremovervendt stilling for & oppna
mest kompakt bretting.

34 Trekk opp setets fotrom og brett setet opp.
35 Trekk opp handtaket pa foldestroppen og
la rammen falle sammen. Skyv ned rammen
pa sittevognen med tommelen for & gjare
lofting av handtakene med hurtigbretting
lettere. Pase at oppbevaringslasespaken
klikker pa plass.

FJERNE SETETREKKET

36 Knepp opp setetrekket fra seterammen.

37 Lasne krok-og-lgkke fra baksiden pa setet
0g skyv stroppen gjennom D-ringen.

38 Trykk pa justeringsknappene pa
fotrommet og trekk ut fotrommet slik at du
kan fierne fotromskinnen fra seterammen.
Trekk setetrekket ut av kanalene i
fotromstangen.
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STELL OG VEDLIKEHOLD

For a bevare brukstiden for din sittevogn, er
det viktig a utfare enkelt, jevnlig vedlikehold.
Fra tid til annen ber du serge for at leddene
0g brettestedene er i god stand. Hvis du
harer knirking eller kjenner spenning, kan du
ta sittevognen til en lokal sykkelbutikk for &
utfare smering. Alle reparasjoner skal bare
utfgres av en autorisert forhandler.

VASKING

Setetrekket

+ Du kan vaske sittevognens sete i
vaskemaskin i kaldt vann med mild sape.

+ Husk & fierne metallrammen og PE-brettene
fra setet fgr vask.

* [kke bruk opplgsninger, kaustiske eller
skurende rengjgringsmaterialer.

« For a redusere krymping, kan du ganske
enkelt sette setet tilbake pa rammen for &
tarke.

* Trekket skal ikke presses, strykes, renses,
terkes i tarketrommel eller vris opp.

+ Hvis setetrekk ma skiftes ut, skal det
bare brukes deler fra en autorisert Baby
Jogger-forhandler. De er de eneste som
er garantert & veere sikkerhetstestet og
utformet for dette setet.

Plast/metall-deler

* Torkes av med mild sépe og varmt vann.

* Du ber ikke fierne, ta fra hverandre eller
endre noen del av setets brettemekanisme
eller bremser.

Stell av hjulene

* Hjulene kan rengjeres med en fuktig klut. De
ma terkes helt med et mykt handkle eller
klut.
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OPPBEVARING

+ Sollys kan bleke setetrekket og tarke
ut dekkene. Innendgrs oppbevaring vil
forlenge det fine utseendet.

+ Skal IKKE oppbevares utendgrs.

+ Sgrg for at sittevognen er terr for den
oppbevares i lengre perioder.

+ Sittevognen skal alltid oppbevares i tarre
omgivelser.

* Oppbevar sittevognen pa et trygt sted nar
den ikke er i bruk (for eksempel der barn
ikke kan leke med den).

+ IKKE legg tunge gjenstander pa sittevognen.

+ IKKE oppbevar sittevognen neer direkte
varmekilder, som en radiator eller apen ild.



REGISTRER DIN SITTEVOGN PA NETTET PA &
www.babyjogger.com/register

Begrenset livstidsgaranti for Baby Jogger

Baby Jogger garanterer at rammen er fri for produksjonsfeil i hele produktets levetid.
Produsentens defekter inkluderer, men er ikke begrenset til brudd pé sveiseskjater og skade péa
rammergr. Tekstiler eller myke sidematerialer og alle andre komponenter skal veere garantert
for ett ar fra kjgpsdato (unntatt for rar og dekk). Kjgpsbevis er ngdvendig for & foreta et
garantikrav, og garantien er bare gitt til den opprinnelige kjgperen.

DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE

+ Normal slitasje

+ Korrosjon eller rust

* Feil montering, eller installasjon av tredjeparts deler eller tilbehar som ikke er kompatible med
den originale utformingen.

+ Utilsiktet eller tilsiktet skade, misbruk eller forssmmelse, eller bruk i trapper eller rulletrapper.

« Kommersiell bruk

+ Upassende oppbevaring/stell av enheten

Denne garantien ekskluderer spesifikt krav i forbindelse med indirekte, tilfeldige eller
falgeskader. De underforstatte garantiene for salgbarhet og egnethet for et bestemt formal

er i henhold til den spesifikke garantiperioden for denne modellenheten pa kjgpstidspunktet.
Ettersom enkelte land ikke tillater fraskrivelse eller begrensning av tilfeldige skader eller
felgeskader, sa det er mulig at de ovennevnte begrensningene ikke gjelder for deg. Denne
garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsa ha andre rettigheter som
varierer fra stat til stat. For & vite hva dine rettigheter er i staten, ta kontakt med din lokale eller
statlige forbrukersakskontor eller en juridisk radgiver.

Hvis vognen ble kjapt utenfor USA, kontakt distributgren i landet som er neermest deg.
Deres kontaktinformasjon finnes pa vart nettsted pa http://www.babyjogger.com/
retailers/#international. Krav om garanti utenfor det landet der produktet ble kjapt, kan
medfare fraktkostnader.

MERK: Hvis du skal kontakte Baby Jogger-distributaren angaende
sittevognen, ma du ha vognens serienummer og produksjonsdato klar. Du
finner dette pa heyre brettemekanisme.
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Raczka
Przycisk do regulacji raczki
DZzwignia hamulca

Przycisk zwalniania hamulca
parkingowego

Wspornik do mocowania siedziska
Zwalniacz tylnego kotka

Tylne kétko

Koszyk

Przycisk do regulacji podtogi wozka
Przednie kotko

Kretlik/blokada

12
13
14

15

16
17
18
19
20
21
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Zwalniacz przedniego kétka
Podtoga wézka
Klamra szelek

Ochraniacze szelek

Blokada pozycji przechowywania

Budka

Przycisk do rozktadania siedziska
Gniazda montazowe adaptera 2. siedziska
Uchwyty do szybkiego sktadania

Ztacza do mocowania akcesoriow



OSTRZEZENIE

WAZNE: Zachowaj instrukcje do wgladu.
Przed uzyciem wézka uwaznie przeczytaj

A\ OSTRZEZENIE: Nie pozwol dzieciom bawié

sie wozkiem.

instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukcji moze £\ OSTRZEZENIE: Paczki lub akcesoria

zagrozi¢ bezpieczenstwu dziecka.
WOZEK JEDNOOSOBOWY

umieszczone na wozku moga spowodowaé
jego niestabilnos¢.

« Wézek jest przeznaczony do przewozenia £\ OSTRZEZENIE: Kazdy ciezar przywieszony

jednego dziecka.

A\ OSTRZEZENIE: Modut siedziska nie
nadaje sie dla dzieci ponizej 6. miesigca
zycia. Maksymalna waga dziecka: 15 kg;
maksymalny wzrost: 101,6 cm.

+ Zalecane maksymalne obcigzenie wdzka:
28 kg. 15 kg w siedzisku, 1 kg w tylne;
kieszeni siedziska i 7 kg w koszyku.

A\ OSTRZEZENIE: Wozek nie nadaje sie do
biegania na rolkach ani na fyzwach.

A\ OSTRZEZENIE: Nie wolno zostawiaé
dziecka bez opieki.

A\ OSTRZEZENIE: Zawsze stosuj system
zabezpieczen.

A\ OSTRZEZENIE: Przed uzyciem sprawdz,
czy elementy mocujace ramy wozka, modutu
siedziska lub fotelika samochodowego sg
prawidtowo zablokowane.

A\ OSTRZEZENIE: Aby uniknaé uszkodzenia
ciata, podczas sktadania wézka dziecko
powinno znajdowac si¢ z dala od niego.

A\ OSTRZEZENIE: Zablokuj hamulce przed
wyjeciem dziecka z wdzka i wkozeniem go
do niego oraz zawsze wtedy, gdy wozek sie
nie porusza.

A\ OSTRZEZENIE: Przed uzyciem wozka
sprawdz, czy wszystkie elementy blokujgce
sg zablokowane.

do raczki lub tylnej czesci oparcia albo
bokéw wdzka zaburza jego stabilno$c.

+ Jedli dziecko nie umie jeszcze samo
siedzie¢, obroci¢ si¢ albo raczkowac, uzywaj
siedziska w pozycji maksymalnie roztozone;j.

* Wozek nie stuzy do przewozenia dziecka
po schodach ani schodach ruchomych.
Wynikajace z tego uszkodzenia wdzka nie
s objete gwarancja.

+ Wézek mnie zastepuje tozeczka ani kojca.
Jesli dziecko potrzebuje snu, nalezy je
potozy¢ w odpowiednim wdzku spacerowym
lub t6zeczku.

* Nie uzywaj akcesoridw innych niz
zatwierdzone przez firme Baby Jogger.

+ Uwazaj na samochody: nigdy nie zakfadaj,
ze kierowca widzi Ciebie i Twoje dziecko.

* Dziecko musi caly czas siedzieC (nie moze
stac w wdzku).

+ Nalezy uzywa¢ wytacznie czesci zamiennych

dostarczonych lub zatwierdzonych przez

Baby Jogger.
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RAMA

1 Wyjmij rame wdzka z opakowania i odt6z
kétka na bok. Odblokuj wézek, ciagnac za
dzwignie blokady pozycji przechowywania.

2 Podnies raczke i odsun jg od dolnej ramy.
Konstrukcja wozka zatrzasnie sie we
wiasdciwym potozeniu.

3 Postaw wozek w normalnej pozycji.

A\ OSTRZEZENIE: Przed uzyciem wézka
sprawdz, czy wszystkie elementy
blokujace sg zablokowane.

PRZEDNIE KOLKO

4 Montaz

* Pot6z wozek ,do gory nogami”, tak aby
raczka lezata na podtodze.

« Zamocuj przednie koétko, wsuwajac je
na wspornik, az ustyszysz klikniecie.
Delikatnie pociggnij przednie kétko,
aby sprawdzi¢, czy jest prawidtowo
zamocowane.

5 Demontaz

+ Naciskajac na zwalniacz przedniego
kétka, delikatnie zsur przednie kétko ze
wspornika.

FUNKCJA KRETLIKA

6 Wcisnij przycisk blokady kretlika i przesun
ja w lewo, aby zablokowac¢ przednie kotko
w ustalonej pozycji, odpowiedniej do jazdy
na duze odlegtoci.

7 Wcisnij przycisk blokady kretlika i przesun ja.
w prawo, aby odblokowa¢ przednie kétko i
umozliwic mu swobodne obracanie sig.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas wktadania
dziecka do wozka i wyjmowania go
zablokuj przednie kétko w ustalonej
pozycji. Cho¢ przednie kotko mozna
zablokowac, wozek nie nadaje sie do
biegania ani innych ¢wiczen fizycznych.

TYLNE KOLKA

8 Montaz

+ Ustaw 0$ tylnych kétek réwno z wspornikiem
kétek na ramie wozka i wsun jg do
wspornika, az ustyszysz kliknigcie.

+ Delikatnie pociagnij tylne kétko, aby
sprawdzic, czy jest prawidtowo
zamocowane.

9 Demontaz

* Naciskajac na zwalniacz kétka, delikatnie
zsun tylne kotko ze wspornika.

HAMULEC

10 W celu wigczenia szybkiego hamulca
$cisnij dzwignie hamulca.

11 Blokowanie hamulca parkingowego:
delikatnie popchnij dzwignie hamulca do
przodu, az ustyszysz kliknigcie.

12 Zwalnianie hamulca parkingowego:
pociggnij przycisk zwalniania hamulca
parkingowego do siebie.

A\ OSTRZEZENIE: Zablokuj hamulce przed

wyjeciem dziecka z wozka i wiozeniem go
do niego oraz zawsze wtedy, gdy wozek
sie nie porusza.

13 Jesli tylne kotka nie hamuja réwnomiernie,
mozna wyregulowa¢ hamulce wozka.
Hamulec kétka, ktdre obraca sie nadal
pomimo hamowania, musi zosta¢
dociggniety: Znajdz regulator na piascie
niehamujacego kota (A). Poluzuj
krétki pierscien hamulca (B) w celu
wyregulowania diugiego pierécienia
cylindrycznego (C). Wykre¢ nieco diugi
pierscien cylindryczny z piasty kota (A) w
celu naprezenia linki. (Nie naprezaj zbyt
mocno!) W celu zablokowania pierscieni
dokre¢ krotki pierscien (B) do piasty kota
(A), przytrzymujac w miejscu diugi pierscien
cylindryczny (C).

Sciskaj hamulec reczny stopniowo, aby
lepiej kontrolowa¢ wézek.

SIEDZISKO — ROZKLADANIE SIEDZISKA

14 Przytrzymujac podtoge wdzka i gore
siedziska, rozidz je.

15 Siedzisko zablokuje sie w potozeniu
otwartym.

BUDKA

16 Zamocuj budke do ramy: zamocuj
wsporniki budki z bokéw ramy siedziska.

17 Zapnij 2 paski mocujace budke do gornej
czesci siedziska. )

REGULACJA SZELEK BEZPIECZENSTWA

18 Odepnij pasek od tylnej czesci siedziska
i otwérz kieszen, aby zlokalizowaé
plastikowy kwadratowy stoper. Obro¢
stoper i przetdz przez otwory w plycie z
polietylenu i tapicerke siedziska.

19 W16z stoper ponownie do tego otworu
w oparciu siedziska, ktdry znajduje sie
najblizej barkdw dziecka. Przetéz go
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z powrotem przez otwér w tapicerce
siedziska i ptycie z polietylenu. Pociggnij
za pasek, aby sprawdzi¢, czy stoper jest
zablokowany. Wykonaj te same czynnosci
po obu stronach.

A\ OSTRZEZENIE: Nie dopus¢ do
wypadniecia lub wysuniecia sie dziecka z
wobzka — moze to spowodowaé powazne
obrazenia. Zawsze odpowiednio reguluj i
zapinaj szelki bezpieczenstwa.

A\ OSTRZEZENIE: Zawsze uzywaj paska
krokowego w potgczeniu z paskami
naramiennymi i paskiem biodrowym.

20 Przesun ochraniacze szelek, aby odstoni¢
plastikowg prowadnice na pasku.

21 Przytrzymaj plastikowg prowadnice i
pociagnij pasek, aby go skrdci¢ lub

_ poluzowac. )

UZYWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA

22 Wsun klamry paskow bocznych w klamre
szelek (po obu stronach).

23 Wsun potaczone klamry szelek i paskow
bocznych w klamre paska krokowego.

24 Aby rozpig¢ szelki, weisnij przycisk na
klamrze paska krokowego.

UMIESZCZANIE SIEDZISKA NA RAMIE

25 Ustaw wsporniki do mocowania
akcesoriow réwno ze wspornikami na
ramie wozka.

26 Wsun siedzisko we wsporniki, az ustyszysz
kliknigcie. Przed uzyciem wézka sprawdz,
czy obie strony siedziska sg dobrze
przymocowane do ramy.

UWAGA: Siedzisko mozna zamocowac
przodem albo tytem do kierunku jazdy.

ZDEJMOWANIE SIEDZISKA

27 Weciénij szare jezyczki na wspornikach
mocujacych i pociggnij do gory.

A\ OSTRZEZENIE: Przed zdjeciem siedziska
z ramy zawsze wyjmij dziecko z wozka.

ROZKLADANIE SIEDZISKA

28 Podnies dzwignie do rozkfadania
siedziska, znajdujaca sie na gorze
siedziska, za budka.

29 Pociagnij jq w dét, aby obnizy¢ oparcie, lub
w gore, az zatrza$nie si¢ we wiasciwym
potozeniu.

REGULACJA WYSOKOSCI RACZKI

30 Wcisnij przycisk regulaciji raczki i wsun lub
wysun raczke na odpowiednig dtugo$é.

REGULOWANA PODLOGA

31 Ustaw kat: wcisnij przyciski regulacyjne na
podtodze wézka i podnie$ jq lub opus¢, az
zatrza$nie sie w odpowiednim potozeniu.

ZDEJMOWANIE KOSZYKA

32 Odepnij gorne zatrzaski koszyka wokét
$rodkowego elementu ramy. Potem
odepnij dolne zatrzaski wokét bocznych
elementéw ramy.

33 Zdejmij gorne przednie oczko plastikowe z
metalowego zaczepu na przedniej czesci
ramy. Zréb to samo po drugiej stronie
wozka. )

SKLADANIE WOZKA

+ Wyjmij dziecko z siedziska.

+ Wozek mozna sktada¢ bez siedziska lub z
siedziskiem (zamocowanym przodem lub
tytem do kierunku jazdy).

+ Jedli siedzisko jest zatozone tytem do
kierunku jazdy, zaleca sie, aby przed
sktadaniem wdzka catkowicie je roztozy¢.

+  Aby uzyskac jak najmniejsze wymiary
po ztozeniu, zawsze odchylaj fotelik do
najbardziej wyprostowanego pofozenia i
umieszczaj przodem do kierunku jazdy.

34 Pociggnij podndzek siedziska i zt6z
siedzisko w gore.

35 Pociagnij uchwyty do szybkiego sktadania
i pozwol, aby rama sie ztozyta. Naci$nij
rame wozka kciukiem, aby utatwi¢
podniesienie uchwytéw do szybkiego
sktadania. Sprawdz, czy dzwignia blokady
pozycji przechowywania zatrzasneta sie
we wiasciwym potozeniu.

ZDEJMOWANIE TAPICERKI SIEDZISKA

36 Odepnij tapicerke od ramy siedziska.

37 Rozepnij rzep za siedziskiem i przewlecz
pasek przez potkoliste oczko.

38 Wcidnij przyciski regulacji podndzka
i pociagnij podnozek, aby wyjaé
obramowanie podndzka z ramy siedziska.
Wyciagnij tapicerke siedziska ze szczeliny
w obramowaniu podnézka.
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UTRZYMANIE CZYSTOSCI | KONSERWACJA

Aby wozek dtugo spetiat swojg funkcie,
trzeba regularnie przeprowadzac proste
czynnosci konserwacyjne. Od czasu do
czasu sprawdzaj, czy potaczenia i czesci,
ktore sie zginajq lub sktadaja, sg nadal w
dobrym stanie. Je$li jakis element skrzypi albo
porusza sie z trudem, mozesz zabra¢ wozek
do lokalnego warsztatu rowerowego, aby go
dodatkowo nasmarowaé. Wszystkie naprawy
nalezy zleca¢ wytacznie autoryzowanym
przedstawicielom producenta.

PRANIE

Tapicerka siedziska

« Tapicerke siedziska wdzka mozna praé¢ w
pralce, w niskiej temperaturze i przy uzyciu
tagodnego detergentu.

* Przed praniem wyjmij z siedziska metalowg
rame i plyty z polietylenu.

* Nie uzywaj rozciefczalnikéw, sody ani
szorstkich materiatow czyszczacych.

+ Aby zminimalizowac ryzyko skurczenia sie
tapicerki, zamocuj siedzisko na ramie do
wysuszenia.

« Tapicerki nie wolno prasowac, czysci¢
chemicznie, suszy¢ w suszarce bebnowej
ani wykrecac.

+ Jesli ostong siedziska trzeba wymienic,
uzywaj tylko czesci kupionych u
autoryzowanego przedstawiciela firmy
Baby Jogger. Tylko takie czesci zostaty
przetestowane pod katem bezpieczenstwa
i zaprojektowane tak, aby pasowaty do
danego siedziska.

Czesci plastikowe i metalowe

+ Wytrzyj je do czysta, uzywajac tagodnego
detergentu i cieptej wody.

* Nie wolno zdejmowac, demontowaé ani
modyfikowa¢ zadnej cze$ci hamulcéw ani
mechanizmu sktadania siedziska.
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Konserwacja kotek

+ Kétka mozna czysci¢ wilgotng Sciereczka,
Potem wysusz je doktadnie miekkim
recznikiem lub szmatka.

PRECHOWYWANIE

+ Swiatto stoneczne moze powodowaé
blaknigcie tapicerki i wysuszac opony.
Wozek bedzie wiec dtuzej wygladat
estetycznie, jesli bedzie przechowywany w
pomieszczeniu.

* NIE NALEZY przechowywa¢ wézka na
dworze.

+ Zanim schowasz wozek na dtuzszy czas,
upewnij sie, ze jest suchy.

« Zawsze przechowuj wozek w suchym
miejscul.

+ Gdy wozek nie jest uzywany, schowaj go w
bezpiecznym miejscu (niedostepnym dla
dzieci).

+ NIE WOLNO kfa$¢ na gérze wozka ciezkich
przedmiotow.

+ NIE WOLNO przechowywa¢ wozka w
poblizu bezposredniego zrddta ciepta, np.
grzejnika lub ognia.



ZAREJESTRUJ SWOJ WOZEK ONLINE NA STRONIE
www.babyjogger.com/register

Ograniczona gwarancja dozywotnia firmy Baby Jogger:

Firma Baby Jogger gwarantuje, ze rama wézka bedzie wolna od wad produkcyjnych przez caty
okres jego eksploatacji. Wady produkcyjne obejmujg m.in. pekniecia spoin i uszkodzenia rur
ramy. Gwarancja na materiaty tekstylne i migkkie wypetnienie oraz wszystkie inne elementy
obowigzuje przez jeden rok od daty zakupu (wyjatkiem sg detki i opony). Do wystapienia z
roszczeniem gwarancyjnym wymagany jest dowod zakupu, a gwarancja obejmuje wytacznie
oryginalnego nabywce woézka.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:

+ zwyktego zuzycia;

* korozji ani rdzy;

* nieprawidtowego montazu ani mocowania niepasujacych do oryginalnej konstrukcji czesci lub
akcesoriow firm zewnetrznych;

+ uszkodzen powstatych celowo lub w skutek wypadku, naduzycia lub zaniedbania, a takze
uzywania wézka na schodach lub schodach ruchomych;

+ uzytkowania wozka w celach komercyjnych;

* nieprawidtowego przechowywania wozka i jego nieprawidtowej konserwaciji.

Z zakresu gwarancji wyraznie wytacza sie roszczenia dotyczace strat posrednich,
wypadkowych lub wynikowych. Dorozumiana gwarancja uzyteczno$ci handlowej lub
przydatno$ci do okre$lonego celu jest udzielana na okres gwarancji zdefiniowany dla danego
modelu w momencie jego zakupu. W niektdrych stanach USA wigczenie lub ograniczenie
odpowiedzialnosci za szkody wypadkowe lub wynikowe jest niedozwolone, powyzsze
ograniczenia lub wytaczenia moga wiec nie dotyczy¢ konkretnie Ciebie. Niniejsza gwarancja
daje Ci okreslone prawa; moga Ci przystugiwaé takze inne prawa, réznigce sie miedzy
poszczegdlnymi stanami USA. Aby pozna¢ zakres przystugujacych Ci praw, skontaktuj sie z
lokalnym biurem lub rzecznikiem praw konsumenta albo z biurem prokuratora generalnego w
danym stanie USA.

Jesli wozek zakupiono poza USA, skontaktuj sie z dystrybutorem w najblizszym kraju.
Dane kontaktowe dystrybutordw mozna znalez¢ na stronie: http://www.babyjogger.com/
retailers/#international. Roszczenia gwarancyjne zgtoszone poza krajem zakupu produktu
moga wigzac sie z koniecznoscig pokrycia kosztow wysyiki.

UWAGA: Jesli kontaktujesz sie z dystrybutorem firmy Baby Jogger w
sprawie zwigzanej ze swoim wozkiem, przygotuj jego numer seryjny i date
produkciji. Mozna je znalez¢ na mechanizmie sktadania wozka, z prawej
strony.
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Pega
Bot&o de ajuste da pega
Alavanca do travéo

Botéo de desbloqueio do travéo de
estacionamento

Suporte de fixagdo do assento

Botédo de desbloqueio da roda traseira
Roda traseira

Cesto de arrumo

Bot&o de ajuste da zona dos pés
Roda dianteira
Bloqueio de rotagéo

12
13
14

15

17
18

19

21

Botéo de desbloqueio da roda dianteira
Zona dos pés
Fivela do arnés

Acolchoado do arnés

Blogueio de arrumo
Capota
Bot&o para reclinar o assento

Ranhuras de montagem do adaptador
para 2.° assento

Pegas de dobragem rapida
Ranhuras de montagem de acessério



AVISO

IMPORTANTE - Guarde estas instrugdes para £AAVISO: N&o permita que a crianca brinque

referéncia futura.

com este produto.

Leia cuidadosamente estas instrucdes antes AAVISO: A colocagéo de sacos ou itens

de utilizar. A seguranca do seu bebé pode
ficar em risco se nao seguir estas instrugdes.

CARRINHO UNICO
+ Este carrinho transporta apenas um
passageiro.

A\ AVISO Este assento ndo ¢ adequado para
criangas com idade inferior a 6 meses. O
peso maximo é de 15 kg; a altura maxima é
de 101,6 cm.

+ Acarga de peso total recomendada para
este carrinho é de 26 kg. 15 kg no assento,
1 kg na bolsa traseira no assento e 7 kg no

cesto.

A AVISO: Este carrinho no é adequado para
correr andar de skate nem de patins.

A AVISO: Nunca deixe a crianga sem
supervisao.

A\ AVISO: Utilize sempre o sistema de
retengéo.

A VIS0 Verifique se o corpo do carrinho
ou acessorio da unidade do assento ou 0s
dispositivos de fixagao da cadeirinha no
carro estdo corretamente engatados antes
da utilizag&o.

A AVISO: Para evitar lesdes, certifique-se de
que a crianga esta afastada aquando da
abertura e fecho deste produto.

A AVISO: Blogueie os travdes antes de colocar

e retirar a crianga e sempre que o carrinho
néo estiver em movimento.

A AVISO: certifique-se de que os dispositivos
de bloqueio estdo engatados antes da
utilizagéo.

semelhantes na unidade pode desequilibrar
a unidade.

AA\AVISO: Qualquer tipo de carga colocada

na pega e/ou na parte de tras do encosto
e/ou nas partes laterais do veiculo afeta a
estabilidade do mesmo.

+ Este assento deve ser usado na sua posi¢éo
mais reclinada até a crianga conseguir
sentar-se sozinha, rolar ou gatinhar.

+ Este carrinho n&o foi concebido para
transportar criangas em escadas normais
ou escadas rolantes. Quaisquer danos
provocados no carrinho ndo séo abrangidos
pela garantia.

* Este carrinho nao substitui um bergo ou
uma cama. Se a crianca tiver de dormir,
deve coloca-la num carrinho, bergo ou cama
adequados.

* N&o é permitida a utilizag&o de acessorios
nao aprovados pela Baby Jogger.

« Esteja atento aos automoveis - nunca parta
do principio de que os condutores estao a
vé-o a si e ao seu filho.

+ O passageiro tem de permanecer sentado
(ndo pode permanecer de pé no carrinho).

« Utilize apenas pegas de substituigdo
fornecidas ou aprovadas pelo Baby Jogger.

93




28 ESTRUTURA TRAVAO
1 Desembale a estrutura do carrinho da caixa 10 Para acionar o travao, aperte a alavanca

e coloque as rodas de parte. Desbloqueie do travéo.
o carrinho puxando a Alavanca de 11 Para bloquear os travdes de estacionamento:
bloqueio de arrumo. empurre suavemente a alavanca do travao

2 Levante a Pega afastando-a da estrutura para a frente até encaixar na devida posic&o.
inferior. O carrinho faz um clique e as suas 12 Para desbloquear os travdes: Puxe, na
pegas encaixam. sua direcao, o bloqueio do travéo de

3 Coloque o carrinho em posigéo vertical. estacionamento.

A AVISO: certifique-se de que os A\ AVISO: Blogueie os travées antes de
dispositivos de bloqueio estdo engatados colocar e retirar a crianga e sempre que 0
antes da utilizagao. carrinho n&o estiver em movimento.

RODA DIANTEIRA 13 Se as rodas traseiras ndo estiverem a

4 Instalagao travar juntas de forma uniforme, pode

+ Coloque o carrinho virado para cima, com a ajustar os travdes do carrinho. Se a roda
Pega pousada no ché&o. continuar a girar, inclusive enquanto esta

+ Cologue a Roda dianteira deslizando-a para a travar, o travao correspondente deve ser
o suporte da roda dianteira até fazer um apertado: Localize o ajuste no cubo da
clique. Puxe ligeiramente a Roda dianteira roda (A) com os travdes soltos. Desaperte
para garantir que esta bem encaixada. o anel curto (B) do travéo para ajustar o

5 Remog&o anel do cilindro longo (C). Desaperte 0

* Pressionando o botéo de desbloqueio da anel do cilindro longo na diregao oposta
roda dianteira, deslize suavemente a ao cubo da roda (A) para apertar o cabo.
Roda dianteira para fora do suporte da (N&o aperte em excessol!) Para bloquear
roda dianteira. 0s anéis, aperte 0 anel curto (B) na diregéo

FUNCAO DE ROTAGAO do cubo da roda (A), enquanto mantém o

6 Pressione o botéo de Blogueio de rotagéo anel do cilindro longo (C) na sua respetiva
para baixo e deslize o Bloqueio de rotagao posicao.
para a esquerda para bloquear o conjunto Aperte o travéo de mao gradualmente para
das rodas dianteiras em posic&o fixa, para obter um melhor controlo do carrinho.
um transporte de longa distancia. ASSENTO - DESDOBRAR O ASSENTO

7 Pressione o botéo de Bloqueio de rotacao 14 Segurando na zona dos pés e na parte
para baixo e deslize o Bloqueio de rotacéo superior do assento, abra 0 assento.
para a direita para permitir a rotagdo do 15 O assento sera bloqueado na posigao de
conjunto das rodas dianteiras. aberto.

A AVISO: Quando colocar e retirar uma CAPOTA
crianga, bloqueie a roda dianteira em 16 Fixe a capota a estrutura: Fixe os
posicdo fixa. Embora a roda dianteira do suportes da Capota aos lados da
seu carrinho fique bloqueada, este ndo estrutura do assento.
pode ser utilizado para fazer jogging ou 17 Fixe as 2 tiras de fixagao da capota a
outros exercicios. parte superior do assento.

RODAS TRASEIRAS AJUSTAR O ARNES DE SEGURANGCA

8 Instalagdo 18 A partir da traseira do assento, separe

+ Alinhe 0 eixo das Rodas traseiras com o a tira de fixagdo e abra a bolsa para
suporte das rodas na estrutura do carrinho localizar o retentor quadrangular de
e introduza-o no suporte das rodas até plastico. Rode o retentor e passe através
encaixar com um clique. das aberturas da placa em PE e do tecido

* Puxe ligeiramente a Roda traseira para do assento.
garantir que esta bem encaixada. 19 Introduza novamente o retentor na

9 Remogéo abertura do assento 0 mais préximo

* Pressionando 0 bot&o de desbloqueio da possivel dos ombros da crianga. Volte
roda, deslize suavemente a Roda traseira a fazer passar pelo tecido do assento e
para fora do suporte da roda. placa em PE. Puxe a tira para assegurar

que o retentor esta bloqueado. Repita de
ambos os lados.
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A\ AVISO: Evite ferimentos graves
resultantes de uma queda ou
deslizamento para fora. Ajuste sempre
bem e aperte 0 arnés de seguranca.

A AVISO: Utilize sempre o cinto da zona da
virilha em combinag&o com os cintos para
ombros e cinto da cintura.

20 Faca deslizar o Acolchoado do arnés para
cima para aceder a guia de plastico no
cinto.

21 Segure na guia de plastico e puxe o cinto
para apertar oy soltar.

UTILIZAR O ARNES DE SEGURANGA

22 Introduza a fivela do cinto lateral na fivela
do arnés de ambos os lados.

23 Introduza o arnés conectado e as fivelas
do cinto lateral nos lados da fivela da zona
da virilha.

24 Pressione o botdo da fivela da zona da
virilha para soltar.

COLOQUE O ASSENTO NA ESTRUTURA

25 Alinhe os Suportes de montagem de
acessdrio com os suportes de montagem
na estrutura do carrinho.

26 Faga deslizar 0 assento para 0s suportes
até encaixar com um clique. Assegure
que ambos os lados do assento estéo
firmemente fixos a estrutura antes de
utilizar.

NOTA: O assento pode ser instalado
virado para a frente ou virado para tras.

REMOVER O ASSENTO

27 Pressione as patilhas cinzentas nos
Suportes de montagem e puxe para cima.

A\ AVISO: Retire sempre a crianga do
assento antes de remover o0 assento da
estrutura.

RECLINAR O ASSENTO

28 Eleve a Alavanca para reclinar 0 assento
localizada na parte superior do assento,
por tras da capota.

29 Puxe para baixo para descer 0 assento
€ puxe para cima para elevar o assento
até encaixar na devida posigdo com um
clique.

AJUSTE DAALTURA DA PEGA

30 Aperte o botdo de ajuste da pega e faga
deslizar a pega para cima ou para baixo,
para o comprimento desejado.

ZONADOS PES AJUSTAVEL

31 Ajustar o angulo: Pressione os Botdes de
ajuste na Zona dos pés e mova para cima
ou para baixo até encaixar com um clique
na posicdo desejada.

REMOGCAO DO CESTO
32 Desaperte os sistemas de fixagdo

superiores do Cesto que se encontram
a volta da barra de suporte intermédia
da estrutura. Em seguida, desaperte os
sistemas de fixag&o inferiores que se
encontram a volta das barras de suporte
laterais da estrutura.

33 Desengate o arco de plastico frontal

superior da parte de cima do punho de
metal na frente da estrutura. Repita o
procedimento do lado oposto.

DOBRAR
+ Retire a crianga do assento.
+ O carrinho pode ser dobrado com ou sem 0

34
35

assento colocado com este virado para a
frente ou para tras.

Quando dobrar com o assento virado para
tras, recomenda-se que o assento seja
reclinado totalmente antes de dobrar.
Recline sempre 0 assento para a sua
posicao mais vertical e posicione-0
voltado para a frente para uma dobragem
mais compacta.

Puxe a zona dos pés para cima e dobre 0
assento para cima.

Puxe as pegas de dobragem rapida

para cima e deixe a estrutura dobrar-

se. Empurre para baixo a estrutura do
carrinho com o seu polegar para que seja
mais facil levantar as pegas de dobragem
rapida. Certifique-se de que a alavanca de
bloqueio de arrumo se encaixa na devida
posi¢éo.

REMOVER O TECIDO DO ASSENTO

36
37

38
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Solte o tecido do assento da estrutura do
assento.

A partir da traseira do assento, desaperte
o sistema de engate e faga deslizar a tira
através do anel em D.

Pressione os botdes de ajuste da zona
dos pés e puxe para fora a zona dos pés
para remover a barra da zona dos pés da
estrutura do assento. Puxe o tecido do
assento para fora do canal da barra da
zona dos pés.




CUIDADOS E MANUTENGAO

Para assegurar a longevidade do seu
carrinho, é importante realizar alguma
manuten¢&o simples e regular. De tempos

a tempos, certifique-se de que as juntas e
areas de dobragem ainda estdo em boas
condigdes. Se ouvir um ruido de chiar ou
sentir resisténcia, lubrifique o carrinho

numa oficina local de bicicletas. Todas as
reparacdes apenas devem ser realizadas por
um concessionario autorizado.

LAVAGEM

Tecido do assento

* Pode lavar o assento do carrinho na
maquina de lavar com &gua fria e um
detergente suave.

+ Certifique-se de que remove a estrutura de
metal e as placas em PE do assento antes
de lavar.

* N&o utilize solventes nem materiais
causticos ou abrasivos.

+ Para evitar um encolhimento, basta colocar
0 assento na estrutura para secar.

* Nao passe a ferro nem lave a seco, ndo
seque em maquina nem torga o tecido.

* Se as coberturas do assento tiverem de
ser substituidas, utilize apenas pecas de
um Concessionario Autorizado da Baby
Jogger. Séo as unicas testadas a nivel de
seguranga e concebidas para se ajustarem
a este assento.

Pecgas em plastico/metal

* Limpe com sab&o suave e dgua morna.

* Ndo pode remover, desmontar nem alterar
qualquer peca do mecanismo de dobragem
do assento ou travdes.

Conservagao das rodas

* As rodas podem ser limpas com um pano
humido. Tém de ser totalmente secas com
uma toalha ou pano macio.

96

ARMAZENAMENTO

+ Aluz solar pode desbotar o tecido do
assento e secar 0s pneus, por isso, deve
armazenar o carrinho num espago interior
para manter o seu bom aspeto.

+ NAO armazene o carrinho num espago
exterior.

+ Assegure que o carrinho esta seco antes de
0 guardar durante periodos prolongados.

+ Guarde sempre o carrinho em ambientes
SEeCos.

+ Guarde o carrinho num local seguro quando
nao estiver a ser utilizado (ou seja, onde
as criangas ndo possam brincar com o
carrinho).

+ NAO coloque objetos pesados em cima do
carrinho.

* NAO guarde o carrinho proximo de uma
fonte de calor direto, como um radiador ou
fogueira.



REGISTE O SEU CARRINHO ONLINE EM

www.babyjogger.com/register

Garantia de Vida Util Limitada da Baby Jogger:

A Baby Jogger garante que a estrutura ndo apresenta defeitos de fabrico durante a vida Util do
produto. Os defeitos do fabricante incluem, ndo exclusivamente, a rutura das soldas e danos
no tubo da estrutura. Os materiais laterais téxteis e macios e todos os outros componentes
terdo a garantia de um ano a partir da data de compra (exceto os tubos e pneus). E necessaria
a prova de compra para uma reclamagéo de garantia e a garantia apenas se aplica ao
comprador original.

ESTA GARANTIA NAO COBRE:

+ O desgaste normal

+ Corrosao e ferrugem

+ Uma montagem incorreta ou a instalagéo de pegas ou acessorios de terceiros incompativeis
com a concegao original

+ Danos acidentais ou intencionais, abuso ou negligéncia ou utilizagdo em escadas normais ou
rolantes.

« Utilizagdo comercial

+ Armazenamento/conservagao incorreta da unidade

Esta garantia exclui especificamente reclamaces por danos indiretos, incidentais ou
consequenciais. As garantias implicadas de comerciabilidade e adequagéo a uma finalidade
especifica aplicam-se ao periodo de garantia especifico para esta unidade de modelo no
momento de compra. Alguns paises ndo permitem a excluséo ou limitag&o de danos incidentais
Ou consequenciais, por isso, as limitagdes ou exclusdes acima indicadas podem nao se aplicar
ao seu caso. Esta garantia da-lhe direitos legais especificos e outros paises podem conceder-
lhe outros direitos. Para saber quais sdo os seus direitos legais no seu pais, consulte a sua
agéncia de direitos do consumidor local ou nacional ou o seu Procurador Geral.

Se o seu carrinho tiver sido comprado fora dos EUA, contacte o distribuidor do pais mais
proximo. Pode obter as suas informagdes de contacto no nosso website em http://www.
babyjogger.com/retailers/#international. Reclamacdes de garantia fora do pais em que foi
efetuada a compra do produto podem implicar taxas de envio.

NOTA: Quando contactar o distribuidor da Baby Jogger relativamente ao
seu carrinho, indique prontamente o nimero de série e data de fabrico do
seu carrinho. Encontra-se a direita do mecanismo de dobragem direito.
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Maner

Buton de reglare a manerului

Maneta de frana

Butonul de deblocare a franei de parcare
Suport de fixare a scaunului

Buton de deblocare a rotii din spate
Roata din spate

0 N oo o BB W NN -

Cos de depozitare

9  Buton de reglare a suportului pentru picioare
10 Roata din fata
11 Dispozitiv pivotant/de blocare
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12
13
14
15
16
17
18

19

20
21

Buton de deblocare a rotii din fata
Suport pentru picioare

Tnchiztorul hamului

Pernitele hamului

Maneta de blocare pentru depozitare
Copertina

Buton de inclinare a scaunului

Orificii pentru fixarea adaptorului
pentru al doilea scaun

Manere pentru pliere rapida
Orificii pentru fixarea accesoriilor



AVERTISMENT

IMPORTANT - Pastrati aceste instructiuni
pentru a le consulta ulterior.

Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte
de utilizare. Siguranta copilului dvs. poate
fi pusa n pericol daca nu respectati aceste
instructiuni.

CARUCIOR SIMPLU
+ Acest carucior este conceput pentru un
singur copil.

A\ AVERTISMENT Acest scaun nu este
adecvat pentru copii mai mici de 6 luni.
Greutatea maxima este de 15 kg; inaltimea
maxima este de 101,6 cm.

+ Sarcina maxima totala recomandata
pentru acest carucior este de 26 kg. 15 kg
pe scaun, 1 kg In buzunarul din spate al
scaunului si 7 kg in cos.

AAAVERTISMENT: Acest carucior nu este
adecvat pentru alergare sau mersul cu
patinele cu rotile.

A\ AVERTISMENT: Nu lasati niciodaté copilul
nesupravegheat.

A\ AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna
sistemul de dispozitive de fixare a copilului.

AAAVERTISMENT: Tnainte de utilizare, verificati
daca dispozitivele de prindere a landoului,
a scaunului sau a scaunului de masina sunt
corect activate.

A\ AVERTISMENT: Pentru a evita
accidentarea, asigurati-va ca copilul dvs. nu
se afla in apropiere atunci cand depliati si
pliati acest produs.

A\ AVERTISMENT: Inainte de utilizare,
asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare
sunt activate.

A\ AVERTISMENT: Blocati franele inainte de a

pune si a scoate copilul din carucior si ori de
céte ori caruciorul nu se afla in miscare.

A\ AVERTISMENT: Nu Tl I3sati pe copilul dvs.

sa se joace cu acest produs.

AAAVERTISMENT: Pachetele sau accesoriile,

sau ambele, amplasate pe ansamblul
caruciorului pot cauza dezechilibrarea
acestuia.

AAAVERTISMENT: Orice sarcina atasata la

maner si/sau partea posterioara a spatarului
silsau pariile laterale ale vehiculului va
afecta stabilitatea vehiculului.

* Acest scaun trebuie utilizat in pozitia cea
mai inclinata pana cand copilul poate sta in
pozitia sezut nesprijinit, se poate rostogoli
sau poate merge in patru labe.

« Caruciorul nu este destinat a fi utilizat pentru
transportarea copiilor pe scari fixe sau
rulante. Deteriorarile aduse caruciorului nu
vor fi acoperite de garantie.

+ Acest carucior nu inlocuieste patul sau
patutul. In cazul in care copilul dvs. trebuie
sa doarma, asezasi-l intr-un landou, patut
sau pat adecvat.

* Accesoriile care nu sunt aprobate de Baby
Jogger nu trebuie utilizate.

* Atentie la masini — nu presupunei niciodata
ca soferul va poate vedea pe dvs. si pe
copilul dvs.

* Copilul trebuie sa ramana asezat (nu in
picioare) in carucior.

* Folositi numai piese de schimb furnizate sau
aprobate de catre Baby Jogger.
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CADRUL

1 Scoateti cadrul caruciorului din cutie i
puneti rotile deoparte. Deblocati caruciorul
tragand de maneta de blocare pentru
depozitare.

2 Ridicati manerul indepértandu-| de partea
inferioara a cadrului. Caruciorul se va fixa
pe pozitie cu un clic.

3. Asezati caruciorul in pozitie verticala.

A\ AVERTISMENT: Inainte de utilizare,
asigurati-va ca toate dispozitivele de
blocare sunt activate.

ROATADIN FATA

4 Instalare

* Asezati caruciorul pe spate astfel incét
manerul sa se sprijine pe podea.

* Atasati roata din faté glisdnd-o in suportul
de fixare a rotii din fata pana cand auziti
un clic. Trageti usor de roata pentru
a va asigura ca aceasta este atasata
corespunzator.

5 Demontare

* Tineti apasat pe butonul de deblocare a rotii
din fata si glisati usor roata din fata pentru
a o scoate din suportul de fixare.

FUNCTIA DE PIVOTARE

6 Apasati pe butonul de blocare a
dispozitivului pivotant si glisati dispozitivul
pivotant la stanga pentru a bloca
ansamblul rotii din fata in pozitie fixa
pentru deplasarea pe distante lungi.

7 Apasati pe butonul de blocare a
dispozitivului pivotant si glisati dispozitivul
pivotant la dreapta pentru a permite
ansamblului rofii din fata sa pivoteze.

A\ AVERTISMENT: Cand asezati sau scoateti
copilul din carucior, blocati roata din faté in
pozitie fixa. Desi roata din fata se fixeaza
pe pozitie, caruciorul nu este destinat a fi
utilizat pentru jogging sau exercitii fizice.

ROTILE DIN SPATE

8 Instalare

+ Aliniati axul rotii din spate la suportul
de fixare a rotilor amplasat pe cadrul
caruciorului si introduceti-l in acesta pana
cand se fixeaza pe pozitie cu un clic.

+ Trageti usor de roata din spate pentru
a va asigura ca aceasta este atasata
corespunzator.

9 Demontare

* Intimp ce tineti apasat butonul de
deblocare a rofii, trageti usor de roata din

spate pentru a o scoate din suportul de
fixare.

FRANA

10 Pentru a cupla frna, apasati maneta de
frana.

11 Pentru a bloca frénele de parcare:
Impingeti usor maneta de frana inainte
pana cand se fixeaza pe pozitie cu un clic.

12 Pentru a debloca franele de parcare:
Trageti butonul de deblocare a franei de
parcare spre dvs.

A\ AVERTISMENT: Blocati franele inainte

de a pune si a scoate copilul din cérucior
si ori de cate ori caruciorul nu se afla in
miscare.

13 Daca rotjle din spate nu franeaza uniform,
puteti regla franele caruciorului. Frana rofji
care continug sa se roteasca in momentul
franarii trebuie stransa: Pozitionat
dispozitivul de reglare pe butucul rotji (A),
franele fiind degajate. Largiti inelul scurt
al franei (B) pentru a regla inelul cilindrului
lung (C). Desurubatj inelul cilindrului lung
de pe butucul rotji (A) pentru a strénge
cablul. (Va rugam sa nu strangetj prea
tare!) Pentru a bloca inelele, fixatj inelul
scurt (B) pe butucul rotii (A) mentinand
inelul de cilindru lung (C) pe pozitie.
Apasatj treptat frana de mana pentru a
controla mai usor caruciorul.

SCAUN - DEPLIEREA SCAUNULUI

14 Tin&nd de suportul pentru picioare si de
partea superioara a scaunului, desfaceti
scaunul.

15 Scaunul se va fixa in pozitie deschisa.

COPERTINA

16 Atasati copertina pe cadru: Atasati
suporturile copertinei pe partile laterale
ale cadrului scaunului.

17 Atasati cele 2 benzi de prindere de
pe copertina pe partea superioara a
scaunului. 3

REGLAREA HAMULUI DE SIGURANTA

18 Desfaceti banda de prindere de pe spatele
scaunului si deschideti buzunarul in care
se afla opritorul de plastic patrat. Rasuciti-I
si treceti- prin fantele amplasate pe placa
de polietilena si pe husa scaunului.

19 Introduceti din nou opritorul prin fanta
scaunului care se afla cel mai aproape
de umerii copilului. Treceti- inapoi prin
husa scaunului si prin placa de polietilena.
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Trageti de curea ca sa va asigurati ca
opritorul este blocat. Repetati aceasta
procedura pe ambele laturi.

A\ AVERTISMENT: Evitati ranirea grava
provocata de caderea sau alunecarea din
carucior. Reglati si prindeti intotdeauna in
mod corespunzator hamul de siguranta.

A\ AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna
cureaua inchizatorului bifurcat in
combinatie cu curelele de umar si centura
de sigurantd de mijloc.

20 Glisati pernitele hamului in sus pentru a
accesa ghidajul de plastic amplasat pe
curea.

21 Tineti ghidajul de plastic si trageti de curea
pentru a o strange sau pentru a o slabi.

UTILIZAREA HAMULUI DE SIGURANTA

22 Introduceti inchizatorul curelei laterale in
inchizatorul hamului pe ambele laturi.

23 Introduceti hamul conectat si
inchizatoarele curelelor laterale in partile
laterale ale inchizatorului bifurcat.

24 Apasati pe butonul inchizatorului bifurcat
pentru a-l debloca.

POZITIONAREA SCAUNULUI PE CADRU
25 Aliniati suporturile de fixare a accesoriilor
la suporturile de fixare amplasate pe

cadrul caruciorului.

26 Glisati scaunul in suporturi pana cand se
fixeaza pe pozitie cu un clic. Inainte de
utilizare, asigurati-va ca ambele laturi
ale scaunului sunt prinse in siguranta pe
cadru.

NOTA: Scaunul poate fi instalat fie cu fata,
fie cu spatele la directia de mers.

SCOATEREA SCAUNULUI

27 Apésati pe clapetele gri amplasate pe
suporturile de prindere si trageti in sus.

A\ AVERTISMENT: Scoatet| intotdeauna
copilul din scaun inainte de a desprinde
scaunul de pe cadru.

INCLINAREA SCAUNULUI

28 Ridicati maneta de inclinare a scaunului
aflata in partea superioara a scaunului, in
spatele copertinei.

29 Apésati pentru a cobori scaunul si trageti
in sus pentru a ridica scaunul pana cand
se fixeaza cu un clic in pozitia dorita.

REGLAREA INALTIMII MANERULUI

30 Apasati butonul de reglare a manerului
si glisati ménerul in sus sau in jos pana
obtineti lungimea dorita.

SUPORT REGLABIL PENTRU PICIOARE

31 Reglati unghiul: Apasati pe butoanele
de reglare amplasate pe suportul pentru
picioare si deplasati-l in sus sau in jos
pana cand se fixeaza cu un clic in pozitia
dorita.

DEMONTAREA COSULUI

32 Desfaceti capsele din partea superioard a
cosului amplasate in jurul barei de mijloc
de sustinere a cadrului. Apoi desfaceti
capsele de jos amplasate in jurul barelor
de sustinere laterale ale cadrului.

33 Desprindeti buclele de plastic din partea
superioara frontala pe deasupra butonului
metalic amplasat in partea frontala a
cadrului. Repetati procedura pe partea
opusa.

PLIEREA

+ Scoateti copilul din scaun.

+ Caruciorul poate fi pliat cu sau fara
scaunul atasat, fiind orientat fie cu fata, fie
cu spatele la directia de mers.

* Atunci cand este pliat cu spatele la directia
de mers, se recomanda pozitionarea
scaunului in pozitie complet inclinata
inainte de plierea acestuia.

¢ Inclinatj intotdeauna scaunul pentru
a ajunge in pozitie perfect verticala si
pozitionati- cu fata la directia de mers
pentru a ramane pliat in pozitie perfect
compacta.

34 Trageti in sus de suportul pentru picioare
al scaunelor si pliati scaunul in sus.

35 Trageti in sus de manerele pentru pliere
rapida si lasati cadrul sa coboare. Apasatj
cu degetul mare pe cadrul caruciorului
pentru a ridica mai usor manerele pentru
pliere rapida. Asigurati-va ca maneta de
blocare pentru depozitare se fixeaza pe
pozitie cu un clic.

SCOATEREA HUSEI SCAUNULUI

36 Desprindeti husa de pe cadrul scaunului.

37 Din spatele scaunului, desfaceti banda
velcro si treceti cureaua prin inelul D.

38 Apasatj butoanele de reglare a suportului
pentru picioare si trageti-l inspre exterior
pentru a scoate bara acestuia din cadrul
scaunului. Scoateti husa scaunului de pe
braful barei suportului pentru picioare.
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INGRIJIREA SI INTRETINEREA

Pentru a mentine durata de viatd a
caruciorului dvs., este important sa asigurati
intretinerea simpla si regulaté a acestuia.
Asigurati-va din cand in cand ca imbinarile
si zonele de pliere sunt incé in stare buna.
Daca auziti scartaituri sau simtiti tensiune,
puteti duce céruciorul la un atelier local de
reparatii pentru biciclete pentru a fi lubrifiat.
Toate reparatiile vor fi efectuate exclusiv de
un reprezentant autorizat.

SPALAREA

Husa scaunului

* Puteti spala scaunul caruciorului in masina
de spalat , utilizand apa rece si un detergent
delicat.

* Asigurati-va ca ati demontat cadrul de metal
si placile de polietilena de pe scaun inainte
de a-l spala.

* Nu utilizati solventi sau materiale de curatare
caustice sau abrazive.

* Pentru a minimiza posibilitatea stramtarii,
reatasati scaunul pe cadru pentru a se usca.

* Nu célcati la presa sau cu fierul de calcat, nu
curatati chimic, nu uscati prin centrifugare si
nu stoarceti husa.

+ Dacé husele scaunului trebuie inlocuite,
folositi numai piese de schimb achizitionate
de la un reprezentant autorizat Baby Jogger.
Acestea sunt singurele care prezinta
garantia ca au fost testate in ceea ce
priveste siguranta si ca au fost concepute
pentru a se potrivi cu scaunul.

Piesele din plastic/metal

+ Stergeti cu o carpa folosind un sapun delicat
si apa calda.

* Nu trebuie s& scoateti, s& demontati sau sa
modificati nicio piesa a mecanismului de
pliere a scaunului sau a franelor.
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Ingrijirea rotilor

* Rotile pot fi curatate folosind o carpa umeda.
Acestea trebuie uscate complet folosind un
prosop sau o carpa moale.

DEPOZITAREA

* Expunerea la soare poate decolora husa
scaunului si poate usca rotile, prin urmare,
depozitarea caruciorului in interior va
prelungi aspectul acestuia.

* NU depozitati caruciorul in exterior.

* Inainte de depozitarea caruciorului pe
perioade lungi de timp, asigurati-va ca
acesta este uscat.

* Depozitati intotdeauna caruciorul intr-un
mediu uscat.

* Atunci cand nu utilizati caruciorul, depozitati-|
intr-un loc sigur (in care copiii nu se pot juca
cu el).

* NU asezati obiecte grele pe carucior.

* NU depozitati caruciorul 1anga o sursa
directa de caldura, precum un radiator sau
foc deschis.



INREGISTRATI-VA CARUCIORUL ONLINE PE
www.babyjogger.com/register

Garantia pe viata limitata oferita de Baby Jogger:

Baby Jogger garanteaza faptul ca nu exista defecte de fabricatie ale cadrului pe durata de
viata a produsului. Defectele de fabricatie includ, dar fara a se limita la, ruperea sudurilor

si deteriorarea tuburilor cadrului. Pentru materialele moi sau textile si pentru toate celelalte
componente se acorda o garantie de un an de la data achizitionarii (cu exceptia tuburilor si a
pneurilor). Bonul de achizitie este necesar pentru a depune o cerere de garantie, garantia fiind
oferitd numai pentru cumpératorul initial.

ACEASTA GARANTIE NU ACOPERA:

* Nivelul normal de uzura

+ Coroziunea sau rugina

* Asamblarea incorecta sau instalarea de piese sau accesorii achizitionate de la terti, care nu
sunt compatibile cu modelul original

* Deteriorarile accidentale sau intentionate, abuzul sau neglijenta sau utilizarea produsului pe
scari fixe sau mobile.

* Utilizarea comerciala

+ Depozitarea/Ingrijirea necorespunzatoare a caruciorului

Prezenta garantie exclude in mod expres cererile de daune indirecte, incidentale sau conexe.
Garantiile implicite privind vandabilitatea si adecvarea pentru un anumit scop se acorda in
functie de perioada de garantie specifica pentru acest model la data achizitiei. Unele state nu
permit excluderea sau limitarea daunelor incidentale sau conexe, astfel incat este posibil ca
limitarile sau excluderile de mai sus sa nu se aplice in cazul dvs. Prezenta garantie va ofera
drepturi legale specifice si puteti beneficia si de alte drepturi care difera de la stat la stat. Pentru
a va cunoaste drepturile legale in statul dvs., adresati-va oficiului local sau de stat pentru
protectia consumatorilor sau biroului Procurorului General al statului dvs.

Daca ati achizitionat caruciorul din afara Statelor Unite, va rugam sa contactati distribuitorul
din tara cea mai apropiata de dvs. Informatiile de contact pot fi gasite pe site-ul nostru web la
adresa http:/lwww.babyjogger.com/retailers/#international. Cererile de garantie din afara
tarii in care produsul a fost achizitionat pot include unele cheltuieli de transport.

NOTA: Atunci cand contactati distribuitorul Baby Jogger in legétura

cu caruciorul dvs., va rugam sa aveti la indemana numarul de serie al
caruciorului si data fabricatiei. Acestea sunt specificate pe mecanismul de
pliere din partea dreapta.
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1

Pyuka 12

KHorka perynupoBaHnst pyyku 13
Pblyar Topmo3sa 14
KHonka pa36roK1poBKY CTOSIHOYHOTO 15
TOPMO3a

3aXum ans Kpennexust cuaeHbs 16

KHonka pa36nokupoBku 3agHero koneca 17
3agHee Kkoneco 18

KopauHa 4ns nokynok 19
KHomka perynnpoBaHus Hiawm gns Hor 20
lMNepenHee koneco 21

dukcaTop nosopoTa
104

KHonka pa3brokvpoBKu nepeaHero koneca
Huwa ans Hor
[Mpskka peMHel Be3onacHoCTy

Mopknagkn pemHen 6e30macHoOCTy

dukcaTop anst XpaHeHus
BanpaxuH
KHonka OTKMAbIBAHWS CMIUHKM

MNa3bl 4ns KpenneHna nepexogHnka 2-10
chaeHbA

Pyuki Anst GbICTPOro ckragblaHust

Ma3bl Ans KPenneHus AoNOMHUTENbHbIX
NpUHAANEXHOCTEN



BHUMAHUE

BHAMAHWE! CoxpanuTe 3T MHCTPYKLUN
ANs NOCrefyHoLLEero Mcnob30BaHus.
BHuMaTeNbHO 03HAKOMBTECH C JaHHBIMU
VHCTPYKLMSIMW Nepes 1CMoMb30BaHNEM.
HapyLueHne JaHHbIX MHCTPYKLMIA MOXET
CkasaTbcs Ha 6e30macHOCTH Ballero pebeHka.

OOHOMECTHAA MPOIYIOYHAA
KONACKA

¢ CnaeHbe JaHHON NPOrynoYHOM KOMSICKA
paccunTaHo Ha OfHOro pebeHka.

A\ NPENIYPEXIEHVE Takoe cuaeHbe He
NoOAXoauT Ans AeTel B Bo3pacTe A0 6
MecsiLeB. MakcumarbHbIi 4ONyCTUMBI BEC
— 20 Kr; MakcumaneHbI poct — 101,6 cm.

+ ObLLas BecoBas Harpyska, pekomeHgyemast
[NS TaKow konsackn — 26 kr. 20kr — Ha
cuaeHbe, 1 kr— Ha kapmaH ¢ obpaTHoi
CTOPOHbI CUAEHBS W 7 KT — Ha KOP3MHY.

A\ BHAMAHWE! [laHHas nporynoyHas konsicka
He NpeaHasHayeHa Ans MHTEHCUBHBIX
npobeskek nu KaTaHWs Ha POMnMKaXx.

A\ BH/IMAHWE! Hukoraa He ocTaensiite
cBoero pebeHka 6e3 npucMoTpa.

A\ BHVIMAHWE! Beernja ncnonbayiiTe cuctemy
OrpaHNyYeHNs NOABUKHOCTH.

BHUMAHWE! Mepen ncnonb3oBaHuem
NpoBepsTE HAAEKHOCTb 3aLenneHus
YCTPOVCTB KPENNEHMs! MIoMNbKW, CUAEHBS
N aBTOMOOMIBHOTO Kpecna.
BHUMAHWE! Yto6bl He gonycTuTb TpaBM,
cknafblBaiiTe 1 packnaablBanTe nsaenue
Ha De30nacHOM paccTosiHUM OT pebeHka.

A\ BH/IMAHVE! BriokupyiiTe Topmo3, npexae
4yeM NoMecTUTb pebeHka 1nm u3BneYb
€ro, a Takke, Koraa NporynoyHas konscka
HaxoguTcs 6e3 ABMKeHus.

A\ BHUMAHWE! Mepep ncnonb3osaHuem
ybeamtech, 4To BCe GrokupytoLyme
YCTPOWCTBA 3aLienrieHsl.

A\ BH/NMAHWE! He nossonaiite caoemy
pebeHKy UrpaTthb C 9TUM U3LENNEM.

AABHVMAHWE! YnakoBkv, [ONONHUTENbHbIE
MPUHAANEXHOCTI UMK TO W Apyroe
BMECTE, pasMeLLEeHHbIe Ha M3AENNN, MOTyT
MPUBECTM K TOMY, 4TO U30enue CcTaHeT
HeCTabunbHbIM.

AA\BHVMAHWE! Niobas Harpyska Ha
PYYKY W/WNW CIMHKY U/Mnn Ha BokoBble
4acTu AaHHOTO U3AENNS CHUXKAET ero
YCTONYMBOCTb.

+ [laHHOE cupeHbe CneayeT MCnonb3oBaTh
B Hanbonee OTKUHYTOM MOMOXEHNM,
noka pebeHok He Hay4nTCs caanTbest 6e3
MOCTOPOHHEN MOMOLLM, ePeBOpPaYNBaTHCS
UMY NOLHAMATBLCS Ha PyKax U KONEHSIX.

« [porynoyHas konsicka He npeaHasHayeHa
ANs TPAHCMOPTUPOBKM AETEN BBEPX UITN
BHM3 MO NIECTHWL,AM UMK cKanaTopam.
[NoBpeXAEHNS KONSCKN B pe3ynbTaTte Takux
[eNCTBUIA He NOKPbIBAOTCS rapaHTUEN.

+ [laHHas nporynoyHas konsicka He 3ameHsieT
NIONLKY WK kposaTtb. Ecnn Bawwemy
pebeHKy nopa cnatb, yNoxuTe ero B
MOAXOLSALLYI0 MIONBKY, KoMnblbenbs nim
KpoBaTb.

* He crnegyeT ucnonb3oBaTb
LONONHUTENbHbIE NPUHALNEXHOCTH, HE
yTBEPXIEHHble koMnaHuei Baby Jogger.

« CrieguTe 3a cuTyaumen Ha gopore —
HWKOrJa He paccunTbIBanTe, YTO BOAUTEND
00s13aTeNbHO YBUAMT BAC M BaLLEro
pebeHka.

* [Naccaxup QOImKeH 0cTaBaThCs B CUAAYEM
MoMOoXeHUn (He CTOSITb B MPOTYNOYHON
konsicke).

* Mcnonb3yiTe TONbKO T€ 3anacHble AeTany,
KOTOPbIE NOCTABNSOTCS M OfOBPEHBI
Baby Jogger.
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RU

PAMA

1 W3BnekuTe pamy NporynoyHon KOMscku 13
?énakosm 1 OTTIOXMTE Ha Bpems Koneca.

a30n0oKMpYITE MPOryNOYHYHO KOMSCKY,
NOTAHYB pblyar uKcaTopa Ans XpaHeHus.

2 MNogH1MnTE PYyKy BBEPX OT HUKHEN YacTy
pambl. Konsicka co LLenykom npumeTt
NpaBUIbHOE NONOXEHME.

3 MocTaBbTe KOMsCKy BEPTUKANBHO.

A BH/AMAHUE! Mepep ncnonb3osanrem
ybenuTecs, 4To BCE bnokvpytoLme

CTPOWCTBA 3aLienneHbl.

I'IEIXE HEE KONECO

4 YcTaHoBka

* [onoxwuTe NPOrynoYHyr KOMSICKY Ha
3a[IHIO0 CTOPOHY Tak, 4Tobbl pyyka
Haxogunacb Ha nony.

* [pukpennTe nepeaHee Koneco, BCTaBMB
€ro B 3aXMM Ans KpenneHust NepeaHero
kKoneca Tak, YToObl pasgancst LEemnyox.
OCTOpOXHO NOTSHUTE MepeHee Koneco,
4T0ObI YOEaNTHCS B TOM, YTO OHO
HafEXHO NPUKPENTEHO.

5 Chsatne

* Haxumast Ha KHomky pa3briokupoBaHms
nepeaHero Koneca, akkypaTHO BbITAHUTE
nepegHee KONeco 13 3axuma ans
KpenneHus nepeaHero Koneca.

MOBOPOT KOJIECA

6 HaxxmuTe Ha KHOMKy 6MoKMpoBaHms
MoBOpOTa Koreca W NepeTsiH1Te
chukcaTop NoOBOpOTa BNEBO, YTOOLI
3abnok1poBaTh COOpKY NEpeaHero koneca
B (OMKCMPOBAHHOM MOSIOXEHUN AN
NPOrymnoK Ha AanbH1e paccTosHKA.

7 Haxkmute kHomky 6nokupoBaHus noBopoTa
1 NepeTsHUTe dyKcaTop NOBOpPOTa
BMpaBo A5 cBOOOAHOMO NOBOPOTa COOPKK
nepegHero koseca.

A\ BHMAHWE! Mpu nomeLweHnm u
n3BreYeHUn pebeHka NnepeaHue Koneca
cnepyet GnokupoeaTh B (hMKCMPOBAHHOM
MOMNOXeHUn. XOTS MOBOPOT NEPEAHNX
KONec NporyrovHON KOMsICKM
OroKMpyeTCsi, OHa He paccyuTaHa Ha
NPOGEXKN UM 3aHATUS DU3NYECKIMM

NPaXHEHUAMY.

3Aﬁ/H E KONECO

8 YcraHoBKa

* BbipoBHsIATe OCb 3aHero koneca ¢
3aXMMOM NS KpenneHus koneca Ha
pame nporysioYHoi KONSICKW 11 BCTaBbTE
TaK, YTobbl KONECO CO LLENYKOM MPUHSNO
NpaBUIbHOE NONOXEHME.

+ OCTOPOXHO MOTSHWTE 3aHee Komeco,
4T0ObI YOEaNTLCS B TOM, YTO OHO
HafEXHO NMPUKPENTEHO.

9 ChsaTne

* Haxumast Ha KHomky pa3brokupoBaHms
Koneca, akkypaTHO BbITSHWUTE 3afHee

KOMeco 13 3auma Ans KpenmneHus
koneca.

TOPMO3

10 Yto6bl NprBECTM B iEHCTBIE TOPMO3,
HaXXMUTE Ha pblyar TopMo3a.

11 Yrobbl 326M0KMPOBaTL CTOSHOYHBIN
TOPMO3, OCTOPOXHO TOMKHUTE pblyar
TOPMO3a Brepes, noka He YCrbilumTe
LLEeMYOK.

12 Y706b1 pa3bnok1poBaTh CTOSHOUHBIN
TOPMO3, NOTSHUTE KHOMKY Pa3brokvMpoBky
CTOSIHOYHOTO TOPMO3a K Cebe.

A BHUMAHUE! briokupyiite TopMO3,

npexae Yem NoMecTuTb pebeHka nnm
W3BIeYb €r0, a Takke, Korga NporynoyHas
Konsicka HaxoauTcst 6e3 aBuKeHNs.

13 Ecnu 3agHue korneca He TOpMOo3sT
PaBHOMEPHO, MOXHO OTPErynmpoBaTh
TOpMO3a Konsicku. TopMo3 Koreca,
KOTOpOe NPOJOITKaeT BpaLLaTbCs Aaxe
1Py TOPMOXEHWUN, [OIMKEH ObITb 3aTSHYT.

anguTe perynsaTop Ha CTynuue koneca
A) ¢ 0cnabneHHbIMM TOpMO3aMU.

cnabbTe KOPOTKOE KOMbLO TOPMO3a
(B), uTobbI OTperynuposaTh ANUHHOE
UnnuHopuyeckoe konblo (C). OTkpyTute
AMVHHOE LMMVHAPUYECKO. KOMbLIO Aanblue
OT CTynuUbl koneca (A), 4toBbl 3aTaHyTb
kaberb (npu 3TOM He 3aTArvBaliTe kabenb
CILLKOM CUIBHO). YT06bI 3achukenpoBaTh
KonbLia, NPUTSHUTE KOPOTKOE KombLio (B) K
cTynuue koneca (A), yaepxueas 4fimHHoe
KOMbLIO LMNMHApa C¥ Ha mecTe.
CkvmaiTe py4HON TOPMO3 MOCTENEHHO,
4T0BbI JOBNTLCA MyYLLEro KOHTPONS Hag
[JBVKEHNEM KOISICKU.

CWOEHBE — PACKNALbIBAHVE CMOEHBA

14 [lepxacb 3a HULLY 4715 HOT 1 BEPXHIOD
YacTb CUAEHbS, PA3NOXMTE CUOEHBE.

15 CugeHbe 3adnKempyeTes B packpbiTom
MONOXEHUN.

BANOAXUH

16 lNpukpenuTte BangaxuH k pame:
NpuKpenuTe 3axuMbl 6angaxuHa ¢ obenx
CTOPOH K pame CUAEHbS.

17 TlpukpenuTe 2 NONOCKN 4115 KPEnneHus
Ha 6angaxvHe K BEpXHEN YacTi CUOEHbS.

PETYJINPOBAHWE PEMHEW
BE3OMNACHOCTH

18 C 3aaHeit CTOPOHbI CUAEHBS OTCTErHNTE
NnoroCKM Ans KPENeHns 1 oTKponTe
kapmaH, 4Tobbl HaNTU KBagpaTHbIN
nnacTukoBbliA cTonop. MoBepHuTe
CTOMOP M NPOTSHUTE Yepes 0TBEPCTUS B
NNacTUKOBOW NaHeNM 1 TKaH! CUAEHDBS.

19 CHoBa BCTaBbTE CTOMOP B OTBEPCTHE B
cuaeHbe, pacrnonoxeHHoe bnvke BCEro
K nneyam peberka. MNpoTaHuTe Hasag
yepes 0TBEPCTUS B TKaHW W NNacTUKOBO
naHenu. [lepHute pemeHb, 4Tobbl
y6eanTbCs B TOM, UTO OH 3a(pUKCHPOBAH.
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nOBThC;FI/ITe [EMCTBIE C APYrOil CTOPOHI.

A\ BHMAHWE! He fonyckaite cepbesHbix
TpaBM B pe3ynbTaTe NageHus um
BbICKanb3blBaHMs pebeHka. Beerga
HafEXHO PErynupyiTe 1 3atarueanTe

eMHU 6e30nacHOCTL.

A\ BH/AMAHVE! Beera ucnonbayitte
NaxoBblil pEMeHb B COMETAHMM C
NneYeBbIMU PEMHSIMI 11 NOSICHBIM

HGMHGM.

20 [NepeTaHuTe NOAKNAAKN PEMHEN
Be3onacHoCTy, 4TOObI HATK NNACTUKOBYIO
HanpaBnALLYI AeTanb Ha PEMHE.

21 Bo3bMuTECH 32 NNACTUKOBYH
HanpaBNALLYI0 fAeTanb U NOTSHUTE
IplelvleHb, 4TOObI 3aTHHYTb UMK OCNabUTb.

MCIONb3OBAHWE PEMHEMN
BE30MACHOCTU

22 BcraBbTe npsikkit GOKOBbIX PEMHEN B
NPsKKY pemHei BesonacHocTh ¢ obenx
CTOPOH.

23 BeTaBbTe Npsi)ki COBMELLEHHBIX PEMHEN
BesonacHoCTy 1 BOKOBbIX PEMHEN B
MPSHKKY NaxoBOro pemMHs ¢ 06enx CTOPOH.

24 HaxmuTe KHOMKY Ha MpsxKe NaxoBoro

€MHsl, 4T0Bbl 0CBOBOANTL PEMHM.

YCTAHOBKA CUOEHBA HA PAMY

25 BbIpoBHANTE 3aKWUMbI ANS KpenneHus
LONOMHUTENbHbIX NMPUHAANEXKHOCTEN
C 3aX/MaMm Ans KpenmneHns Ha pame
NPOTynOYHOI KOMSICKU.

26 YCTaHOBUTE CUAEHBLE B 3aXMbl
TaK, YTobbl OHO CO LLENYKOM
3amKcMpoBanoch Ha CBOEM MecCTe.
lMepen ncnonb3oBaHneM ybeantecs,
4YTO CUAeHbe Mo 06e CTOPOHbI HAAEKHO
MPUKPENIEHO K pame.

PUMEYAHWE: CnaeHbe MOXHO
yCTaHaBnMBaTb kak 0bpalleHHbIM Briepeg,
TaK 1 0bpaLLeHHbIM Ha3ag.

CHATWE CIF/)I,HLEHbFI

27 HaxmuTe Ha cepble BbICTYMbl Ha 3axuMax
LN KPENIEHNs U NOTSHUTE BBEPX.

A\ BHNMAHWE! Beeraa nepecaxvsaiite
pebeHKka C CMAEHbS, NPEXAEe YeM CHUMATb
CUAEHBE C PaMmbl.

OTKMABIBAHWE CIMAHKIA

28 MogHuMmTE pblyar OTKMAbIBAHUS CIIMHKN,
pacrnonoXeHHbIN B BEPXHEN YaCTy
cuaeHbst 3a banaaxuHoMm.

29 TNoTsHMTE BHM3, YTODLI OTKUHYTb CIIMHKY
CMAEHDBA, 1 BBEPX, YTOOLI MOAHSATL CMIMHKY,
Tak, YTobbl OHa NpUHSNa Heobxoaumoe
MOMNOXeHWe CO LLIEMYKOM.

PETYNMPOBAHWE BbICOTbI PYYKW

30 HaxmuTe Ha KHOMKY perynmpoBaHus
BbICOTbI PYYKM W MOTSHUTE PyyKy BBEPX
VNN BHW3, YCTAHOBWB TpeBbyemyto BbICOTY.

PEFYJ'II/IPYEI\/YAH HULWA QA HOT

31 PerynupoBaHue yrna: HaxmuTe KHOMKM
PEerynupoBaHuns Ha HULLE 1 NEPEMECTUTE

€e BBEPX UMK BHU3 Tak, YTobbI OHa
CO LLeMYKOM NpuHsna Heobxoanmoe
MoMNOoXeHue.

CHATWE KOP3WHHbI

32 OTCTerHuTe KHOMKW Ha BEPXHNX 3axBaTax
KOP3WHbI BOKPYT CPeaHel HecyLu el
nepeknagmnHbl paMbl. 3aTem OTCTETHUTE
KHOMKM Ha HKHUX 3axBaTax BOKPYT
DOKOBbIX NEpeknagnH pambi.

33 CHUMUTE BEPXHIOK NEPESHHO0
MNacTMKOBYIO METIK C MeTanm4eckoro
BbICTyMa B NepeaHeit 4actu pambl.
[oBTOPUTE AEMCTBIE C NPOTUBOMOMOXHON
CTOPOHbI.

CKJ'I%E(prBAHI/IE

+  Yb6epute pebeHka ¢ CuaeHbs.

+  [porynoyHyto Konsicky MOXHO CknablBaTh
C YCTaHOBIEHHbIM CUAEHbEM Ui 6e3
HEro, a TaKke ¢ cuaeHbeM 06paLLeHHbIM
BNepes unu Hasag.

+  [pu cknapblBaHNM KONSICKN C CUAEHBEM,
obpalLeHHbIM Ha3ag, pekomMeHayeTcs
MaKCUMasbHO OTKMHYTb CUAEHBE Nepes
ckrnagblBaHuem.

¢ Bcerpa otkuapiBaiiTe cuaeHbe B
KpaliHee BepTUKanbHOe NornoxeHue
W yCTaHaBnMBaiTe ero obpaLleHHbIM
Brepes, 4Tobbl ero MOXHO BbINo CNOXUTL
cambIM KOMMaKTHbIM 06pa3oMm.

34 BbITAHMTE HULWY AMNS HOT U CROXNTE
CULeHbe Brepes.

35 ToTsHuTE BBEPX pyyky 4N151 BbICTPOro
cKragbIBaHus; pama CrioXmTCs.
MpnaasuTte pamy KONsSckn BonbLNM
nanbLem, 4tobbl 06nerynTb NOgLEM
E}qu Ans BbICTPOro CknaablBaHus.

BeauTeck, YTO pbivar ukcatopa
ANs XpaHeHUs NPUHAN NPaBUnbHOE
MOMOXEHWE; NPY 3TOM AOIKEH pasfaThest

eIT4OK.

CHS%I’VIE YEXITA CUOEHBA

36 OTtcTerHnTe 4exon CMaeHbS OT pambl
CULEHBS.

37 C 3agHel CTOPOHbI CMAEHBS OTCTErHNTE
NIMNYYKY W NPOTSHUTE PEMEHb YEPEe3
D-obpa3Hoe KkorbLo.

38 HaxmuTe KHOMKM perynupoBaHns HULLK
ANS HOT U BBITSIHUTE HULLY ARS HOT,
4TOObI CHATb MOZHOXKY C paMbl CUOEHBS.
BbiTsHMTE Yexon cupeHbs 13 nasa B
MOAHOXKE HULLIN L1151 HOT.
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yXoa U TEXHWYECKOE OBCNYXXUBAHUE

YTobbl NporynoyHas konsicka npocnyxuna
[OnblUe, BaXHO BbINOMHSATH NPOCTON
perynspHbii yxoa. Mepuoaunyecky creayet
NpOBEPSTb, HAXOAATCS NI COEANHEHNS

1 MecTa crnboB B xopoLlem paboyem
coCTosHMM. ECnin BbI CRibILLMTE CKpUM 1N
YYBCTBYETE HATSHXKEHNE, MOXHO OTHECTM
Konscky B GnvkanLumii MaraswH Benocunesos
Ans cmasky. Miobble BUAbl PEMOHTA LJOMKHbI
NPOBOAUTLCS aBTOPU3OBAHHBIM AUNEPOM.

CTUPKA

Yexon cupeHbs

* Yexon cuaeHbs NPOrynoYHom Konscki

MOXHO CTUpaThb B CTUPANbHON

MallMHe B XONOZHOM BOAe, UCTOMb3ys

MSrKOLENCTBYIOLLEE MOOLLEe CPEACTBO.

He 3abygbTe CHATb METANNYECKYIO pamy

MnacTVKOBbLIE NaHENN Nepes CTUPKON.

He vcnonbayiiTe pactBopuTeny,

KaycTuyeckue unm abpasvBHble YUCTSLLME

cpefcTBa.

YT0o6bI MUHAMU3MPOBATL YCaAKY, MPOCTO

CHOBa NPVKPENMTE YeXon CLEeHbS Ha pamy

ANS CYLUKN.

He cywmte nog npeccom, He rnagpTe,

He noJBepranTe XMMUYECKON YUCTKe,

He CyLU1Te B CTUPanbHOM MaLUMHE U He

BbIKpy4MBaiiTe MaTepuan.

Ecnn yexon cupeHbs Heobxoaumo

3aMeHNTb, UCMOMb3YITe TOMbKO U3AENNS,

nocTaBnsieMble aBTOPU30BAHHbBIMM

aunepamu komMnaHun Baby Jogger. Tonbko

Ha TaKie 13nenus NpefocTaBnseTcs

rapaHTVsi POBEAEHNS UCTIbITAHWIA Ha

6€e30MacHOCTb 1 COOTBETCTBUSA rabaputam

CUAEHDS.

MnacTukoBble/MeTannuyeckue aetanu

* [poTupaiiTe, UCNonb3ys
MArKOAEMCTBYHOLLMIA MbIfbHbI PacTBOpP 1
TENnyto Boay.
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* Henbas ybupatb, pasbupats unu
BMAOWN3MEHATB MH0BYI0 YacTb MexaHu3ma
ckrafblBaHus COEHbS UK TOPMO3OB.

¥Yxop 3a konecamu

+ Koneca MOXHO o4nLLaTh BRAXHOW TPAMKOM.
VX HeobX0AMMO NOMHOCTBIO BbICYLUUTD
MSArKAM MOMOTEHLEM UIN TPSMKOMN.

XPAHEHUE

* B pesynbTate BO3AENCTBUS COMHEYHOMO
CBeTa MaTepwan CiaeHbst MOXET BbILBECTH,
a NOKPbILLKM NEPECOXHYTb, MO3TOMY
XpaHeHe KOMscKi B MOMELLEHWM NO3BONSET
[0rbLUe COXPaHUTb NpUBMEKaTeNbHBbIN
BHELLHWUIA BUA.

* HE xpaHuTe Ha ynuue.

* YBeauTech, 4To KoMscka NofHOCTbH
BbICOXI1a, MPEXAE YEM CMIOXUTL €€ Ans
XpaHeHUs Ha ANINTENbHBIA Neproa.

* Bcerga xpaHuTe Konsicky B CyXoM MecTe.

* XpaHuTe nporynoyvHyt Konscky B
Be3onacHoM MecTe, ecnu OHa He
ncnonbayetcs (T.e. Tam, rae LeTh He CMoryT
C Hel urpatb).

+ HE cTaBbTe Tsxenble npeameThl Ha
KOMSICKY.

* HE xpaHuTe nporynoyHyto konsicky B6nmau
OT NPSIMbIX UCTOYHUKOB TENNa, TakuX Kak
oborpeBatenb UMK OrOHb.



3APEMMCTPUPYUTE CBOK NMPOIYNOYHYIO &
KONACKY OHNAMH NO AQPECY:

www.babyjogger.com/register

beccpoyHas rapaHTus ¢ orpaHuyeHusMm komnanduy Baby Jogger:

Komnanus Baby Jogger rapaHTupyeT Ha BeCb CPOK 3KCnnyaTaLun U3aenus, Yto pama He uvmeet
NpOW3BOLCTBEHHbIX AeeKTOB. [1pON3BOACTBEHHbIE AEeKTbl BKITIOYAOT, CPeam NpoYero,
fecheKTbl CBapHbIX KOHCTPYKLMIA 1 AedbekTbl Npoduns pambl. Ha getanm u3 TeKCTUNS Un MArkon
TKaHW, a TaKxke BCe [pyrue KOMNOHEHTbI NPeJOoCTaBNSETCS rapaHTs CPOKOM Ha OfUH FOf C

[aTbl NOKYMKW (3a UCKIKYeHeM npodounen v LWmnH). [ns obpallenusi ¢ npeTeH3unei no rapaHTum
TpebyeTcs foka3aTensCTBO MOKYMKM; rapaHTuiHble 06513aTenbCTBa AENCTBATENBHBI TOMBKO B
OTHOLLIEHNW NEPBOHAYaNbHOMO MoKynaTens.

HACTOALLAA FTAPAHTUA HE MOKPLIBAET:

* OBbIYHbIN U3HOC

* BospeiicTBre KOppo3um Unm 0bpasoBaHme pxaBUMHbI

+ HenpasunbHyto c6OpKy UK yCTaHOBKY TPETbUMM NUL@MI JeTanei Unn NpyHaLIexXHOCTEN, He
COBMECTUMbIX C OPUTMHANBHLIM AU3aNHOM

+ CnyyaliHble Unmu NpeAHaMepeHHble NOBPEXAEHNS, HenpaBuIbHOe UCMONb30BaHWE UK
XanaTHoCTb, NGO UCMONb30BaHMe Ha NeCTHULAX Ui ackanaTopax.

* icnonb3oBaHne B KOMMEpPYECKUX LiENsiX

* HenpaBunbHoe xpaHeHnelyxop 3a u3nenvmem

HacTosiLas rapaHTist onpegeneHHo UCKnioYaeT Miobble NPETEH3MN B CBA3M C HEMPSIMbIMA,
CryyaiHbIMM UNK KOCBEHHbIMU YBbITkamu. Mogpa3ymeBaeMble rapaHTun NPUrogHOCTY

ONs NPOJaXu U NPUrOAHOCTY ANSt KaKoW-NMO0 KOHKPETHOW LIENN COOTBETCTBYIOT 0CO60MY
rapaHTUHOMY nepuogy AaHHOW MOAENW Ha AaTy NpoAaxu. B HeKkoTopbIX WTaTax He
pa3peLLaeTCs UCKMKYEHUE K OrpaHUYeHre NPETEH3UIN B CBA3M C HENPAMBIMU UIM KOCBEHHBIMY
ybbITKamMK, MOSTOMY YKa3aHHbIE BbILLE OrpaHNYEHNS UMK UCKITIOYEHUS MOTYT K BaM He
NpUMeHsTLCA. HacTosas rapaHTus npefocTaBnseT Bam 0cobble 3akOHHbIe Npasa. Bbl Takke
MOXETe UMeTb Apyrie npaga, KOTopble MOTYT OTNMYaTLCS B 3aBUCMMOCTY OT LTaTa. YTobb!
y3HaTb, KaKUMI 3aKOHHBIMI MPaBamu Bbl MOXETE BOCNONb30BaThbCA B CBOEM LUTaTe, 0BpaTuTech
B MECTHOE NMPEeACTaBUTENLCTBO M NPEACTaBUTENLCTBO LUTaTa Mo 3alluTe NpaB noTpebutenei
VNN K reHepanbHOMy MPOKYpOpY CBOETO LTaTa.

Ecnu nporynoyHas konsicka Bbina kynnexa 3a npegenamn CoeanHerHbix LLtatos Amepuiky,
obpatutech k aucTpubboTopy B brivxaniien ctpaHe. KoHTakTHY0 MHGOpMaLMI0 MOXHO HalTW Ha
Halwewm Be6-caiiTe no agpecy: http://www.babyjogger.com/retailers/#international. MpeTeHaum
Mo rapaHTuu 3a npeaenamn cTpaxbl, rae 6bino npuobpeTeHo n3nenie, MOryT NOBREYL PACXoAbl
Ha TPaHCMOPTMPOBKY.

MPUMEYAHUE: Mpu obpalleHnm k auctpubbiotopy Baby Jogger
M0 NOBOAY MPOryNIOYHOI KOMSICKW, NPUrOTOBLTE CEPUHBIA HOMEP W
[JaTy Npou3BOACTBA. Takue CBEAEHWUSI MOXHO HalTV Ha MEXaHu3me
cKrnagblBaHus crpasa.
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Drska
Dugme za podeSavanje drdke

Rucica koCnice

Dugme za otpustanje ruéne kocnice
DrZa¢ za postavljanje sedista

Dugme za otpustanje zadnjih to¢kova
Zadnji to¢ak

Korpa za stvari

Dugme za podeSavanije naslona za noge
Predniji to¢ak
Okretanje/blokada
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Dugme za otpustanje prednijih tockova
Naslon za noge

Kop¢a pojasa

Jastucici pojasa

Blokada za zatvaranje

Tenda

Dugme za spustanje naslona sedista

Prorezi za postavljanje adaptera za drugo
sediste

Rucke za brzo sklapanje

Prorezi za postavljanje dodatne opreme



UPOZORENJE

VAZNO - Saduvaite ova uputstva za buducu
upotrebu.

A\ UPOZORENJE: Ne dozvolite detetu da se
igra sa ovim proizvodom.

Pazljivo procitajte ova uputstva pre upotrebe. 4\ UPOZORENJE: Ako se paketi ili dodatna

Bezbednost vaseg deteta moze biti ugrozena
ako se ne pridrzavate ovih uputstava.

KOLICA ZA JEDNO DETE

¢ Ova kolica namenjena su za jedno dete.

A\ UPOZORENJE Ova kolica nisu prikladna
za decu mladu od 6 meseci. Maksimalna
teZina je 15 kg; maksimalna visina je 101,6
cm.

+ Ukupno opterecenje tezine koje se
preporucuje za ova kolica je 26 kg. 15 kg u
sedistu, 1 kg u zadnjem dZepu sedista i 7
kg u korpi.

A\ UPOZORENJE: Ova kolica nisu prikladna
za tr€anje ili rolanje.

A\ UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte dete
bez nadzora.

A\ UPOZORENJE: Uvek koristite sistem za
vezivanje.

A\ UPOZORENJE: Pre upotrebe, proverite da
li su decja nosiljka, uredaji za pricvrs¢ivanje
sedista ili auto-sedista pravilno postavljeni.

A\ UPOZORENJE: Da bi se izbegle povrede,
dete ne sme da bude u blizini prilikom
rasklapanja i sklapanja ovog proizvoda.

A\ UPOZORENJE: Pre nego $to stavite ili
uzmete dete iz kolica i kad god kolica stoje
u mestu, blokirajte kocnice.

A\ UPOZORENJE: Pre upotrebe proverite da li
su svi uredaji za blokadu zakljucani.

oprema, ili oboje stave na kolica, kolica
mogu biti nestabilna.

A\ UPOZORENJE: Bilo koji teret koji postavite
na rucku i/ili na zadnji deo naslona ifili
sa bocne strane kolica moze da utice na
njihovu stabilnost.

* Ovo sedite treba koristiti u maksimalno
nagnutom polozaju sve dok dete ne bude
moglo samostalno da sedi, da se prevrée ili
podize na ruke i kolena.

+ Kolica nisu namenjena za prevoz dece
uz ili niz stepenice ili pokretne stepenice.
Garancija nece pokriti Stetu nastalu na
kolicima.

+ Ova kolica nisu zamena za krevetac ili
krevet. Ako dete treba da spava, onda
ga treba staviti u odgovaraju¢u nosiljku,
krevetac ili krevet.

* Ne sme se upotrebljavati dodatna oprema
koju nije odobrila kompanija Baby Jogger.

+ Pazite na automobile — nemojte nikad da
pretpostavljate da voza¢ moze da vidi vas i
va$e dete.

+ Dete u kolicima mora da sedi (nije
dozvoljeno stajanje u kolicima).

+ Koristite samo one rezervne delove koje
isporucuje Baby Jogger ili ih je odobrio.
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RAM

1 Izvadite ram kolica iz kutije i stavite tockove
na stranu. Otkljucajte kolica povlaéenjem
ruCice za zatvaranje kolica

2 Podignite drSku dalje od donjeg rama.
Kolica ¢e Skljocnuti u polozaj.

3 Stavite kolica u uspravan polozaj.

A\ UPOZORENJE: Pre upotrebe proverite da
li su svi uredaji za blokadu zaklju€ani.

PREDNJI TOCAK

4 Postavljanje

+ Polozite kolica od pozadi tako da drSka leZi
na podu.

* PriCvrstite prednji to¢ak tako Sto ¢ete ga
staviti u okvir prednjeg tocka sve dok
ne Skljocne. Polako povucite prednji
toCak kako biste proverili da li je pravilno
priévrScen.

5 Skidanje

* Dok pritiskate dugme za otpustanje prednjeg
tocka, polako izvucite predniji tocak iz
okvira prednjeg tocka.

FUNKCIJA ZA OKRETANJE

6 Pritisnite dugme za blokadu okretanja i
pomerite blokadu okretanja ulevo da biste
blokirali prednje tockove u fiksni polozZaj za
voznju kolicima na duze distance.

7 Pritisnite dugme za blokadu okretanja i
pomerite blokadu okretanja udesno da bi
se prednji to¢kovi mogli okretati.

A\ UPOZORENJE: Dok stavijate ili uzimate
dete iz kolica, blokirajte prednje toCkove
u fiksni polozaj. lako se predniji tockovi
kolica blokiraju, kolica nisu namenjena za
dzoging ili vezbanje.

ZADNJI TOCKOVI

8 Postavljanje

* Poravnajte osovinu zadnjeg tocka sa
okvirom tocka na ramu kolica i ubacite ga
u okvir tocka dok ne Skljocne u polozaj.

* Blago povucite zadnji toak kako biste se
uverili da je pravilno pricvrséen.

9 Skidanje

* Dok pritiskate dugme za otpustanje tocka,
polako izvucite zadniji to¢ak iz okvira
toCka.

KOCNICA

10 Za aktiviranje kocnice pritisnite rucicu
kocnice.

11 Blokiranje ruénih kocnica: Polako gurnite
rugicu ko€nice prema napred dok ne
Skljocne u mesto.

12 Otpustanje rucnih kocnica: Povucite dugme
za otpustanije rucne koénice prema sebi.

A\ UPOZORENJE: Pre nego $to stavite ili
uzmete dete iz kolica i kad god kolica
stoje u mestu, blokirajte kocnice.

Ako zadniji to¢kovi ne koce podjednako
mozda treba da podesite ko¢nice kolica.
Treba zategnuti koénicu tocka koji se
okrece Cak i pri koCenju: Pronadite
podesiva¢ na glav€ini tocka (A) na kojem
su olabavljene kocnice. Olabavite kratki
prsten koCnice (B) kako biste podesili
dugacki cilindricni prsten (C). Dodatno
odvrnite dugacki cilindriCni prsten s
glav€ine tocka (A) kako biste zategli kabal.
(Nemojte previse da zategnete!) Da biste
uglavili prstenove, zategnite kratki prsten
(B) uz glav€inu tocka (A) dok drzite dugacki
cilindriCni prsten (C) u mestu.

Pritiskajte ru¢nu ko¢nicu postepeno kako
biste imali bolju kontrolu nad kolicima.

SEDISTE — RASKLAPANJE SEDISTA

14 Otvorite sediste dok drzite naslon za noge
i vrh sedista.

15 Sediste ¢e se uglaviti u svoj otvoreni
polozaj.

TENDA

16 Pri¢vrs¢ivanje tende za ram: Pri¢vrstite
drzace tende za krajeve rama sedista.

17 Pricvrstite 2 trake za vezivanje na tendi za
vrh sedista.

PODESAVANJE SIGURNOSNOG POJASA

18 Sa zadnje strane sedista, odveZite trake za
vezivanje i otvorite dZzep kako biste nasli
plasticni ¢etvrtasti stoper. Okrenite stoper
i provucite kroz otvore u PE naslonu i
tkanini sedista.

19 Ponovo stavite stoper u prorez sedista koji
je najblizi detetovim ramenima. Provucite
od pozadi kroz tkaninu sedista i PE
naslon. Povucite traku kako biste se uverili
da je stoper zaklju¢an. Ponovite postupak
na obe strane.

A\ UPOZORENJE: Izbegavajte ozbiljne
ozlede od pada ili iskliznu¢a. Uvek
pravilno namestite i zaveZite sigurnosni
pojas.

nz
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A\ UPOZORENJE: Uvek koristite pojas
za prepone zajedno sa pojasevima za
ramena i pojasom oko struka.

20 Podignite jastucice pojasa kako biste imali
pristup plasti¢noj vodici na traci.

21 Za zatezanje ili otpustanje drzite plastiénu
vodicu i povucite traku.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

22 Uvucite boénu kopcu trake u kopéu pojasa
s obe strane.

23 Uvucite povezane kopCe pojasa i bocnih
traka u krajeve kopCe na preponama.

24 Za otpustanje pritisnite dugme na kopéi na
preponama. 5

POSTAVLJANJE SEDISTA NA RAM

25 Poravnajte drzaCe za postavljanje dodatne
opreme sa drzaCima na ramu kolica.

26 Uvucite sediste u podupirage dok ne
Skljocne u poloZaj. Pre upotrebe proverite
da li su obe strane sedista ¢vrsto
priévrScene za ram.

NAPOMENA: Sediste se moze postaviti
tako da je okrenuto napred ili unazad.

SKIDANJE SEDISTA

27 Pritisnite sive jeziCke na drzaima za
postavljanje i povucite prema gore.

A\ UPOZORENJE: Uvek izvadite dete iz
sedista pre nego $to skinete sediste iz
rama kolica. 5

SPUSTANJE NASLONA SEDISTA

28 Podignite ruc¢ku za spustanje naslona
sedista koja se nalazi na vrhu sedita, iza
tende.

29 Pritisnite prema dole kako biste spustili
sediste i povucite prema gore kako biste
podigli sediste sve dok ne Skljocne u
Zeljeni polozaj. }

PODESAVANJE VISINE DRSKE

30 Pritisnite dugme za podeSavanje drske
i povlacite drSku gore ili dole do Zeljene
duZine.

PODESIVI NASLON ZANOGE

31 Podesite ugao: Pritisnite dugmad za
podeSavanje na naslonu za noge i

pomerajte gore ili dole sve dok ne Skljocne

u Zeljeni polozaj.

SKIDANJE KORPE

32 Odvojite gornje Cicak trake na korpi oko
srednje Sipke za potporu rama. Zatim

odvojite donje Ci¢ak trake oko boénih Sipki
za potporu rama.

33 Otkacite gornju, prednju plasti¢nu petlju
sa metalnog dugmeta na prednjoj strani
rama. Ponovite postupak na suprotnoj
strani.

SKLAPANJE

+ lzvadite dete iz sedista.

+ Kolica se mogu sklopiti sa pri€vr§¢enim
sediStem ili bez njega, i mogu biti okrenuta
napred ili nazad.

+ Kada se sklapaju kolica okrenuta unazad,
preporuCuje se da sediste bude potpuno
spusteno pre sklapanja.

+  Uvek spustite sediSte u potpuno uspravan
poloZaj i stavite ga okrenuto napred kako
bi se 8to kompakinije sklopilo.

34 Povucite prema gore oslonac za noge i
sklopite sediste na gore.

35 Povucite rucke za brzo sklapanje i pustite
da se ram preklopi. Palcem pritisnite ram
kolica kako biste lakSe podigli rucke za
brzo sklapanje. Uverite se da je rucka za
zatvaranije kolica 8kljocnula u mesto.

SKIDANJE TKANINE SEDISTA

36 Odvojite tkaninu sedista sa rama sedista.

37 Sa zadnje strane sedista, skinite kukice i
petlje i provucite traku kroz D-prsten.

38 Pritisnite dugmad za podeSavanje oslonca
za noge i povucite oslonac za noge dalje
od sebe kako biste skinuli Sipku oslonca
za noge sa rama sedista. Izvucite tkaninu
sedista iz Zljeba u Sipki oslonca za noge.
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CUVANJE | ODRZAVANJE

Da biste odrzali dugi vek kolica, vazno je da
obavljate jednostavno, redovno odrzavanje.
Povremeno proveravaijte da li su zglobovi i
mesta za sklapanje i dalje u dobrom stanju.
Ako Cujete Skripanje ili osetite otpor, kolica
mozete odneti u obliznju prodavnicu kolica
radi dodatnog podmazivanja. Samo ovlaséeni
prodavac sme obavljati sve popravke.

PRANJE

Tkanina sedista

+ Sedi$te kolica mozete prati u masini
za pranje u hladnoj vodi sa blagim
deterdzentom.

+ Vodite racuna da pre pranja skinete metalni
ram i PE daske sa sedista.

* Ne upotrebljavajte rastvore, kaustic¢na ili
abrazivna sredstva za Cis¢enje.

+ Da biste smanijili skupljanje, jednostavno
ponovo pri¢vrstite sediSte za ram radi
sudenja.

* Nemojte tkaninu peglati, hemijski Cistiti,
susiti u masini za su8enje niti cediti.

+ Ako je potrebno navlaku sedista zameniti,
koristite samo delove prodavca koga je
ovlastila kompanija Baby Jogger. Oni su
jedini koji mogu garantovati da je navlaka
testirana za bezbednost i dizajnirana da
odgovora ovom sedistu.

Plasti¢ni/metalni delovi

+ Ocistite blagim sapunom i toplom vodom.

* Ne smete skidati, rastavljati ili menjati bilo
koji deo mehanizma za sklapanje sedista ili

_kocnice.

CiSc¢enje tockova

* Tockovi se mogu Gistiti vlaznom krpom.
Treba ih potpuno osusiti mekim peSkirom ili
krpom.

14

CUVANJE

+ Sunceva svetlost moze da izbledi tkaninu
sedista ili da osusi gume, stoga ¢e Cuvanje
kolica u zatvorenom prostoru produziti dobar
izgled kolica.

* NE Cuvajte kolica napolju.

* Proverite da li su kolica suva pre nego ih
ostavite da stoje duze vreme.

* Uvek Cuvaite kolica na suvom mestu.

+ Cuvajte kolica na bezbednom mestu kada se
ne koriste (npr. tamo gde se deca ne mogu
igrati s njima).

+ NEMOJTE stavljati teSke predmete na
kolica.

+ NEMOJTE Cuvati kolica blizu direktnog
izvora toplote kao Sto su radijatori ili vatra.



REGISTRUJTE SVOJA KOLICA NA

INTERNETU NA
www.babyjogger.com/register

Ogranicena garancija kompanije Baby Jogger:

Kompanija Baby Jogger garantuje da okvir kolica nema nikakvih defekata u proizvodnii
tokom radnog veka proizvoda. Defekti nastali proizvodacevom greSkom ukljuCuju ali se ne
ograni¢avaju na prelom zavarenih delova i oStecenja cevi rama kolica. Tekstil ili mekani
materijali na Savovima i svi drugi delovi imaée garanciju jednu godinu od datuma kupovine
(osim cevi i guma). Za reklamacije na garanciju potrebna je potvrda o kupovini, a garancija se
daje samo originalnom kupcu.

OVA GARANCIJA NE POKRIVA:

+ standardno tro3enje i habanje

* koroziju ili rdu

* nepravilno sklapanje ili postavljanje delova ili dodatnog pribora trecih strana koji nisu u skladu
s originalnim dizajnom

+ slu¢ajno ili namerno o$tecenje, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama ili pokretnim
stepenicama.

+ upotrebu u komercijalne svrhe

* nepravilno skladistenje / odrzavanje kolica

Ova garancija posebno iskljuCuje potraZivanja za indirektne, slucajne ili posledicne Stete.
Podrazumevana garancija 0 moguénosti prodaje i pogodnosti za odredenu upotrebu u skladu
je sa odredenim garantnim rokom za ovaj model kolica u vreme kupovine. Neke drzave

ne dozvoljavaju isklju¢enja ili ogranicenja slu€ajne ili posledicne Stete, te gore navedena
ogranicenja ili isklju¢enja se mozda ne primenjuju na vas. Ova garancija vam daje odredena
zakonska prava, a vi mozda takode imate druga prava koja se razlikuju od drzave do drzave.
Da biste saznali koja su vaSa zakonska prava u va$oj drzavi, obratite se lokalnoj ili drzavnoj
sluzbi za potroSace ili drzavnom pravobraniocu vase drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih DrZava, obratite se distributeru u zemlji u
vas$oj blizini. Njihove kontakt informacije mogu se naéi na nadoj web-stranici na http:/lwww.
babyjogger.com/retailers/#international. Potrazivanja po osnovu garancije izvan zemlje u
kojoj je ovaj proizvod kupljen mogu ukljucivati troSkove prevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera kompanije Baby Jogger
u vezi vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica i datum proizvodnje. Ti
podaci se mogu na¢i na mehanizmu za sklapanje na desnoj strani.
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1

Rukovat
Tlacidlo na nastavenie rukovate

Brzdové paka

Uvolfovacie tlagidlo parkovacej brzdy
Montazna svorka sedadla

Tlacidlo na odistenie zadného kolieska
Zadné koliesko

Ulozny kosik
Tlacidlo na nastavenie priestoru pre nohy

Predné koliesko
Otacanie/Poistka
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12
13
14
15
16
17
18

19

20
21

Tlacidlo na odistenie predného kolieska
Priestor pre nohy

Pracka postroja

Vystelky postroja

Skladovacia poistka

StrieSka

Tlacidlo na zaklapanie sedadla

Strbiny na montaz adaptéra na 2.
sedacku

Packy na rychle zlozenie
Doplnkové montazne sloty




UPOZORNENIE

DOLEZITE - Tento navod uschovaijte pre
buduce pouzitie.

Pred pouZitim si pozorne precitajte tento
navod. Ak nebudete dodrZziavat tieto pokyny,
mdZe to mat vplyv na bezpec€nost vasho
dietata.

KOCIK PRE JEDNO DIETA
+ Tento kocik je pre jedného pasaziera.

A\ VAROVANIE Tato sedacka nie je
vhodné pre deti mladSie neZ 6 mesiacov.
Maximalna hmotnost je 15 kg, maximaina
vySka je 101,6 cm.

¢ Celkova hmotnost nakladu odporuc¢ana pre
tento koCik je 26 kg. 15 kg na sedacke, 1
kg vo vrecku na zadnej strane sedacky a 7
kg v koSiku.

A\ UPOZORNENIE: Tento kogik nie je vhodny
pre beh alebo kolieskové koréule.

A\ UPOZORNENIE: Nikdy nenechavaite dieta
bez dozoru.

A\ UPOZORNENIE: Vzdy pouzivajte
zadrZiavaci systém.

A\ UPOZORNENIE: Pred pouzitim sa
ubezpedte, Ze st ram kocika, alebo pripojné
sedadlo, alebo pripojna autosedacka
spravne zasunuté.

A\ UPOZORNENIE: Aby nedoslo k poraneniu,
ubezpette sa, ze vaSe dieta nie je blizko
vas, ked skladate alebo rozkladate tento
produkt.

A\ UPOZORNENIE: Zaistite brzdy pred
vkladanim a vykladanim vasho dietata do
a z koCika a tiez vzdy ked kocik nie je v
pohybe.

A\ UPOZORNENIE: Ubezpecte sa, Ze su
pred pouzitim zapojené vetky poistné
zariadenia.

A\ UPOZORNENIE: Nedovolte vagmu dietatu,

aby sa s tymto produktom hralo.

A\ UPOZORNENIE: Bali¢ky, alebo doplnkové

predmety, alebo oboje, umiestnené na toto
zariadenie mdZu spdsobit jeho nestabilnost.

A\ UPOZORNENIE: Akakolvek zataz na

drzadle alebo na zadnej strane sedacky,
pripadne po stranach vozidla, bude mat
vplyv na stabilitu vozidla.

+ Toto sedadlo sa ma pouzivat v Uplne
zaklopenej polohe az kym dieta nie je
schopné bez pomoci sediet, prevalit sa,
alebo zdvihnit sa na ruky a kolena.

+ Ko€ik nie je ureny na prepravu deti hore
alebo dole schodmi alebo eskalatormi. Takto
vzniknuté podkodenie na kogiku nebude
kryté zarukou.

« Tento koCik nenahradza lehatko ani postel.
Ak vaSe dieta potrebuje spat, malo by byt
ulozené do vhodného kocika, lehatka, alebo
postele.

* Doplnky, ktoré nie su schvalené znackou
Baby Jogger sa nemaju pouzivat.

+ Davajte si pozor na auta — nikdy
nepredpokladaite, Ze Sofér vidi vés alebo
vade dieta.

+ Pasazier zostane sediet (nie stat' v kociku).

* Pouzivajte len n&hradné diely dodévané
alebo schvélené Baby Jogger.
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RAM

1 Vybalte ram koCika z krabice a kolieska
odloZte nabok. Odistite koCik tak, ze
potiahnete skladovaciu poistnd packu.

2 Nadvihnite rukovat smerom od spodne;
Casti ramu. KoCik zapadne na svoje
miesto.

3 Umiestnite koCik do vzpriamenej polohy.

A\ UPOZORNENIE: Ubezpedte sa, Ze su
pred pouZitim zapojené vSetky poistné
zariadenia.

PREDNE KOLIESKO

4 InStalacia

* Plozte koCik na zadnu Cast tak, aby bola
rukovat opreta o zem.

* Pripevnite predné koliesko tak, ze ho
vsuniete do objimky predného kolieska aZ
kym kliknutim nezapadne. Predné koliesko
jemne potiahnite, aby ste sa ubezpecili, ze
je riadne pripevnené.

5 Odpojenie

+ Stlacte tladidlo na odistenie predného
kolieska a zaroveri jemne vytiahnite
predné koliesko z objimky predného
kolieska.

FUNKCIA OTACANIA

6 Potlacte nadol tlacidlo poistky otacania a
posufte poistku otaCania dolava, aby ste
zaistili sipravu predného kolieska do fixnej
polohy pre dlhé prechadzky.

7 Potlacte nadol tlacidlo poistky otacania a
posufte poistku otacania doprava, aby sa
mohla sUprava predného kolieska otacat.

A\ UPOZORNENIE: Pri vkladani a vyberani
dietata do a z koCika zaistite predné
koliesko do fixnej polohy. Aj ked je predné
koliesko vasho kocika zaistené, koGik
nie je urCeny pre Ucely behania alebo
cvi¢enia.

ZADNE KOLIESKA

8 Intalacia

« Zarovnajte napravu zadnych koliesok s
objimkou koliesok na rame kocika a
zasufite ju do objimky koliesok aZ kym
kliknutim nezadapadne na miesto.

+ Zadné koliesko jemne potiahnite, aby ste sa
ubezpedili, ze je riadne pripevnené.

9 Odpojenie

« Stlacte tladidlo na odistenie predného
kolieska a zaroven jemne vytiahnite
predné koliesko z objimky predného
kolieska.

BRZDA

10 Ked chcete zabrzdit, pouzite brzdovu
paku.

11 Zamknutie parkovacich bfzd: Jemne
potlaéte brzdovu paku dopredu, kym
nezacvakne na miesto.

12 Uvolnenie parkovacich bfzd: Uvolfiovacie
tlacidlo parkovacej brzdy potiahnite k
sebe.

A\ UPOZORNENIE: Zaistite brzdy pred

vkladanim a vykladanim vasho dietata do

a z kocika a tieZ vzdy ked koCik nie je v

pohybe.

Ak zadné brzdy nebrzdia spolo¢ne a

rovnomerne, brzdy na kociku mozete

upravit. Je potrebné utiahnut koleso, ktoré
sa nadalej otaCa po€as brzdenia: Najdite
regulator na naboji kolesa (A) s uvolnenymi

brzdami. Uvolnite kratky kruZok brzdy (B),

aby sa dal upravit dlhy valcovy krizok

(C). Dlhy valcovy krazok odkritte dalej

od naboja kolesa (A), aby sa dal utiahnut

kabel. (Neutahuijte prili§!) Ked chcete

kraZky zaistit, utiahnite krétky kruZok (B)

k naboju kolesa (A), pricom dihy valcovy

krizok (C) drzte na mieste.

Ruénu brzdu postupne stlacajte, aby ste

mali lepSiu kontrolu nad ko&ikom.

SEDADLO - ROZKLADANIE SEDADLA

14 Pridrzte priestor pre nohy a hornu &ast
sedadla a otvorte sedadlo.

15 Sedadlo sa uzamkne do svojej otvorenej
polohy.

STRIESKA

16 Pripevnite strieSku na rdm: Pripevnite
svorky strieSky na bo&né strany ramu
sedadla.

17 Dva upinacie pasiky na strieSke pripevnite
k vrchu sedacky. ]

NASTAVENIE BEZPECNOSTNEHO
POSTROJA

18 Na zadnej Casti sedadla uvolnite utahovaci
pruzok, otvorte vrecko a najdite plastovi
Stvorcovl zardzku. Otodte zarazku a
prevleéte ju cez otvory na PE paneli a
latke sedadla.

19 VloZte zarazku do otvoru sedadla, ktory
je najblizSie k ramenam dietata. Potladte
dozadu cez latku a PE panel sedadla.
Potiahnite popruh, aby ste sa ubezpeili,
Ze zarézka je zaistena. Zopakuijte na
oboch stranéch.

13
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A\ UPOZORNENIE: Zabrafite vaZznemu
zraneniu v dosledku padu alebo
vykiznutia. Vzdy riadne nastavte a
utiahnite bezpe&nostny postroj.

A\ UPOZORNENIE: Vzdy pouZivajte
rozkrokovy popruh spolu s ramennymi
popruhmi a driekovym pasom.

20 Posurite vystelky postroja az k plastovym
voditkam na popruhu.

21 Pridrzte plastové voditko a potiahnite
popruh, aby ste ho utiahli alebo povolili.

POUZITIE BEZPECNOSTNEHO POSTROJA

22 Vlozte na oboch stranach pracku boéného
popruhu do pracky postroja.

23 Vlozte spojené pracky bo¢nych popruhov
a postroja do boénych stran rozkrokovej
pracky.

24 Stlacte tladidlo na rozkrokovej pracke a
uvolnite. )

UMIESTNITE SEDADLO NA RAM

25 Zarovnajte doplnkové montazne svorky s
montaznymi svorkami na rdme kocika.

26 Posunite sedadlo do svoriek az kym
kliknutim nezapadne na miesto. Pred
pouzitim sa ubezpecte, Ze su obe strany
sedadla bezpecne pripevnené k ramu.
POZNAMKA: Sedadlo moze byt
nainstalované v smere alebo proti smeru
jazdy.

ODPOJENIE SEDADLA

27 Stlactte Sedé drziaky na montaznych
svorkach a vytiahnite smerom nahor.

A\ UPOZORNENIE: Vzdy vyberte vase dieta
zo sedadla predtym ako vyberate sedadlo
Z ramu.

ZAKLAPANIE SEDADLA

28 Naddvihnite zaklapaciu packu sedadla,
ktora sa nachadza na hornej ¢asti sedadla
za strieSkou.

29 Potiahnite smerom nadol ak chcete zniZit
sedadlo a potiahnite smerom nahor ak
chcete zvysit sedadlo az kym kliknutim
nezapadne do Ziadanej polohy.

NASTAVENIE VYSKY RUKOVATE

30 Stlacte tlacidlo na Upravu rukovéte a
rukovat posurite nahor alebo nadol na
poZadovanu dizku.

NASTAVITELNY PRIESTOR NA NOHY

31 Nastavenie sklonu: Stlacte tlacidla na
nastavenie priestoru pre nohy a posute
smerom nahor alebo nadol az kym
kliknutim nezapadne do poZadovanej
polohy.

ODPOJENIE KOSIKA

32 Uvolnite horné tUchytky koSika na stredovej
nosnej ty¢i ramu. Potom uvolnite dolné
Uchytky na boénych nosnych tyciach
ramu.

33 Odopnite hornu prednu plastovu slucku od
kovového kolika na prednej Casti ramu.

SKLADANIE
Vyberte dieta zo sedadla.

+  KocCik je mozné poskladat s pripevnenym
alebo odpojenym sedadlom, ¢i je v smere
alebo proti smeru jazdy.

+ Ked skladate so sedadlom v proti smere
jazdy, odporuca sa, aby pred skladanim
bolo sedadlo Upine zaklopené.

+ Vzdy sklopit sedadla do najviac
vzpriamenej polohy a umiestnite ho
dopredu smerujucich k najkompaktnejsie
zahybu.

34 Miesto na nohy sedacky potiahnite nahor
a sedacku sklopte smerom nahor.

35 Packy na rychle zloZenie potiahnite
nahor a rdm nechajte, aby sa sklopil.
Ram kocika potlacte palcom nadol, aby
sa packy na rychle zloZenie dali fahSie
nadvihnut. Dajte pozor, aby paka zamku
ulozného priestoru zacvakla na miesto.

ODPOJENIE LATKY SEDADLA

36 Odopnite latku sedadla od ramu sedadla.

37 Na zadnej Casti sedadla uvolnite hacik a
slucku a vytiahnite popruh cez D-krdzok.

38 Stlacte tlacidla na nastavenie miesta na
nohy a miesto na nohy vytiahnite von, aby
sa z ramu sedacky odstranila ty¢ z miesta
na nohy. Latku sedacky vytiahnite zo
Zliabku ty¢e z miesta na nohy.

19




STAROSTLIVOST A UDRZBA

Aby sa zachovala zivotnost koCika, je dolezité
vykonavat jednoduchu, pravidelnd udrzbu.
Obcas sa ubezpette, ze spoje a skladacie
Casti su stéle v dobrom stave. Ak budete
pocut nejaké vizganie, alebo citit napatie,
mozete zobrat koCik do miestneho obchodu

s bicyklami a poZiadat o premazanie.

VSetky opravy by mali byt vykonavané iba
autorizovanym predajcom.

PRANIE

Latka sedadla

« Latku sedadla mozete oprat' v pracke
studenou vodou a jemnym pracim
prostriedkom.

* Pred opranim zo sedadla vyberte kovovy
ram a PE panely.

* Nepouzivajte rozpustadla, agresivne, alebo
abrazivne Cistiace prostriedky.

+ Aby sa minimalizovalo zbehnutie, pripevnite
sedadlo na rdm a nechajte vyschnut.

« Latku nestlacajte, nezehlite, necistite v
Cistiarni, nesuste v suSicke, ani neZmykajte.

* Ak je potrebné vymenit potahy sedadla,
pouzite len diely od autorizovaného predajcu
znacky Baby Jogger a len tie, ktoré su
zarucené, Ze boli bezpe€nostne testované a
navrhnuté tak, aby pasovali na toto sedadlo.

Plastové/kovové cCasti

* Handrickou utrite jemnym mydlom a teplou
vodou.

* Nesmiete odstranit, rozmontovat, ani
upravovat akékolvek Casti skladacieho
mechanizmu sedadla alebo bfzd.

Starostlivost’ o kolieska

+ Kolieska je mozné odistit vihkou handrickou.
Je potrebné dosucha ich utriet makkym
uterakom alebo handri¢kou.

120

USKLADNENIE

+ SIne¢né luce mdzu spdsobit’ vyblednutie
latky sedadla a vysuSenie pneumatik, a
preto uskladnenim ko€ika vo vnutri pred|Zite
jeho zZivotnost a dobry vzhlad.

* NESKLADUJTE vonku.

* Predtym ako uskladnite na dlhsiu dobu, sa
ubezpecte, Ze kocik je suchy.

+ KoCik vzdy uskladnite v suchom prostredi.

* Ked koCik nepouzivate, uskladnite ho v
bezpecnom prostredi (napr. tam kde sa s
nim deti nemézu hrat).

« NEUMIESTNUJTE tazké predmety na kogik.

+ NESKLADUJTE kocik v blizkosti priameho
zdroja tepla, ako je radiator alebo ohef.



ZAREGISTRUJTE VAS KOCIK ONLINE NA ADRESE
www.babyjogger.com/register

Obmedzena dozivotna zaruka znacky Baby Jogger:

Znacka Baby Jogger zaruuje, ze ram je bez vyrobnych chyb po celt dobu Zivotnosti vyrobku.
Medzi vyrobné chyby patria, ale nie si obmedzené na, zlomenie spojov a podkodenie ruriek
ramu. Textilné alebo makké bo¢né materialy a vSetky ostatné sucasti su kryté zarukou po dobu
jedného roka od datumu nakupu (s vynimkou ruriek a pneumatik). Na reklaméciu je potrebny
doklad o kupe a zaruka sa vztahuje len na pévodného kupujuceho.

TATO ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA:

* Bezné opotrebovanie

+ Kor6ziu a hrdzu

+ Chybnu montaz alebo instalaciu dielov tretich stran alebo doplnkov, ktoré nie si kompatibilné
s pévodnym dizajnom

+ Nahodné alebo Umyselné poskodenie, zneuzivanie alebo zanedbavanie, alebo pouzivanie na
schodoch alebo eskalatoroch.

» Komer¢né pouzitie

* Nespravne uskladenie/starostlivot o vyrobok

Tato zaruka vyslovne vyluGuje néroky na nepriame, ndhodné alebo nasledné Skody. Odvodené
zaruky obchodovatelnosti a vhodnosti pre konkrétny (¢el st v zavislosti od konkrétnej zarucnej
doby pre tento model zariadenia v ase nakupu. Niektoré Staty neumoziuju vylucenie alebo
obmedzenie ndhodnych alebo naslednych 8kéd, takze vy3sie uvedené obmedzenia alebo
vyliCenia sa nemusia vztahovat na vas. Tato zaruka vam poskytuje Specifické zakonné prava
a mozete mat tiez iné prava, ktoré sa liSia v jednotlivych Statoch. Ak chcete vediet, aké su
vaSe zakonné prava vo vaSom State, obratte sa na miestny alebo Statny Urad pre zalezitosti
spotrebitelov alebo na vasho generalneho prokuratora.

Ak bol vas kocik zakupeny mimo Uzemia Spojenych Statov, obratte sa prosim na distribltora
v najblizSej krajine. Ich kontaktné informacie mozete najst na nasich webovych strankach
http:/lwww.babyjogger.com/retailers/#international. K narokom na zaruku mimo krajiny, v
ktorej bol vyrobok zakipeny mozu byt Gétované poplatky za dopravu.

POZNAMKA: Ked budete kontaktovat distribitora znacky Baby Jogger,
maijte pripravené vyrobné Cislo a datum vyroby vasho ko&ika. MéZete ich
néjst na pravom skladacom mechanizme.
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Rocaj

Gumb za nastavitev ro¢aja

Gumb za sprostitev zavorne rocice
Zaklep parkirne zavore

Nastavek za montazo sedeza
Gumb za sprostitev zadnjih koles
Zadnje kolo

KoSara

© 00 N o O A W DN -

Gumb za prilagajanje noZnega podstavka

—_
o

Sprednje kolo

—_
—_

Obracanje/zaklep
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Gumb za sprostitev sprednjih koles
NoZzni podstavek

Zaponka H-pasu

Blazine H-pasu

Zaklep za zlaganje

Baldahin

Gumb za naklon sedeza

2. montazna reza nastavka za sedez
Rocice za hitro zlaganje

Reze za pritrditev dodatkov



OPOZORILO

POMEMBNO - Ta navodila shranite za
prihodnjo uporabo.

Pred uporabo natanéno preberite ta navodila.
Neupostevanje teh navodil lahko vpliva na
varnost vadega otroka.

VOZICEK ZA ENEGA OTROKA

+ V tem vozi¢ku lahko sedi le en potnik.

A\ OPOZORILO Ta sedezna enota ni primerna
za otroke, stare manj kot 6 mesecev.
Najvelja teza je 15 kg; najvedja visina je
101,6 cm.

+ Skupna priporocljiva obremenitev za ta
vozitek je 26 kg. 15 kg v sedezu, 1 kg v
zadnjem predalu sedeZa in 7 kg v ko3ari.

A\ OPOZORILO: Ta voziek ni primeren za
tekanje ali rolkanje.

A OPOZORILO: Nikoli ne puscaite otroka brez
nadzora.

A\ OPOZORILO: Vedno uporabljajte
zadrZevalni sistem.

A\ OPOZORILO: Preverite, ali so prikljucki za
pritrditev lezi$Ca, sedeza ali avtosedeza
pravilno vpeti, preden jih uporabite.

A\ OPOZORILO: Da prepreéite poskodbe
otroka, mora biti med pripravljanjem in
zlaganjem tega vozicka otrok na ustrezni
razdalji.

OPOZORILO: Zaklenite zavore, preden
otroka namestite v vozicek, ko ga jemljete
ven in vedno, ko se voziCek ne premika.

A\ OPOZORILO: Pred uporabo preverite, ali so
vse zapore aktivirane.

A\ OPOZORILO: Ne dovolite, da bi se otrok s
tem izdelkom igral.

A\ OPOZORILO: Ce na vozitek dajete pakete,
dodatke ali oboje, lahko postane nestabilen.

A\ OPOZORILO: Vsako breme, pritrjeno
na ro¢aj, hrbtni del naslonjala ali na bok
voziCka, vpliva na stabilnost vozicka.

+ Ta sedeZ uporabljajte v najve¢jem nagibu,
dokler zna otrok sedeti brez pomodi, se
prekucniti ali potisniti na roke in kolena.

+ VoziCek ni namenjen prevazanju otrok po
stopnicah ali tekoCih stopnicah. Skoda na
voziCku, ki nastane zaradi te uporabe, ni
krita z garancijo.

* Ta vozicek ne nadomesti otroSkega lezis¢a
ali posteljice. Ce mora otrok spati, ga
poloZite v primerno ko$aro, lezisCe ali
posteljico.

* Ne uporabljate dodatkov, ki jih druzba Baby
Jogger ni odobrila.

* Pazite na avtomobile — nikoli ne domnevaijte,
da lahko voznik vas in vadega otroka vidi.

+ Potnik mora sedeti (v vozicku ne sme stati).

+ Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih
dobavi ali odobri Baby Jogger.
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SL

OKVIR

1 1z 8katle vzemite okvir voziCka in dajte
kolesa na stran. Povlecite zaklepno rogico
za zlaganje vozicka in jo odklenite.

2 Dvignite rocaj od spodnjega okvira. Voziéek
se bo zaskodil v pravilen polozaj.

3 Vozitek postavite v raven polozaj.

A\ OPOZORILO: Pred uporabo preverite, ali
SO vse zapore aktivirane.

SPREDNJE KOLO

4 Namestitev

+ \ozi¢ek polozite na hrbet, da bo ro€aj na
tleh.

+ Nataknite sprednje kolo, tako da ga
potiskate v sprejem sprednjih koles,
dokler se ne zaskodi. Nezno povlecite
za sprednje kolo in se prepriCajte, da je
pravilno pritrjeno.

5 Odstranjevanje

* Med pritiskanjem gumba za sprostitev
sprednijih koles nezno povlecite sprednje
kolo iz sprednjega sprejema za kolo.

LASTNOST OBRACANJA

6 Pritisnite na gumb za zaklep obra¢anja
navzdol in potisnite zaklep obraCanja v
levo, da zaklenete sklop sprednjih koles v
nepremicni polozaj za dolgotrajno voznjo.

7 Pritisnite gumb za zaklep obra¢anja navzdol
in potisnite zaklep obracanja v desno, da
omogodite obra¢anje sklopa sprednjih
koles.

A\ OPOZORILO: Pri dajanju otroka v vozitek
in iz njega zaklenite sprednja kolesa v
fiksni polozaj. Ceprav se sprednja kolesa
vozitka zaklenejo, voziCek ni primeren za
uporabo med tekanjem ali vadbo.

ZADNJA KOLESA

8 Namestitev

+ Poravnajte os zadnijih koles s sprejemom za
kolesa na okviru vozi¢ka in ga vstavite v
sprejem za kolesa, da se zaskodi.

+ Nezno povlecite za zadnje kolo in se
prepri¢ajte, da je pravilno pritrjeno.

9 Odstranjevanije

* Med pritiskanjem na gumb za sprostitev
koles nezno potisnite zadnje kolo iz
sprejema za kolo.

ZAVORA

10 Za aktiviranje zavore stisnite zavorno
rocico.

11 Za zaklep parkirne zavore: nezno potisnite
zavorno ro€ico naprej, da se zaskoCi v
mesto.

12 Za sprostitev parkirne zavore: povlecite
zaklep parkirne zavore proti sebi.

A\ OPOZORILO: Zaklenite zavore, preden
otroka namestite v vozicek, ko ga jemljete
ven in vedno, ko se vozitek ne premika.
Ce zadnja kolesa skupaj ne zavirajo
enakomerno, lahko zavore vozitka
nastavite. Zavore za kolesa, ki se Se naprej
obra¢ajo med zaviranjem, je treba pritegniti:
PoiS¢ite nastavitveni gumb na pestu kolesa
(A) z zrahljanimi zavorami. Kratek obro¢
zavor (B) popustite, da prilagodite dolgi
cilindricni obro€ (C). Odvijte dolgi cilindriéni
obro€ pro€ od pesta kolesa (A), da kabel
zategnete. (Ne zategnite ga preve¢!) Da
obroCe zaklenete, pritegnite kratek obro¢
(B) proti pestu kolesa (A), medtem ko dolgi
cilindricni obro€ (C) drzite na mestu.

Roéno zavoro postopoma stiskajte, da
boste vozi¢ek bolje nadzorovali.

SEDEZ - RAZPRTJE SEDEZA

14 Drzite za nozni podstavek in vrh sedeza,
da se sedez razpre.

15 SedeZ se zaskoCi v odprt polozaj.

BALDAHIN

16 Pritrditev baldahina na okvir: Nastavke
baldahina pritrdite na strani okvira sedeza.

17 Pritrdite 2 pritrditvene trakove baldahina
na vrh sedeza.

PRILAGAJANJE VARNOSTNEGA H-PASU

18 S hrbtne strani sedeza odpustite
pritrditveni trak in odprite Zep, da najdete
Stirikotni plasticni zapira¢. Obrnite zapira¢
in ga povlecite skozi odprtine v PE-plo$¢i
in tkanini sedeZa.

19 Zapira€ ponovno vstavite v odprtino
sedeza, ki je najbliZja otrokovim ramenom.
Povlecite ga nazaj skozi tkanino sedeza
in PE- plosCo. Povlecite za trak in se
prepriCajte, da je zapira€ pritrjen. Ponovite
e na drugi strani.

A\ OPOZORILO: Preprecite resne poskodbe
otroka zaradi padca ali zdrsa iz vozicka.
Varnostni H-pas vedno pravilno namestite
in zategnite.

13
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A\ OPOZORILO: Vedno uporabite mednozni
trak v kombinaciji z ramenskimi pasovi in
trakovi za pas.

20 Potisnite blazine H-pasu navzgor, da
dostopite do plasti¢nega vodila na traku.

21 Drzite za plasti¢no vodilo in povlecite za
trak, da ga zategnete ali odpustite.

UPORABA VARNOSTNEGA H-PASU

22 Stranske zaponke pasu vstavite v zaponko
H-traku na obeh straneh.

23 Vstavite spet trak in stranski zaponki
trakov v stranici mednozne zaponke.

24 Pritisnite gumb na mednoZni zaponki, da
jo sprostite. 5

NAMESTITEV SEDEZA NA OKVIR

25 Poravnajte nastavke za namestitev
dodatkov z montaznimi nastavki na okviru
vozicka.

26 Potisnite sedez v nastavke, da se zaskodi.
Prepri¢ajte se, da sta obe strani sedeZa
varno pritrjeni v okviru, preden zacnete z
uporabo.

OPOMBA: SedeZ se lahko namesti tako,
da gleda naprej ali nazaj.

ODSTRANJEVANJE SEDEZA

27 Pritisnite na siva jezi¢ka na montaznih
nastavkih in jih povlecite navzgor.

A\ OPOZORILO: Pred odstranjevanjem
sedeza iz okvira otroka vedno vzemite iz
sedeza. 5

NAGIBANJE SEDEZA

28 Dvignite rocico za nagibanje sedeza;
najdete jo na vrhu sedeza za baldahinom.

29 Rogico povlecite navzdol, da sedez
spustite, ali pa jo dvignite, da sedez
dvignete, dokler se ne zaskoCi v Zelenem
poloZaju. 5 }

PRILAGAJANJE VISINE ROCICE

30 Stisnite gumb za prilagoditev rocice in
ro€ico potiskajte navzgor ali navzdol v
zeleno dolZino.

PRILAGODLJIV NOZNI PODSTAVEK

31 Prilagajanje kota: Pritisnite na
prilagoditvene gumbe na noznem
podstavku in ga premikajte gor ali dol,
dokler se ne zaskoci v zelenem polozaju.

ODSTRANJEVANJE KOSARE

32 Odpnite vrhnje sponke na ko3ari okoli
sredinskega podpornega droga okvira.

Nato odpnite spodnje sponke okoli
stranskih podpornih drogov okvira.

33 Snemite vrhnjo sprednjo plastiéno zanko
s kovinskega gumba na sprednji strani
okvira. Ponovite postopek na nasprotni
strani.

ZLAGANJE

+ Otroka vzemite iz sedeza.

+ VoziCek lahko zlozite s pritrjenim sedezem
ali brez njega, ki lahko gleda napre;j ali
nazaj.

+  Prizlaganju s sedezem, ki gleda nazaj,
priporo¢amo, da je sedez nagnjen do
konca, preden ga zloZite.

+ Sedez vedno nasloni na svoje najbolj
pokonénem polozaju, in ga postavite v
obrnjenega naprej za najbolj kompaktno
krat.

34 Povlecite nozni podstavek navzgor in
sedeZ zloZite navzgor.

35 Povlecite ro€ice za hitro zlaganje navzgor,
da se okvir sesede. S palcem potisnite
okvir vozitka navzdol, da olajSate dvig
roCic za hitro zlaganje. Preverite, ali se je
zaklepna roCica za zlaganje zaskodila.

ODSTRANJEVANJE TKANINE SEDEZA

36 Tkanino odpnite z okvira sedeza.

37 Od zadnije strani sedeza odpnite kavlje iz
zank in trak potisnite skozi D-obroCek.

38 Press the Footwell Adjustment Buttons
and pull out on the Footwell to remove
the footwell bar from the seat frame. Pull
the seat fabric out of the channel in
the Footwell bar.
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NEGA IN VZDRZEVANJE

Za ohranjanje vozicka v dobrem stanju je
pomembno, da ga redno vzdrZujete z nekaj
preprostimi ukrepi. Obcasno se prepricajte, da
S0 zglobi in pregibi v dobrem stanju. Ce sliSite
hred¢anje ali zaCutite napetost, lahko vozi¢ek
peljete v lokalno trgovino za kolesa, kjer ga
lahko podmazejo. Vsa popravila lahko izvaja
le pooblad&eni trgovec.

PRANJE

Tkanina sedeza

+ Tkanino sedeza lahko perete v stroju s
programom hladnega pranja z blagim
detergentom.

+ Kovinski okvir in PE-plo3¢e pred pranjem
odstranite s sedeza.

* Ne uporabljajte topil ter jedkih ali abrazivnih
Cistil.

+ Da zmanjSate kréenje tkanino ponovno
napnite na okvir, da se osusi.

* Tkanine ne stiskajte, likajte, Cistite v istilnici,
susite v susilniku in ne oZzemajte.

+ Ce morate prekrivalo sedeza zamenjati,
uporabljajte le dele od pooblas¢enega
trgovca druzbe Baby Jogger. Le pri njih
je bila varnost zagotovo preverjena in
S0 narejeni tako, da se prilagajajo temu
sedeZu.

Plasticni/kovinski deli

+ Obrisite jih z blagim milom in toplo vodo.

* Delov mehanizma za zlaganje sedeza ali
zavor ne smete odstraniti, razstaviti ali
spremeniti.

Nega koles

+ Kolesa odistite z vlazno krpo. Povsem jih
osusite z mehko brisaco ali krpo.
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SHRANJEVANJE

+ Zaradi sonca lahko tkanina obledi, kolesa
pa se izsusijo, zato lahko s shranjevanjem
v zaprtih prostorih podaljSate lep videz
vozicka.

* NE shranjujte ga zunaj.

* Vozi¢ek mora biti suh, preden ga za dlje
¢asa shranite.

* Vozi¢ek vedno shranjujte v suhem okolju.

* \ozi¢ek shranjujte na varnem, ko ga ne
uporabljate (tj. kjer se z njim ne morejo igrati
otroci).

* Na vozi¢ek NE polagajte tezkih predmetov.

+ VoziCka NE shranjujte poleg neposrednega
vira vro€ine, kot je radiator ali ogen;.



SVOJ VOZICEK REGISTRIRAJTE NA SPLETU NA
www.babyjogger.com/register

Omejena dozivljenjska garancija druzbe Baby Jogger:

Druzba Baby Jogger daje doZivljenjsko jamstvo, da okvir nima tovarniskih napak. Tovarniske
napake med drugim vklju€ujejo zlom zvarov in poSkodbo cevi okvira. Tekstil ali mehki stranski
materiali in vsi drugi sestavni deli imajo enoletno garancijo od dneva nakupa (razen cevi in
kolesa). Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov je treba predloZiti dokazilo o nakupu; garancija
se podalj$a le originalnemu kupcu.

TA GARANCIJA NE KRIJE:

+ obi¢ajne obrabe

* korozije ali rje

* nepravilnega sestavljanja ali namescanja, delov tretjih strank ali opreme, ki ni zdruzljiva z
izvorno zasnovo vozicka

* nenamernega ali namernega poskodovanja, neprimerne uporabe ali zanemarjanja ter uporabe
na stopnicah ali tekoCih stopnicah

+ komercialne uporabe

* nepravilnega shranjevanja/nege

Ta garancija izrecno izkljuCuje zahtevke za posredno, nezgodno ali poslediéno $kodo.
Implicirano jamstvo za moZnost prodaje ali primernost za dolo¢en namen je v skladu z
navedenim garancijskim obdobjem za ta model v €asu nakupa. V nekaterih drzavah ni
dovoljeno izkljuCevati ali omejevati nezgodne ali poslediéne Skode, zato te omejitve ali
izkljucitve za vas morda ne veljajo. Ta garancija vam daje doloCene zakonske pravice, morda
pa imate tudi druge pravice, ki se med drzavami razlikujejo. Ce zelite izvedeti vec o svojih
zakonskih pravicah v svoji drzavi, se posvetujte lokalnim ali drzavnim predstavnikom za pravice
potrosnikov ali z drzavnim pravobranilcem.

Ce va$ voziéek ni bil kuplien v Zdruzenih drzavah Amerike, se obrnite na distributerja v svoji
drzavi, ki vam je najblizji. Njihove kontakine informacije lahko najdete na spletni strani na
http:/lwww.babyjogger.com/retailers/#international. Pri garancijskih zahtevkih zunaj drzave,
v kateri je bil izdelek kupljen, lahko nastanejo potni stroski.

OPOMBA: Preden poklicete distributerja druzbe Baby Jogger v zvezi z
vozi¢kom, pripravite serijsko Stevilko in datum izdelave vozicka. Podatka
najdete na desni strani mehanizma za zlaganje.
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1 Handtag 12 Frigéringsknapp for framhjul

2 Justeringsknapp for handtag 13 Fotutrymme

3 Parkeringsbromsens 6ppningsknapp 14 Selspanne

4 Parkeringsbroms 15 Seldynor

5 Monteringskonsol for sits 16 Forvaringslas

6  Frigoringsknapp for bakhjul 17 Sufflett

7 Bakhjul 18  Knapp for sitslutning

8 Férvaringskorg 19 g/lr:)dnrtaersiﬂtg(ﬁjlzﬁningar for adaptern till den
9  Justeringsknapp for fotutrymme 20  Handtag for snabb hopféllning

10  Framhjul 21 Skaror for tillbehdrsmontering

11 SvivellLas
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VARNING

IVIKTIGT! - Behall dessa anvisningar for
framtida bruk.

Las dessa instruktioner noggrant fore
anvandning. Ditt barns sakerhet kan
aventyras om du inte foljer dessa anvisningar.

SINGELSTROLLER

+ Denna barnvagn har plats for ett barn.

A\ VARNING Denna sittdel &r inte lamplig for
barn under 6 manader. Maxvikt ar 15 kg,
maxlangd &r 101,6 cm.

+ Rekommenderad totalvikt fér denna
barnvagn ar 28 kg. 15 kg i sittdelen, 1 kg i
fickan pa baksidan av sittdelen och 7 kg i
korgen.

A\ VARNING! Denna stroller lampar sig inte for
[6pning eller rollerbladeakning.

A VARNING! Lamna aldrig ditt barn utan
uppsikt.

A VARNING! Anvénd alltid selen.

A VARNING! Kontrollera att barnvagnen eller
sitsenhetsfastena eller bilbarnstolsfastena ar
korrekt fastlasta fore anvandning.

A VARNING! Se till att barnet inte ar i narheten
nar denna produkt falls upp eller falls ihop
for att undvika skador.

A VARNING! Las bromsarna innan du placerar
barnet i eller lyfter det ur strollern och
nérhelst strollern inte &r i rorelse.

A VARNING! Se till att alla lasmekanismer ar
inkopplade fére anvandning.

A\ VARNING! Lat inte ditt barn leka med denna
produkt.

A\ VARNING! Paket eller tilloehor, eller
badadera, som placeras pa enheten kan gor
denna instabil.

A VARNING! Allt som hangs pa handtaget

och/eller pa baksidan av ryggstodet och/eller
pa sidorna av vagnen paverkar stabiliteten.

+ Denna sits bor anvéndas i sitt mest uppfallda
l&ge tills barnet kan sitta upp utan hjélp,
rulla runt eller ta sig upp sjalv pa hander och
knan.

« Strollern ar inte avsedd for transport av barn
uppfor eller nerfér trappor eller rulltrappor.
Skador pa strollern som kan bli resultatet,
tacks inte av garantin.

+ Denna stroller ersatter inte en liggkorg eller
en séng. Om ditt barn behdver sova ska det
placeras i en lamplig barnvagn, liggkorg eller
sang.

* Tillbehdr som inte &r godkanda av Baby
Jogger ska inte anvandas.

« Hall uppsikt éver bilar — utga aldrig fran att
en bilforare kan se dig och ditt barn.

« Passageraren ska forbli sittande (far inte sta
upp i strollern).

* Anvand endast reservdelar som
tillhandahalls eller som &r godkénda av
Baby Jogger.
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SV

RAM

1 Packa upp strollerramen ur kartongen och
lagg hjulen at sidan. Las upp strollern
genom att dra i férvaringslasspaken.

Strollern Klickar fast i rétt lage.
3 Placera strollern i uppratt position.

inkopplade fore anvandning.

FRAMHJUL

4 Installation

+ Lagg strollern med baksidan nedat sa att
handtaget vilar mot golvet.

« Fast framhjulet genom att lata det glida pa
framhjulsmonteringen tills det klickar fast.
Dra forsiktigt i framhjulet for att kontrollera
att det sitter sakert.

5 Borttagning

+ Dra forsiktigt ut framhjulet fran monteringen
medan du trycker pa framhjulets
frigdringsknapp.

SVIVELFUNKTION

6 Tryck ner svivelldsknappen och dra
svivellaset at vanster for att lasa
framhjulsmonteringen i fast lage for langa
promenader med strollern.

7 Tryck ner svivellasknappen och dra
svivellaset at hoger for att gora framhjulen
svangbara.

A\ VARNING! Las framhjulet i fast lage nér
du placerar barnet i eller lyfter det ur
strollern. Aven om framhjulet pa strollern
gar att lasa, ar den inte avsedd for jogging
eller tréning.

BAKHJUL

8 Installation

* Rikta in bakhjulsaxeln mot hjulmonteringen
pa strollerramen och sétt den i
hjulmonteringen tills den klickar fast.

* Dra forsiktigt i bakhjulet for att
kontrollera att det sitter sakert.

9 Borttagning

+ Dra forsiktigt ut bakhjulet fran monteringen
medan du trycker pa bakhjulets
frigdringsknapp.

BROMS

10 Tryck pa bromsspaken for att aktivera
bromsen.

2 Lyft undan handtaget fran den nedre ramen.

A\ VARNING! Se till att alla Idsmekanismer ar

11 For att Iasa parkeringsbromsarna: tryck
forsiktigt bromsspaken framat tills den
klickar fast.

12 For att slappa parkeringsbromsarna: dra
parkeringsbromsens 6ppningsknapp mot dig.

A VARNING! Las bromsarna innan du
placerar barnet i eller lyfter det ur strollern
och narhelst strollern inte &r i rorelse.

13 Om bakhjulen inte bromsar jamt, kan
du justera dem. Bromsen pa hjulet som
fortsatter snurra vid bromsning maste
spannas:; Leta ratt pa justeringsspaken vid
hjulnavet (A). Lossa bromsens korta ring
(B) for att justera den langa cylinderringen
(C). Skruva upp cylinderringen pa hjulnavet
(A) for att spanna kabeln. (Spann inte for
mycket!) Las ringarna genom att spanna
den korta ringen (B) mot hjulnavet (A)
medan du haller den langa cylinderringen
(C) pa plats.
Dra at handbromsen gradvis for battre
kontroll dver barnvagnen.

SITS — FALLA UPP SITSEN

14 Hall ner fotutrymmet och éverdelen av
sitsen, 6ppna sitsen.

15 Sitsen lases fast i den 6ppna positionen.

SUFFLETT

16 Fast suffletten pa ramen: Fast sufflettens
konsoler pa sidorna av sitsramen.

17 Féast de tva fastremmarna pa suffletten pa
ovansidan av sittdelen.

JUSTERA SAKERHETSSELEN

18 Fran sitsryggen oppnar du fastremsan och
dppnar fickan dar fyrkantsstoppern i plast
finns. Vrid pa stoppern och for den genom
Oppningarna i PE-bradan och sitstyget.

19 Sétt tillbaka stoppern i sitsppningen
narmast barnets axlar. Fér tillbaka genom
sitstyget och PE-plattan. Ryck i remmen
for att kontrollera att stoppern &r last.
Upprepa pa bada sidorna.

A\ VARNING! Undvik allvarliga personskador
pa grund av att barnet faller eller glider
ut. Justera och fast alltid sékerhetsselen
ordentligt.

AAVARNING! Anvénd alltid grenremmen i
kombination med midjebaltet.

20 Dra upp seldynorna for att komma at
plastledaren pa remmen.
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21 Hall i plastledaren och dra remmen for att
dra &t eller lossa.

ANVANDA SAKERHETSSELEN

22 Satt sidoremspannet i selspannet pa bada
sidorna.

23 Satt den hopsatta selen och
sidoremspannena i sidorna pa
grenspannet.

24 Tryck pa knappen pa grenspannet vid
frigdring. )

PLACERA SITSEN PA RAMEN

25 Rikta in tillbehdrsmonteringskonsolerna
mot monteringskonsolerna pa
strollerramen.

26 Lat sitsen glida in i konsolerna tills den
klickar fast. Kontrollera att bada sidorna av
sitsen ar sakert fastsatta i ramen innan du
anvander strollern.

OBS! Sitsen kan installeras sa att den
antingen riktas framat eller bakat.

TABORT SITSEN

27 Tryck pa de gra flikarna pa
monteringskldmmorna och dra uppat.

A\ VARNING! Lyft alltid ur barnet fran
_ strollern innan du lossar sitsen fran ramen.

FALLA UPP SITSEN

28 Lyft sitsuppfallningsspaken som finns
ovanpa sitsen, bakom suffletten.

29 Dra ner spaken for att sanka sitsryggen
och dra upp den for att réta upp sitsryggen
tills den Klickar fast i 6nskad position

JUSTERING AV HANDTAGSHOJD

30 Tryck pa justeringsknappen till handtaget
och lat handtaget glida uppat eller nedat
till dnskad hojd.

JUSTERBART FOTUTRYMME

31 Justera vinkeln: Tryck pa
justeringsknapparna pa fotutrymmet och
flytta det uppat eller nedat tills det klickar
fast i dnskad position.

BORTTAGNING AV KORGEN

32 Lossa korgens dvre snappfasten
runt ramens mittre stodstang. Lossa
sedan de nedre snappfastena runt
sidostddstangerna pa ramen.

33 Lyft plastdglan som sitter uppe pa
framsidan dver metalknoppen pa ramens
framsida. Upprepa for den motsatta sidan.

HOPFALLNING

+  Lyft upp ditt barn ur sitsen.

+ Strollern kan fallas ihop med eller utan
sitsen fastsatt, riktad framéat eller bakat.

+Nar du faller ihop strollern med bakatvénd
sits, rekommenderas det att sitsen ratas
upp helt fére hopfaliningen.

« Stéll alltid satet i dess mest uppratta lage
och placera det framéatvant for mest
kompakta form.

34 Dra upp fotstddet och fall ihop sittdelen
uppat.

35 Dra upp handtagen for snabb hopfélining
och lat ramen falla ihop. Tryck ned pa
ramen med tummen for att enklare
lyfta upp handtagen. Kontrollera att
forvaringssparrens spake klickar fast.

AVLAGSNA SITSTYGET

36 Snapp loss sitstyget fran sitsramen.

37 Fran sitsens baksida lossar du kroken och
oglan och drar remmen genom D-ringen.

38 Tryck pa fotstddets justeringsknappar och
dra ut fotstodet for att avlagsna fotstodets
stang fran satesramen. Dra ut sitstyget ur
kanalen i fotstddets stang.
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SKOTSEL OCH UNDERHALL

For att bibehalla gott skick pa din stroller

ar det viktigt att utfora enkelt, regelbundet
underhall. Kontrollera emellanat att lederna
och fallytorna fortfarande ar i gott skick. Om
du hér nagot gnissel eller marker spanningar,
kan du ta strollern till en lokal cykelaffar for
att ge den extra smorjning. Alla reparationer
ska endast utforas av en auktoriserad
aterforsaljare.

TVATTNING

Sitstyg

* Du kan maskintvatta strollerns sits i kallt
vatten med ett milt tvattmedel.

* Var noga med att ta bort metallramen och
PE-plattorna fran sitsen fore tvattningen.

+ Anvénd inte I6sningsmedel, kaustiksoda eller
slipande rengdringsmaterial.

* For att minimera krympning kan du helt
enkelt sétta tillbaka sitsen i ramen och lata
den torka dar.

+ Undvika att pressa, stryka, kemtvétta,
torktumla eller vrida tyget.

+ Om sitsskydden maste bytas ut, bor
du endast anvanda reservdelar fran en
auktoriserad Baby Jogger-aterforsaljare.
Dessa &r de enda som &r garanterat
sékerhetstestade och utformade for att
passa denna sits.

Plast-/metalldelar

+ Torka rent med hjélp av mild tval och varmt
vatten.

+ Du far inte avlagsna, montera isar eller
andra nagon del av sitsens fallmekanism
eller bromsarna.

Hjulunderhall

* Hjulen kan rengéras med en fuktig trasa. De
behdver sedan torkas av fullstandigt med en
mjuk handduk eller trasa.
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FORVARING

+ Solljus kan bleka sitstyget och torka ut
dacken, sa forvaring av strollern inomhus
bevarar dess goda utseende.

* Forvara INTE utomhus.

+ Tillse att strollern ar torr innan den laggs till
forvaring under I&ngre perioder.

* Forvara alltid strollern i en torr miljo.

+ Forvara strollern pa ett sékert stélle nar den
inte anvands (dvs dar barn inte kan leka
med den).

* Placera INTE tunga foremal ovanpa
strollern.

* Forvara INTE strollern nara en direkt
varmekalla sasom ett element eller eld.



REGISTRERA DIN STROLLER ONLINE PA §

www.babyjogger.com/register

Baby Joggers begransade livstidsgaranti:

Baby Jogger garanterar att ramen ar fri fran tillverkningsdefekter under produktens livslangd.
Tillverkningsdefekter innefattar men &r inte begrénsade till trasiga svetsfogar och skador pa
ramens ror. Textil eller mjuka sidomaterial och alla évriga komponenter har ett ars garanti fran
inkdpsdatum (forutom ror och dack). Inkdpsbevis kravs vid stallandet av ett garantiansprak, och
garantin galler bara den ursprungliga kdparen.

DENNA GARANTI OMFATTAR INTE:

+ normal nétning och slitning

* korrosion eller rost

« felaktig montering eller installation av tredjepartsdelar eller tillbehdr som inte ar kompatibla
med originaldesignen

+ skador som uppstatt genom olyckshandelse eller oférutsett, genom vald eller forsummelse
eller anvéndning i trappor eller rulltrappor.

* kommersiell anvandning

+ olamplig forvaring/skdtsel av enheten

Denna garanti exkluderar specifikt ansprak rorande indirekta, oférutsedda eller pafoljande
skador. De underforstddda garantierna om saljbarhet och lamplighet for ett sérskilt syfte &r
enligt den specifika garantiperioden fér denna modellenhet vid tidpunkten for inképet. Vissa
stater tillater inte uteslutandet eller begransningen av oférutsedda eller pafljande skador, sa
ovanstaende begransningar eller exkluderingar géller eventuellt inte dig. Denna garanti ger

dig specifika lagliga rattigheter och du kan ocksa ha andra réattigheter vilka varierar fran stat till
stat. For att Iara dig mer om vilka dina lagliga rattigheter ar i din stat, bor du vanda dig till dig din
lokala eller statliga instans for konsumentfragor eller statens justitiekansler.

Om din stroller har kdpts utanfor USA, bor du kontakta distributéren i landet narmast

dig. Deras kontaktinformation finns pa var webbplats pa http:/lwww.babyjogger.com/
retailers/#international. Garantiansprak utanfor landet dar produkten kdptes kan ge upphov till
leveranskostnader.

OBS! Ha strollerns serienummer och tillverkningsdatum tillgéngliga nar du
kontaktar Baby Jogger-distributéren angaende din stroller. Detta finner du
pa hoger fallningsmekanism.
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1 Gidon

2 Gidon Ayarlama Tusu
3 Fren Kolu
4

Park Etme Frenini Serbest Birakma
Butonu

5  Koltuk Oturtma Destegi

6  Arka Teker Serbest Birakma Butonu
7 Arka Teker

8  Saklama Sepeti

9  Ayak Boslugu Ayarlama Tusu

10 On Teker

11 Mil/Kilit
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On Teker Serbest Birakma Butonu

Ayak Boslugu
Kayis Tokasl

Kayis Yastiklari

Saklama Bolimu Kilidi

Golgelik

Koltuk Yaslama Butonu

2. Koltuk Uyarlayici Yerlestirme Yuvalari
Hizli Katlama Kollari

Aksesuar Yerlestirme Yuvalari



UYARI

ONEMLI - Bu yénergeleri ileride bagvurmak
icin saklayin.

Kullanmadan dnce bu talimatlari dikkatlice
okuyun. Bu ydnergeleri uygulamazsaniz,
gocugunuzun glivenligi etkilenebilir.

TEKLI BEBEK ARABASI

+ Bu bebek arabasi tek kisiliktir.

A UYARIBu koltuk, 6 ayliktan kiigik bebekler
icin uygun degildir. Maksimum agirlik 15
kg; maksimum boy ise 101.6 cm’dir.

+ Bu bebek arabasi igin dnerilen toplam
agirlik ylikl 26 kg'dir. 15 kg koltukta, 1 kg
koltuk arka cebinde ve 7 kg sepette.
UYARI: Bu bebek arabasi, hizli veya yavas

tempoda kosu veya paten kaymak icin
uygun degildir.

UYARI: Cocugunuzu higbir zaman
gbzetimsiz birakmayin.

A\ UYARI: Her zaman kisitlama sistemini
uygulayn.
A\ UYARI: Kullanimdan dnce bebek arabasi

A\ UYARI: Unite (izerine yerlestirilmis kutular

veya aksesuar dgeleri yerlestirilmesi,
Unitenin dengesiz olmasina yol agabilir.
UYARI: Sirtlhgin arkasina ve/veya koluna ve/
veya aracin yan taraflarina yerlestirilen her
tir ylk aracin stabilitesini olumsuz etkiler.

* Bu koltuk, cocuk yardima gerek olmadan
oturma, yuvarlanma ve kendini elleri ve
dizleri Uzerinde itebilme hareketlerini
gerceklestirene dek en yatik konumda
kullaniimalidir.

* Bebek arabasi, ¢ocuklari yuriyen
merdivenlerde tasimak amaciyla
kullaniimamalidir. Bebek arabasinin
gordigl zarar, garanti kapsaminda
olmayacaktir.

* Bu bebek arabasi, bir divan veya yatagin
yerini tutmaz. Eger uyumasi gerekiyorsa,
gocugunuzu uygun bir divana veya yataga
yatiriniz.

+ Baby Jogger onayina sahip olmayan
aksesuarlar kullanilmamalidir.

* Arabalara dikkat edin; bir stricinin

gbvdesi veya koltugundaki veya arag
koltugundaki baglanti cihazlarinin dogru
sekilde takili olup olmadigini kontrol edin.

A UYARI: Yaralanmaya meydan vermemek
icin bu Urlinin yatay hale getirilmesi
veya aglimasi sirasinda gocuklarin uzak
tutulmasini saglayin.

A UYARI: Cocugunuzu arabaya koyup
arabadan alirken veya bebek arabasi
hareket etmiyorken frenleri kilitleyin.

A UYARI: Kullanim éncesinde tiim kilitleme
cihazlarinin kilitli oldugundan emin olun.

A\ UYARI: Cocuklarin bu iiriinle oynamasina
izin vermeyin.

sizi veya gocugunuzu gorebilecegi
varsayiminda bulunmayin.

* Arabadaki gocuk, oturur halde olmalidir
(ayakta durmamalidir).

+ Sadece Baby Jogger tarafindan tedarik
edilmis veya onaylanmis yedek parcalar
kullanin.
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TR GOVDE

1 Bebek arabasi govdesini kutudan gikarin
ve tekerlekleri kenara koyun. Saklama
Bolum Kilidi Kolunu gekerek bebek
arabasinin kilidini agin.

2 Gidonu alt gévdeden uste dogru kaldirin.
Bebek arabasi, yerine bir tik sesiyle
oturacaktir.

3 Bebek arabasini tist konuma getirin.

A UYARI: Kullanim éncesinde tim kilitleme
. cihazlarinin kilitli oldugundan emin olun.
ON TEKER
4 Kurulum
* Bebek arabasini, gidonu yerde olacak

. sekilde arkaya yatirin.

+ On Tekeri, tik sesi ¢ikana dek 6n teker
yerine iterek takin. Olmasi gerektigi gibj
takilip takiimadigini kontrol etmek icin On
Tekeri hafifce gekin.

5 Cikarma

+ On teker serbest birakma butonuna
basarken, On Tekeri 6n teker yerinden

_ hafifce gekerek ¢ikarin.

MIL OZELLIGI

6 Mil Kilidi butonuna basin ve uzun streli
bir gezintiye yonelik olarak, on teker
diizenegini sabit bir konuma getirmek igin
Mil Kilidini sola kaydirin.

7 Mil Kilidi butonuna basin ve 6n teker
duzeneginin serbestge dénmesi igin Mil
Kilidini saga kaydirin.

A UYARI: Cocugu arabaya koyup arabadan
alirken, 6n tekeri sabit bir konumda
kilitleyin. Bebek arabasinin dn tekeri
kilitlenebilir olsa da, hafif tempo kosu veya
egzersiz icin uygun degildir.

ARKA TEKERLER

8 Kurulum

+ Arka Teker eksenini, bebek arabasi govdesi
uzerindeki tekerlek giris yeriyle ayni hizaya
getirin ve yerine tik sesiyle girene dek itin.

+ Olmasi gerektigi gibi takilip takilmadigini
kontrol etmek icin Arka Tekeri hafifce
cekin.

9 Gikarma

* Arka Teker serbest birakma butonuna
basarken, Arka Tekeri yerinden hafif¢e
cekerek cikarin.

FREN

10 Freni devreye almak igin fren kolunu sikin.

11 Park Etme Frenlerini Kilitlemek Igin: Fren
Kolunu tik sesi gelene dek hafifce ileri itin.

12 Park Etme Frenlerini Serbest Birakmak
Igin: Park Etme Freninin serbest birakma

butonunu kendinize dogru ¢ekin..

A UYARI: Cocugunuzu arabaya koyup

arabadan alirken veya bebek arabasi
hareket etmiyorken frenleri kilitleyin.

13 Arka tekerler birlikte dengeli sekilde
frenlemiyorsa, bebek arabasinin frenlerini
ayarlayabilirsiniz. Frenleme esnasinda
dénmeye devam eden tekerin freni
sikilmalidir: Tutmayan frenlerin bulundugu
teker gobegi (A) lizerindeki ayarlayiciyi
bulun. Uzun silindir halkayi (C) ayarlamak
i¢in frenin kisa halkasini (B) gevsetin.
Kabloyu sikilastirmak i¢in uzun silindir
halkayi teker gébeginden (A) uzaklasacak
sekilde cevirin. (Lutfen agir sikmayin)
Halkalari kilitlemek igin uzun silindir halkay
(C) sabit tutarak kisa halkayi (B) teker
gbbegine (A) dogru sikin.

Bebek arabasini daha iyi kontrol edebilmek
icin el frenini kademeli olarak sikin.

KOLTUK - KOLTUGUN AGILMASI

14 Ayak boslugunu ve koltugun dst kismini
tutarak, koltugu agin.

15, Koltuk kendi konumuna kilitlenecektir.

GOLGELIK

16 Golgeligi gévdeye takin: Golgeligin
baglantilarini koltuk gdvdesinin iki tarafina
baglayin.

17 Golgeligin 2 baglama kayisini koltugun Gst
kismina baglayin.

EMNIYET KAYISININ AYARLANMASI

18 Koltugun arka kismindan baglama seridini
¢Ozlin ve plastik kare durdurucunun yerini
belirlemek icin cebi agin. Durdurucuyu
déndiiriin ve PE panosundaki ve koltuk
kumasindaki agikliklardan gegirin.

19 Durdurucuyu, gocugun omuzlarina en
yakin acikliga tekrar takin. Koltuk kumasi
ve PE panosundan geriye dogru gegirin.
Durdurucunun kilitli oldugundan emin
olmak igin kemeri gekin. Her iki tarafta da
islemi tekrarlayin.

A UYARI: Diisme veya kayma yoluyla

gerceklesebilecek ciddi yaralanmalari
onleyin. Emniyet kayisini her zamana
olmasi gerektigi gibi ayarlayip baglayin.

A\ UYARI: Kasik kemerini her zaman omuz

kemerleri ve bel kemeri ile birlikte kullanin.

20 Kemer (izerindeki plastik kilavuza erismek
icin Kayis Yastiklarini yukari kaydirin.

21 Plastik kilavuzu tutun ve sikmak veya
gevsetmek igin kemeri gekin.

EMNIYET KAYISININ KULLANIMI

22 Yan kemer tokasini, her iki tarafta da kayis
tokasina yerlestirin.
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23 Baglamis kayis ve yan kemer tokalarini
kasik tokasinin yan kisimlarina yerlestirin.

24 Serbest birakmak igin kasik tokasi
uzerindeki butona basin.

KOLTUGUN GOVDE UZERINE
YERLESTIRILMESI

25 Aksesuar Yerlestirme Baglantilarini bebek
arabasi govdesiyle ayni hizaya getirin.

26 Tik sesiyle yerine oturana dek baglanti
yerlerine koltugu itin. Kullanim éncesinde
koltugun her iki tarafinin da gergeve
uzerine guvenli bir sekilde baglandigindan
emin olun.

NOT: Koltuk, 6ne veya arkaya bakacak
sekilde takilabilir,

KOLTUGUN CIKARILMASI

27 Yerlestirme Baglantilari tizerindeki gri
noktalara basin ve yukari gekin.

AUYARI Koltugu govdeden gikarmadan
once, her zaman gocugunuzu koltuktan
alin.

KOLTUGUN ARKAYA YATIRILMASI

28 Koltugun Ust kisminda, golgeligin
arkasindaki Koltuk Yatirma Kolunu
kaldirin.

29 Istenen konuma tik sesiyle gelene dek
koltugu asagi indirmek igin kolu asag,
yukari kaldirmak icin ise asagi cekin.

KOL YUKSEKLIGININ AYARLANMASI

30 Kol Ayarlama Butonunu sikin ve kolu
istenen yikseklige gore asagi veya yukari
kaydirin. 5

AYARLANABILIR AYAK BOSLUGU

31 Aclyi ayarlayin: Ayak Boslugu Gzerindeki
Ayarlama Butonlarina basarak, istenen
konuma tik sesiyle gelene dek asagi veya
yukari hareket ettirin.

SEPETIN CIKARILMASI

32 Sepetin Ust kopgalarini, gévdenin orta
destek gubugunun etrafindan ¢oz(in.
Ardindan, alt kopgalari gdvdenin yan
destek gubuklarinin etrafindan ¢oz(in.

33 Ust 6n plastik iimegi, gévdenin 6n
kismindaki metal topuzun Ustiinden
gecirerek ¢ikarin. Diger taraf icin islemi
tekrar edin.

KATLAMA

+  Cocugunuzu koltuktan alin.

+ Bebek arabasi, koltuk takiliyken veya takili
degilken ve 6ne veya arkaya bakacak
sekilde katlanabilir.

+ Arkaya bakan bir sekilde katlarken,
katlamadan 6nce koltugun tamamen
arkaya yatirilmasi onerilir.

+ Koltugu en kompakt sekilde katlamak icin
daima en dik pozisyona ve 6ne bakar
konuma getirin.

34 Koltugun ayak boslugundan yukari dogru
cekin ve koltugu yukariya dogru katlayin.

35 Hizli katlama kollarini yukari ¢ekin ve
gdvdenin asag! ¢cokmesini saglayin. Hizli
kapanan kollari daha kolay kaldirabilmek
icin bebek arabasi gercevesini
basparmaginiz ile asagiya dogru itin.
Saklama kilidi kolunun yerine tik sesiyle
girdiginden emin olun.

KOLTUK KUMASININ CIKARILMASI

36 Koltuk kumasini, koltuk gdvdesinden
¢ozn.

37 Koltugun arka kismindan, cirt cirt kismini
cikarin ve kemeri D halkasindan kaydirin.

38 Ayak Boslugu Ayarlama Tuglarina
basin ve Ayak Boslugunu cekerek ayak
boslugu gubugunu koltuk gévdesinden
ayirin. Koltuk kumasini Ayak Boslugu
cubugundaki bosluktan gekerek ¢ikarin.
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BAKIM

Bebek arabasinin émriinii uzun tutmak

icin basit, diizenli bakimlar gerceklestirmek
onemlidir. Zaman zaman, baglanti yerlerinin
ve katlama alanlarinin hala iyi durumda
oldugundan emin olun. E@er gicirti duyarsaniz
veya gerilim hissederseniz, yaglama igin
bebek arabanizi yakindaki bir bisikletgiye
goturebilirsiniz. Tm onarimlar, yetkili bir satici
tarafindan yapilmaldir.

YIKAMA

Koltuk Kumasi

* Bebek arabanizin koltugunu soguk suda,
hafif bir deterjanla yikayabilirsiniz.

* Yikamadan énce metal gdvdeyi ve PE
panolarini ¢ikardiginizdan emin olun.

+ Solventleri, yakici veya asindirici temizlik
malzemelerini kullanmayin.

+ Cekmeyi en aza indirmek igin, koltugu
govdeye tekrar takarak kurumaya birakin.

* Kumag! preslemeyin, tilemeyin, kuru
temizlemeye géndermeyin, tamburla
kurutmayin veya dondurerek sikmayin.

* Eger koltuk kaplamalarinin degismesi
gerekiyorsa, sadece Baby Jogger Yetkili
Saticisindan alinan pargalari kullanin.
Emniyet testinden gegtigi garanti altina
alinmig ve bu koltuga uyacak sekilde
tasarlanmis tek koltuklar, bu koltuklar.

Plastik/Metal Pargalar

+ Az miktarda sabun ve ilik suyla silerek
temizleyin.

+ Koltuk katlama mekanizmasi veya frenlerin
herhangi kismini gikarmamali, pargalarina
ayirmamali veya degistirmemelisiniz.

Teker Bakimi

* Tekerlekler, nemli bir bez kullanilarak
temizlenebilir. Bir yumusak havlu veya bezle
tamamen kurutulmalari gerekir.
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SAKLAMA

* Glines 15191, koltuk kumasinin rengini
soldurabilir ve tekerleri kurutabilir, bu
ylzden bebek arabasini i¢ mekanda
saklamak, iyi gorintistini daha uzun sire
koruyacaktir.

+ Disarida SAKLAMAYINIZ.

+ Uzun siire boyunca saklamadan 6nce bebek
arabasinin kuru oldugundan emin olun.

+ Bebek arabasini her zaman kuru bir ortamda
saklayin.

+ Kullaniimadiginda, bebek arabasini glivenli
bir yerde (cocuklarin oynayamayacagi bir
yerde) saklayin.

* Bebek arabasinin st kismina agir nesneler
YERLESTIRMEYINIZ.

* Bebek arabasini radyator veya ates
gibi direkt bir 1s1 kaynaginin yakininda
SAKLAMAYINIZ.



BEBEK ARABANIZI ASAGIDAKI
ADRESTEN KAYDEDIN

www.babyjogger.com/register

Baby Jogger’in Sinirli Hayat Boyu Garantisi:

Baby Jogger, drlinin émri boyunca gdvdenin Gretim hatalarindan yoksun oldugunu garanti
etmektedir. Uretim hatalari arasinda, kaynaklarin kirilmasi ve gévde tiipl hasari bulunmaktadir;
fakat bununla sinirli degildir. Tekstil ve yumugak materyaller ve tim diger bilesenler (ttpler

ve tekerler harig), alim tarihinden itibaren bir yil boyunca garanti altina alinacaktir. Bir garanti
talebinde bulunmak icin satin almaya dair kanit gerekmektedir ve garanti, sadece orijinal aliciya
saglanir.

BU GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ:

+ Normal yipranma

+ Korozyon veya pas

* Yanlis montaj veya orijinal tasarimla uyumsuz Uglincl taraf pargalarinin veya aksesuarlarinin
takiimasi

* Kazara veya kisitli olarak zarar verilmesi, kotii kullanim veya ihmal veya y(rlyen
merdivenlerde kullanim.

* Ticari kullanim

+ Unitenin yanlis saklanmasi/bakimi

Bu garanti; 6zellikle direkt olmayan, kazara gergeklesen veya dolayl hasarlari
kapsamamaktadir. Ticarete elveriglilik ve belirli bir amaca uygunluga yénelik garantiler, bu
model igin satin alma tarihindeki 6zel garanti stresine géredir. Bazi eyaletler kazara veya
dolayli hasarlarin disarida birakiimasina veya sinirlandirimasina izin vermemektedir; bu
ylzden Ustteki sinirlamalar veya dislamalar sizin igin gecerli olmayabilir. Bu garanti size

belirli yasal haklar saglamaktadir ve ayrica, eyalete gére degisen farkli haklara da sahipsiniz.
Yasadi§iniz yerdeki yasal haklarinizi grenmek igin, yerel veya genel tiiketici isleri ofisine veya
Savciliga danigin.

Eger bebek arabasi Amerika Birlesik Devletleri diginda satin alinmigsa, size en yakin tlkenin
dagitimcisiyla iletisime gegin. Bu dagitimcilarin iletisim bilgileri, http://www.babyjogger.com/
retailers/#international adresinde bulunabilir. Urliniin satin alindi§i ilkenin disaridaki garanti
talepleri, nakliye masraflarina yol agabilir.

NOT: Bebek arabanizla alakali olarak Baby Jogger dagitimcinizla iletisim
kurarken, litfen bebek arabasinin seri numarasini ve Uretim tarihini hazir
bulundurun. Bu bilgileri, sag katlama mekanizmasi tizerinde bulabilirsiniz.
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Imported for Baby Jogger in Europe by:

KoolTrade Ltd e Unit 3, Orbital Way
Denton, Manchester o United Kingdorm M34 30A

Bichos Atrevidos SLU. « CIF:B82998949
Infante Don Luis 18, 28660 Boadilla-Madrid e Spain
Tel (+34) 91485 5550

Haas Handelsagenture Esbachgraben 4
94563 Bindlach ¢ Germany

Kidscom SA e 71m Millerou str.
10436 Athens o Greece

Eleven Srl » Viale della navigazione interna 87/A
35027 Noventa Padovana e PD e Italy

Pro Support Scandinavia AB e Fransgustavsgatan 2
253 33 Vellinge » Sweden

Euro-Trade Spdtka z ograniczonag odpowiedzialnoécig, Sp. K
ul. tokietka 155 o 31-263 Krakow e Poland

Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Cs. armady 360 e 735 51 Bohumin-Pudlov ¢ Czech Republic

Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Dolné Rudiny 8363/5 « 010 01 Zilina  Slovakia

Alisa Company « 408 office » #26 Varshavskoye Shosse
Varshavskoye Plaza « Moscow, Russia

baby'
jogger

Baby Jogger, LLC

6655 Peachtree-Dunwoody Rd. NE e Atlanta, GA 30328
www.babyjogger.com



